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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und der Sicherheitshinweise entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmiher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-
nutzers festlegen.

3. Maéhen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Néhe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fihrer oder der Benutzer fir Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

4. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Méhens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie
nicht barfuB oder in leichten Sandalen.

2. Uberprifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die erfasst und weggeschleudert
werden kénnen.

3. Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:

- bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorge-
sehenen Behaltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wahrend des Einflllvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
fullen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Maher darf der Tankverschluss nicht gedffnet
oder Benzin nachgeftllt werden.

- falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zindversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verflichtigt haben.
- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschliisse bei Beschadigung
auszutauschen.

4. Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

5. Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht dirrfen abgenutzte oder
beschéadigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

6. Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kiinstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Hangen.

4. Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo

5. Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

6. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

7. Mahen Sie nicht an GberméBig steilen Hangen

8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenméaher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenmaéher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenméher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenméher niemals mit be-
schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

11. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder Uberdrehen Sie ihn nicht.

12. Lésen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor
starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-
end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
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20.

21.

22.

ausreichenden Abstand der FuBe zu dem
Schneidmesser.

. Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der

Rasenmaher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenméaher muss bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

. Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem

Auswurfkanal stehen.

. FUhren Sie niemals Hande oder FiiBe an oder

unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

. Heben Sie oder tragen Sie niemals einen

Rasenmaher mit laufendem Motor.

. Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den

Kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen lésen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaéher Uberpriifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaher und
fihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmabher arbeiten. Falls der Rasenmaher
anfangt ungewdhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

. Stellen Sie den Motor ab:

- wenn Sie sich vom Rasenmaher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieBen.

Ein Betreiben der Maschine mit iberméaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Gerateteilen

Wartung und Lagerung

1.

Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerét in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenméher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Geb&udes auf,
in dem moglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Berlihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie den
Rasenmaher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank

frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
(Ol).

5. Prifen Sie regelmaBig die Grasfangeinrichtung
auf VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Geréat

(siehe Bild 15)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiillen

Vorsicht! Gehérschutz und Schutzbrille tragen

) Motorstart-/Motorstophebel

(I=Motor an; 0=Motor aus)
7) Fahrhebel (Kupplungshebel)

o0

2. Geratebeschreibung (Bild 1/2)

1a. Motor Start- / Stophebel (Motorbremse)
1b. Fahrhebel (Kupplungshebel)

2. Gashebel
3. Schubbligel
4. Fangsack

5a. Auswurfklappe

5b. Keilriemenabdeckung
6. Tankeinfullkappe

7a. Oleinfiillschraube

7b. Olablassschraube

8. Schnitthdheneinstellung
9. Startseilzug

10. 2x Kabelclip

11. 4x Sternmutter (2x vormontiert, 2x beigefuigt)
12. 2x Schraube

13. Zundkerzenschlussel

e



3. Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstéandigkeit des Artikels
anhand des beschriebenen Lieferumfangs. Bei
Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens innerhalb
von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Artikels unter
Vorlage eines giltigen Kaufbeleges an unser Service
Center. Bitte beachten Sie hierzu die
Gewabhrleistungstabelle in den
Garantiebestimmungen am Ende der Anleitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls

vorhanden).

® Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Benzinméaher
Schubbiigel

Fangkorb

2x Kabelclip

2x Sternmutter

2x Schraube

2x Unterlegscheibe
Zindkerzenschlissel
Serviceheft Benzin
Originalbetriebsanleitung

Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 10

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmaher ist fur die private Benutzung
im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher flr den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht Gber-
steigen und die vorwiegend fur die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenmahers. Die
Gebrauchsanweisung enthélt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Buschen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewé&chsen oder Rasen auf
Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und zum
Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Hécksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenmaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
hugel.

Aus Sicherheitsgrinden darf der Rasenméher nicht
als Antriebsaggregat fir andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.



5. Technische Daten

Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 139 ccm
Arbeitsdrehzahl ny: 2850 + 50 min™
Kraftstoff: Benzin
Tankinhalt: ca. 1,21
Motordl: ca.0,61/10W30
Zindkerze: F6RTC
Elektrodenabstand: 0,5-0,6 mm
Schnitthdhenverstellung: zentral (22-87 mm)
Schnittbreite: 460 mm
Gewicht: 34 kg
Gerausch und Vibration

Schalldruckpegel Lya 83,3 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Lyya 96 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-

ken.

Schwingungsemissionswert a;, = 2,95 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Zusammenbau der Komponenten.
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-

weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fir Wartungs-
arbeiten benétigen Sie folgendes zusétzliches Werk-
zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

einen Benzinkanister

stutzen des Tanks)

eine Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)
einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

einen Trichter (passend zum Benzineinfull-

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /

Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)
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® eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfuhrung, in
Baumarkten erhaltlich)
@ eine Olkanne mit Handpumpe (in Bauméarkten

erhaltlich)
e Motordl
Montage

1. Schubbuigel (Abb. 3a / Pos. 3) mit je einer
Schraube (Abb. 3a / Pos. 12) und einer
Sternmutter (Abb. 3a / Pos. 11) an beiden Seiten
festschrauben. Entsprechend der gewiinschten
Griffhéhe eines der Locher fur die Befestigung
auswahlen. Achtung! Auf beiden Seiten die
gleiche Hohe einstellen! Achten Sie dabei darauf,
dass die Seilzlige, die spater befestigt werden,
nicht im Weg sind.

2. Klappen Sie den Schubbiigel auseinander und
fixieren Sie diesen wie in Abb. 3b durch
Festziehen der Sternschrauben (Abb. 3b / Pos.
11).

3. Den Giriff des Startseilzuges (Abb. 3c/Pos. 9) am
dafir vorgesehenen Haken wie in Abb. 3¢
gezeigt einhéngen.

4. Die Seilziige mit den beiliegenden Kabelclips
(Abb. 3d/Pos. 10) am Schubbugel fixieren.

5. Auswurfklappe (Abb. 4/Pos. 5a) mit einer Hand
anheben und den Grasfangsack (Abb. 4/Pos. 4)
wie in Abb. 4 gezeigt einhdngen

6.2 Einstellen der Schnitth6he

Achtung! Das Verstellen der Schnitth6he darf nur
bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Zindkerzenstecker vorgenommen werden.

® Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und Ihre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschéadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral mit
dem Schnitthdhenverstellhebel (Abb. 7/Pos. 8).
Es kénnen verschiedene Schnitthdhen eingestellt
werden.

® Ziehen Sie den Einstellhebel nach auBen und
stellen Sie die gewiinschte Schnitthdhe ein. Der
Hebel rastet in der gewlinschten Position ein.

11



7. Bedienung

Achtung!

Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgeliefert.
Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol und
Benzin einfiillen.

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 5a/Pos. 1a), welche betatigt werden
muss, bevor der Rasenmaher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motor Start- /Stophebels muss dieser
in die Ausgangsposition zurtickkehren und der Motor
wird automatisch abgestellt.

Stellen Sie den Gasregler (Abb. 6) in die Position w,.
Ziehen Sie den Motor Start- /Stophebel (Abb. 5b)
und ziehen Sie kraftig am Startseilzug. Bringen Sie
den Gashebel in die Position “Hase”.

Bevor Sie mit dem Rasenméhen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchflihren, um
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an lhrem Rasenméher vor-
nehmen missen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 5a/Pos. 1a): Verwenden Sie
den Motor Start- /Stophebel, um den Motor
abzustellen. Wenn sie den Motor Start-
/Stophebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Méhen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb.
5b). Vor dem eigentlichen Mahen, sollten Sie
den Start-/Stophebel mehrmals Gberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
gangig ist.

2. Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betéatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung
fir den Fahrantrieb geschlossen und der
Rasenmaher beginnt bei laufendem Motor zu
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los
um den fahrenden Rasenmaher zu stoppen.
Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor dem
ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrverhalten
vertraut sind.

3. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,
wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen
Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Prifen,
ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-
digkeit fur Gras, und Grasauswurf in den Fang-
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sack und flr eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

4. Uberprifen Sie den Olstand

5. Verwenden Sie zum Aufflllen von Benzin einen
Trichter und MaBbehalter. Vergewissern Sie
sich, dass das Benzin sauber ist.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen
Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkiihlen.

6. Vergewissern Sie sich, dass das Zlindkabel an
der Zindkerze angeschlossen ist.

7. Stehen Sie hinter dem Motorméher. Eine Hand
soll am Motor-Start-/Stophebel sein. Die andere
Hand soll am Startergriff sein.

8. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ Pos.
9) starten. Hierflir den Griff ca. 10-15 cm (bis ein
Widerstand spirbar ist) herausziehen, dann
kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff
anziehen.

Achtung! Den Seilzug nicht zurtickschleudern
lassen.

Achtung: Bei kilhlem Wetter kann es
erforderlich sein, den Anlassvorgang mehrmals
zu wiederholen.

7.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschéadigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Fullen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfulltrichter und einen Mess-
behalter. Wischen Sie Uibergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezuglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
fur die anderen Benutzer des Gerates zugéanglich
auf.

5. Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Geraét sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

e



8. Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich
sein. Mahen Sie Gras méglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
héltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande vor
dem Mahen vom Boden auf.

7.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféaltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehéduse und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Méhen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. Mahen Sie immer
quer zum Hang.

Hange lber 15 Grad Schrage dirfen mit dem
Rasenmaher aus Sicherheitsgriinden nicht gemaht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Riickwartsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmahers. Stolpergefahr!

7.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaher in méglichst geraden Bahnen flhren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergehéuses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
tréchtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.
An Héngen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmahers lasst sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.
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Waéhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Flihren Sie mehrere Durchgénge
aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, dass
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.

Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschéadigt ist muss es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méhen:

1. Achten Sie auf feste Gegensténde. Der
Rasenmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht beriihren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelande
vorsichtig mahen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
kiinstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Mahen einzustellen.

5. Uberpriifen Sie den Méaher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkd&rper
gefahren sind oder wenn das Gerat stérker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsdnderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Zindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraB3e fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Méhen unsicher ist. Vor einer
Ruckwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

9. Indichtem, hohen Gras stellen Sie die hochste
Schnittstufe ein und mahen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
|6sen Sie das Ziindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

11. Flllen sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB3 ist oder lauft
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7.4 Entleeren des Grasfangsackes

Der Fangsack ist mit einer Fahne versehen, die
anzeigt wann der Fangkorb zu entleeren ist. Ist die
Fahne wie in Abb. 13 gespannt, ist der Fangsack
noch nicht vollstandig gefullt. Liegt die Fahne wie in
Abb. 14 schlaff am Fangsack an, entleeren Sie den
Fangsack und raumen Sie den Auswurfkanal frei.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 4).
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féllt die Aus-
wurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurf6éffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung hangen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenméaher um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FlBen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
missen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhdngen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhéngen.

7.5 Nach dem Méhen

1. Den Motor immer zuerst abkUhlen lassen, bevor
man den Rasenméher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf
dem Méher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Losen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fiihren.

7. Es durfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
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verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Mahers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Maher nicht zu benitzen.
Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
pruften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerét

12. Wie man den Motor abstellt:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motor Start-/Stophebel los (Abb. 5a/Pos. 1a).
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker von der
Zundkerze ab, um zu vermeiden, dass der Motor
startet. Uberpriifen sie vor dem erneuten
anlassen den Seilzug der Motorbremse.
Kontrollieren Sie, ob der Seilzug richtig montiert
ist. Ein geknicktes oder beschadigtes Abstellseil
muss ausgewechselt werden.

8. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfiihrenden Teilen der Ziindanlage oder
beruhren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Zundkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefihrt werden.

8.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Méher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenméaher
auf die linke Seite(gegeniber Oleinfilistutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaéher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstéandig. Der Rasenméher
darf nicht iber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kdnnen zu einer Beeintrachtigung des
Mahbetriebes fiihren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
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ins Gerateinnere gelangen kann. Aggressive
Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschbenzin
durfen nicht verwendet werden.

8.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem
beiliegendem Serviceheft Benzin.

Achtung: verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer daflr vorgesehenen
Sammelstelle abgeben

8.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und I6sen die Befestigungsschrauben
der Rader.

8.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgrinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr iberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Beriihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Ziindkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschéadigte oder verbogene Messer
missen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann

weitere Beschadigungen am Méher zur Folge haben.

Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschéadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metallfeile
nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

8.2.3 Olstandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zuwenig Ol
betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen.
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Kontrolle des Olstandes:

Rasenmaher auf eine ebene, gerade Fléache stellen.
Den Olmessstab (Abb. 9a/Pos. 7a) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab
abwischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einflllstutzen stecken, nicht zuschrauben.
Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen min und max des Olmessstabes (Abb. 9b)
befinden.

Olwechsel

Der Motor6lwechsel sollte bei Raumtemperatur

durchgefiihrt werden.

@ Platzieren sie eine flache Olauffangwanne unter
dem Rasenméher.

o Oleinfiillschraube(Abb. 9a/ Pos.7a) 6ffnen.

o Offnen Sie die Olablassschraube (Abb.9c/Pos.
7b). Warmes Motordl in einen Auffangbehalter
ablassen.

@ Nach Auslaufen des Altéls Olablassschraube
wieder schlieBen.

® Motordl bis zur oberen Markierung des
Olmessstabes einfiillen.

@ Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes
nicht einschrauben, sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.

@ Das Altél muss gemaB den geltenden
Bestimmungen entsorgt werden.

8.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige &fters eindlen und auf Leichtgéngigkeit
Uberprifen.

8.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 10a-10b)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter 6fters zu tberprifen.
Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft
oder durch Ausklopfen reinigen.

8.2.6 Wartung der Ziindkerze

Reinigen Sie die Zindkerze mit einer

Kupferdrahtbdrste.

® Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (Abb.11/Pos.
14) mit einer Drehbewegung ab.

® Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Zundkerzenschllssel.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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8.2.7 Keilriemeniiberpriifung

Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie wie in
Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabdeckung (Abb. 12
/ Pos. 5b).

8.2.8 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefahrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzugéanglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fur Schaden die durch unsachgeméaBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fur
Schéaden von unsachgeméaBen Reparaturen. Beauf-
tragen sie einen Kundendienst oder einen autorisier-
ten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fur Zube-
horteile.

8.2.9 Betriebszeiten

FUr die Betriebszeiten beachten Sie bitte die
geltenden gesetzlichen Bestimmungen, die 6rtlich
unterschiedlich sein kénnen.

8.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des
Rasenmaéhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosionen
oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin
Absaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor
solange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom
warmen Motor und fillen neues nach.

4. Entfernen Sie die Zlindkerze vom Zylinderkopf.
Fullen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff langsam, so
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt.
Schrauben Sie die Zlindkerze wieder ein.

5. Reinigen Sie die KiihIrippen des Zylinders und
das Gehause.

6. Reinigen Sie das ganze Geréat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

7. Bewahren Sie das Gerét an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.
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8.4 Vorbereitung des Rasenmabhers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
8.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motordl vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zundkerze.

5. Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und
das Gehéause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Losen Sie die Sternmuttern und
klappen den oberen Schubblgel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilzlige nicht geknicket werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbtigel und Motor, um
ein Scheuern zu vermeiden.

8.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial und
Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmaterialien

wie z.B. Motorél, Keilriemen, Ziindkerzen,

Luftfiltereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Gerates.

8.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerétes

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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10. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Ziindkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen

vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie

daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht berlhren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Stoérung

mégliche Ursache

Behebung

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren
des Gerétes

- Schrauben lose
- Messerbefestigung lose

- Messer unwuchtig

- Schrauben prifen
- Messerbefestigung prufen

- Messer ersetzen

Motor lauft nicht

- Bremshebel nicht gedruckt
- Gashebel falsche Stellung
- Zindkerze defekt

- Kraftstofftank leer

- Bremshebel driicken
- Einstellung prifen
- Zundkerze erneuern

- Kraftstoff einflllen

Motor l&uft unruhig

- Lulftfilter verschmutzt

- Zindkerze verschmutzt

- Luftfilter reinigen

- Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb, Schnitt
unregelméBig

- Messer ist unscharf
- Schnitthdhe zu gering

- Motordrehzahl zu gering

- Messer scharfen
- richtige Hohe einstellen

- Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist unsauber

- Motordrehzahl zu gering
- Schnitthéhe zu niedrig
- Messer abgenutzt

- Fangsack verstopft

- Gashebel auf max. stellen
- richtig einstellen
- Messer austauschen

- Fangsack ausleeren
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Garantiebedingungen:

Die Fa.iSC GmbH garantiert die Behebung von Méngeln bzw. den Geréteaustausch entsprechend der unten
stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche unberihrt bleiben.

Bereifung, Fahrkupplung

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Méngel an Material oder 24 Monate
Konstruktion
VerschleiBteile Luftfilter, Bowdenzlge, Fangkorb, |6 Monate

Verbrauchsmaterial/
Verbrauchsteile

Messer

Garantie nur bei Sofortdefekt (24h
nach Kauf / Kaufbelegdatum)

Fehlteile

5 Arbeitstage

Bezuglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iSC GmbH eine
Mangelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb von 24h (Verbrauchsmaterial), 5
Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (VerschleiB3teile) nach Kauf angezeigt und das Kaufdatum durch

Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Méngeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit beiliegender
Geratekarte einzureichen und diese vollstandig auszufillen. Wichtig ist hierbei eine genaue Fehlerbeschreibung

anzugeben.

Beantworten Sie hierfur folgende Fragen:

@ Hatdas Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

@ Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

*
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A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety instructions for hand mower

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the equipment.

2. Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
mower. Contact your local governmental agency
for information regarding minimum age
requirements for the user.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator or user of the equipment is
responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the ground on which the equipment will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:

- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refuelling process.

- Always refuel the lawn mower before starting the
engine. Do not open fuel tank cap and do not
refuel when the engine is running or when the
scythe is hot.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the equipment from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

20
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- For safety reasons, the petrol tank and other
tank closures must be replaced if they are
damaged.

4. Replace defective mufflers.

5. Before using the scythe, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working order
(i.e. not worn out or damaged). To prevent any
imbalance, replace worn out or damaged blades
and mounting bolts as a set only (if applicable).

6. Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1. Do not let the combustion engine run in enclosed

areas, as dangerous carbon monoxide gas can

build up.

Only mow in broad daylight or in well-lit

conditions. If possible, avoid using the equipment

on wet grass.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

5. For machines with wheels: Always mow across
hills i.e. never straight up or straight down.

6. Be particularly careful when you change direction
on a slope.

7. Do not mow on overly steep inclines.

8. Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

9. Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved from
or to the area you want to mow.

10. Never use the lawn mower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

11. Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

12. Release the engine brake, before you start the
engine.

13. Start the engine with caution as described in the
manufacturer’s instructions. Make sure that your
feet are far enough away from the mower blade!

14. Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In this case, tilt it
as little as absolutely necessary and only raise
the side opposite to that of the user.

15. Do not start the engine if you are positioned in
front of the chute.

16. Never move your hands or feet toward or under
any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.
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17. Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

18. Switch off the engine and pull the spark plug
boot:
- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.
- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower.
- if you have struck a foreign object. Examine the
mower for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.

19. Switch off the engine:
—when you leave the lawn mower
- before you refuel.

20. When you switch off the engine, move the speed
lever to the “Stop” position. Close the petrol cock.

21. Operating the equipment at excessive speed may
increase the risk of accidents.

22. Carry out adjustment work on the equipment with
care and avoid jamming your fingers between the
moving blades and rigid parts of the equipment.

Maintenance and storage

1. Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in safe
working condition.

2. Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.

3. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

4. In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).

5. Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

6. For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

7. If the fuel tank needs to be emptied, ensure that it
is done out in the open with a petrol suction pump
(available from DIY stores).

/A CAUTION

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety information
and instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.
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Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 15)

1) Read the operating instructions

2) Important. Danger from catapulted parts. Keep a
safe distance.

3) Important. Switch off the engine and pull the
spark plug boot before doing any maintenance,
repair, cleaning or adjustment work.

4) Fill with oil and fuel before starting

Caution! Wear ear protection and safety goggles.

Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine

off)

7) Drive lever (clutch lever)

XS

2. Layout (Fig. 1/2)

1a. Engine start/stop lever (engine brake)
1b. Drive lever (clutch lever)

2. Throttle lever

3. Pushbar

4. Grass bag

5a. Ejector flap

5b. V-belt

6. Tankfiller cap

7a. Oil filler screw

7b. Oil drainage screw

8. Cutting height adjustment

9. Starter cable

10. Cable clip (2x)

11. Star nut (4x: 2x pre-assembled, 2x supplied)
12. Screw (2x)

13. Spark plug wrench

3. Items supplied

Please check that the article is complete as specified
in the scope of delivery. If parts are missing, please
contact our service center at the latest within 5 work
days after purchasing the article and upon
presentation of a valid bill of purchase. Also, refer to
the warranty table in the warranty provisions at the
end of the operating instructions.

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ |If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.
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IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts.

There is a danger of swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower

Push bar

Grass basket

Cable clip (2x)

Star nut (2x)

Screw (2x)

Washer (2x)

Spark plug wrench

Petrol service manual
Original operating instructions

4. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.
for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.
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Important. Due to the high risk of bodily injury to the
user, the petrol lawn mower must not be used to carry
out the following work: Trim bushes, hedges or
shrubs, to cut scaling vegetation, planted roofs, or
balcony-grown grass, to clean (suck up) dirt and
debris off walkways, or to chop up tree or hedge
clippings. Moreover, the lawn mower may not be used
as a power cultivator to level out high areas such as
molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used

as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

5. Technical data

Engine type:

One-cylinder four-stroke engine, 139 ccm
Working speed ny: 2850 + 50 min”
Fuel: Petrol
Tank capacity: approx. 1.21
Engine oil: approx. 0.6 1/ 10W30
Spark plug: FERTC
Electrode gap: 0.5-0.6mm
Cutting height adjustment: Central, (22-87 mm)
Cutting width: 460 mm
Weight: 34 kg
Sound and vibration
LA sound pressure level 83.3 dB(A)
Kpa Uncertainty 3dB
Lwa sound power level 96 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibration emission value a, = 2.95 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?



6. Before starting the equipment

6.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For

quick and easy assembly, read and follow the

instructions below.

Important. You will need the following additional

tools (not supplied) for assembly, and also for

maintenance work:

A flat oil drip tray (for changing the oil)

A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

A petrol can

A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)

Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;

dispose of these at a filling station)

A petrol suction pump (plastic, available from DIY

stores)

® Anoil can with hand pump (available from DIY
stores)

e Engine oil

Assembly

1. Fasten the push bar (Fig. 3a/ltem 3) using one
screw (Fig. 3a/ltem 12) and one star nut (Fig.
3a/ltem 11) on each side. For fastening choose
one of the holes to suit the required height of the
push bar. Important. The identical height must be
set on both sides. Ensure that the cords which
are fastened later are not in the way.

2. Unfold the push bar and fix it into place by
tightening the star screws (Fig. 3b/ltem 11) as
shown in Figure 3b.

3. Insert the grip of the starter cord (Fig. 3c/ltem 9)
into the hook provided for that purpose as shown
in Figure 3c.

4. Fasten the cords to the push bar with the supplied
cable clips (Fig. 3d/ltem 10).

5. Lift the ejector flap (Fig. 4 / ltem 5a) with one
hand and hook in the grass bag (Fig. 4/ltem 4) as
shown in Figure 4.

6.2 Setting the cutting height

Important. Adjust the cutting height only when
the engine is switched off and the plug boot has
been pulled.

@ Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any
imbalance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.
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® The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 7/ltem 8). Different cutting heights can be
selected.

@ Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired
position.

7. Using the petrol lawn mower

Important.

The engine is supplied without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol before
starting the engine.

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine brake
(Fig. 5a/ltem 1a) which must be pulled back before
the engine can be started. When the engine start/stop
lever is released it must return to its initial position, at
which point the engine automatically switches off.

Move the speed lever (Fig. 6) to position & . Pull the
start/stop lever (Fig. 5b) and vigorously pull on the
starter cable. Move the throttle lever into the “Hare”
position.

Before you start mowing, you should run through this
process several times in order to ensure that the
machine is working properly. Whenever you need to
perform any kind of adjustment and/or repair work on
your lawn mower, wait until the blade has come to a
complete stop. Always switch off the engine before
carrying out any adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 5a/ltem 1a): Use the engine
start/stop lever to switch off the engine. When you
release the engine start/stop lever, the engine
and blade will automatically stop. To mow, hold
the lever in the working position (Fig. 5b). Before
you start to mow, check the start/stop lever
several times to be sure that it is working properly.
Ensure that the tension cable can be smoothly
operated (i.e. is not catching or kinking in any
way).

2. Dirive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b): If you
press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive will be
closed and the lawnmower will start to move with
the engine running. Release the drive lever in
good time to stop the moving lawnmower.
Practice starting and stopping before you use the
mower for the first time until you are familiar with
controlling the mower.
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3. Warning: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.
Important: Before you start the engine, move the
engine brake several times to be sure that the
stop cable is properly working.
Note: The engine is factory set to a speed that is
optimal for cutting and blowing grass into the
basket and is designed to provide many years of
use.

4. Check the oil level.

5. Use a funnel and measuring vessel to fill the tank
with petrol. Make sure that the petrol is clean.

Warning: Never use more than one safety petrol can.
Do not smoke when refueling. Switch off the engine
before refueling and allow the engine to cool down for
a few minutes.

6. Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

7. Stand behind the mower. Place one hand on the
engine start/stop lever. Place the other hand on
the starter handle.

8. Start the engine using the reversing starter (Fig.
1/ltem 9). To do this pull the handle out approx. 10
—15 cm (until you feel a resistance) and then start
the engine with a sharp pull. If the engine does
not start, pull the handle again.

Important. Never allow the cable to snap back.
Important: In cold weather, it may be necessary
to repeat the starting process several times.

7.1 Before mowing

Important information:

1. Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy footwear; do not wear
sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. Blades, that are bent or
otherwise damaged, must be exchanged for a
genuine Einhell replacement blade.

3. Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a funnel and a measuring vessel.
Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

7. The machine should only be operated by persons
who are well informed with the way it works and
who are in reasonably good physical condition.
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8. Mowing wet grass can be dangerous. Mow the
grass when it is as dry as possible.

9. Tell other persons and children to stay away from
the mower.

10. Never mow in conditions of poor visibility.

11. Pick up any loose objects and debris on the lawn
prior to mowing.

7.2 Tips on mowing properly

Important. Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the engine is still running. The rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between the
user and the mower housing. Be especially careful
when mowing and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy,
non-slip footwear and long trousers. Always mow
along the incline (not up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

7.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. The
swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). You can prevent the lawn mower from
slipping down by holding a position at an angle
upwards. Select the cutting height according to the
length of the grass. If necessary, mow a number of
times so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.



Switch off the engine before doing any checks on the
blade. Keep in mind that the blade continues to rotate
for a few seconds after the engine has been switched
off. Never attempt to manually stop the blade.

Regularly check to see if the blade is securely
attached, is in good condition and is sharp. If the
contrary is the case, sharpen the blade or replace it.
In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
the blade to come to a complete stop. Then inspect
the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run into or
over anything that could damage the mower. The
lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

2. Ahot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a
while and you know that they have cooled down!

3. Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

4. Insufficient daylight or an insufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the machine
vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away from
the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is
standing behind you (especially little children,
who are more difficult to see).

9. When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.
Before you remove any grass or blockages of any
kind, switch off the engine and pull the plug boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot or is
running.
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7.4 Emptying the grass basket

The debris bag is equipped with a flag which
indicates when it must be emptied. If the flag is taut
as in Fig. 13, the debris bag is not yet full. If the flag
lies limp on the debris bag as in Fig. 14, empty the
bag and clear out the ejector chute.

Important. Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
carry-handle. Remove the basket (Fig. 4). For safety
reasons, the chute flap automatically falls down after
removing the grass basket and closes off the rear
chute opening. If any grass remains in the opening, it
will be easier to restart the engine if you pull the
mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the grass bag and
especially the air grill must be cleaned after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

7.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on
top of the mower.

3. Before using the mower again, retighten all nuts
and screws. Tighten all screws which were
slackened.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Disconnect the spark plug boot to prevent
unauthorized use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs (see
address on the warranty certificate).
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8. Empty the petrol tank with a petrol extraction
pump if you are not intending to use the mower
for an extended period of time.

9. Tell your children not to use the mower. It is not a
toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store petrol.
Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the machine.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig.
5a/ltem 1a).

Pull the ignition cable from the spark plug boot in
order to prevent the engine from restarting.
Before you start the engine again, check the cord
for the engine brake. Check that the cord is
correctly fitted. If the cord is kinked or damaged, it
should be replaced.

8. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Important:

Never work on or touch any current-conducting parts
of the ignition system while the engine is running. Pull
the spark plug boot from the spark boot before doing
any maintenance or assembly work. Never carry out
any work on the equipment while the engine is
running. Work that is not described in these operating
instructions, should only be carried out by authorized
workshops.

8.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly every
time after it has been used. This particularly applies to
its underside and the blade mount. For this purpose,
tilt the lawn mower onto its left side (opposite the oil-
filler neck).

Note: Before placing the lawn mower on its side, fully
drain the fuel tank using a petrol extraction pump. Do
not tilt the lawn mower by more then 90 degrees. ltis
easiest to remove dirt and grass immediately after
mowing. Dried grass remnants and dirt may impair
the mowing operation. Check if the grass ejector
chute is free of grass remnants and remove any if
necessary. Never clean the mower using a water jet
or a high-pressure cleaner. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment. Do not use
aggressive cleaning agents such as cold cleaners or
petroleum ether.
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8.2 Servicing

Please refer to the supplied petrol service
manual for information on the maintenance
intervals.

Important: Dispose of soiled maintenance material
and operating materials at the appropriate collection
point.

8.2.1 Axles and wheel hubs

A thin coating of grease should be applied to the
axles and wheel hubs once per season. To do so,
remove the wheel caps with a screwdriver and loosen
the fastening screws on the wheels.

8.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal results,
we recommend to have the blades checked once a
year.

Changing the blades (Fig. 8)

When changing the cutting unit, be sure to use only
genuine replacement parts. The identification mark
on the blade must correspond with the number
specified in the spare parts list. Never install a blade
from a different manufacturer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into contact
with an obstacle, switch off the engine immediately
and pull the spark plug boot. Tilt the mower to the
side and check the blade for damage. Damaged or
bent blades must be replaced. Never straighten a
bent blade. Never work with bent or heavily worn
blades as this will result in vibrations, causing further
damage to the mower.

Important: Risk of injury when working with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blade edges can be resharpened with a metal
file. To avoid imbalance, the blade resharpening work
should only be carried out by an authorized service
center.

8.2.3 Oil level check
Important: Never run the engine with no or too little
oil. This can cause serious damage to the engine.
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Checking the oil level

Place the lawn mower on a level and straight surface.
Unscrew the oil dipstick (Fig. 9a/ltem 7a) by turning it
counter-clockwise and wipe the dipstick. Re-insert
the dipstick into the filler opening as far as it will go
but do not screw it in. Pull out the dipstick, hold it
horizontally and read off the oil level. The oil level
must be between the two marks min. and max. on the
oil dipstick (Fig. 9b).

Changing the oil
The engine oil is best changed at room temperature.

Place a flat oil drip tray beneath the mower.
Open the oil filler plug (Fig. 9a/ltem 7a)

Open the oil drain plug (Fig. 9c/ltem 7b). Drain
the warm engine oil into a drip tray.

Close the drain screw again when all the used oil
has been drained.

Fill in engine oil up to the top mark on the oil dip
stick

Important. Do not screw in the oil dipstick to
check the oil level — only insert it as far as the
thread.

Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

8.2.4 Care and adjustment of the cable pulls
Oil the cable pulls at regular intervals and check that
they move easily.

8.2.5 Maintenance of the air filter (Fig. 10a-10b)
Soiled air filters reduce the engine output by supply
too little air to the carburetor. If the air contains a lot of
dust, the air filter should be checked more frequently.
Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable solvents. Clean the air filter only with
compressed air or by tapping it.

8.2.6 Maintenance of the spark plug
Clean the spark plug with a copper wire brush.

Pull off the spark plug boot (Fig. 11/ltem 14) with
a twist.

Remove the spark plug using a spark plug
wrench.

Assemble in reverse order.

8.2.7 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt, remove the V-belt cover (Fig.
12/ltem 5b) as shown in Figure 12.

8.2.8 Repair

After carrying out repair or maintenance work, ensure
that all safety parts are installed and in perfect
condition. Store potentially hazardous parts out of the
reach of other persons and children.

Important: In accordance with the German Product
Liability Act, we are not liable for any damages if they
result from improper repairs to the product or if parts
are replaced by items other than genuine parts or
parts approved by us. Furthermore, we are not liable
for any damages if they result from improper repairs
to the product. Arrange for your customer service or
an authorized workshop to do the work. The same
applies to accessory parts.

8.2.9 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from town to
town.

8.3 Preparing the mower for long-term storage

Warning: Do not empty the petrol tank in enclosed
areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can
cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank using a petrol suction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and fuel
line are completely empty and the engine stalls.

3. Change the oil after each season. To do so,
remove the used engine oil when the engine is
warm and refill new oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder head.
Use an oil can to fill the cylinder with approx. 20
ml of oil. Slowly pull back the starter handle,
which will bathe the cylinder wall with oil. Screw
the spark plug back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the

housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to protect
the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated place or
location.
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8.4 Preparing the mower for transport

1. Empty the petrol tank (refer to point 8.3/1)

2. Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig. 3c).
Slacken the star nuts and fold down the upper
push bar. Make sure that the cables do not get
kinked when the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

8.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials such

as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter inserts,

petrol filters, batteries and blades are not covered by

the warranty.

8.6 Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

@ ID number of the equipment

@ Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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10. Troubleshooting guide
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Warning: Switch off the engine and pull out the ignition cable before making any checks or adjustments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that

the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment does not operate
smoothly and vibrates intensively

- Bolts loose

- Blade attachment is loose

- Blade imbalanced

- Check bolts
- Check blade attachment

- Replace blade

The engine does not start

- Brake lever not pushed

- Throttle lever in wrong position

- Spark plug defective

- Fuel tank empty

- Push brake lever
- Check setting
- Replace spark plug

- Top up fuel

Engine does not run smoothly

- Air filter dirty

- Spark plug dirty

- Clean the air filter

- Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

- Blade is not sharp
- Cutting height too small

- Engine speed too low

- Sharpen blade
- Adjust to the proper height

- Set the lever to max.

Grass chute is not clean

- Engine speed too low
- Cutting height too small
- Blade is worn

- Grass bag is clogged

- Set the throttle lever to max.

- Set properly
- Replace the blade

- Empty the grass bag
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Warranty conditions:

iSC GmbH guarantees the repair of defects or replacement of the equipment in accordance with the overview
below, whereby statutory guarantee claims are not affected.

Category Example Warranty
Defect with regard to material or 24 months
construction
Wear parts Air filter, Bowden cables, grass 6 months
basket, tires, drive clutch
Consumables Blades Warranty only in case of an

immediate defect (24 hours after
purchase / date on the bill)

Missing parts

5 work days

With regard to consumables, wear parts and missing parts iSC GmbH guarantees a correction of defects or a
new delivery only if the defect is reported within 24 hours (consumables), 5 work days (missing parts) or 6
months (wear parts) after purchase and the purchase date is verified with the bill.

In case of defects concerning the material or construction, we kindly request you to submit the equipment
together with the fully completed warranty card supplied with the equipment. It is important that you fill in an

exact description of the defect.

To do so, answer the following questions:

o Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

@ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)? Describe the malfunction.
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A\ Attention!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si

I'appareil doit étre remis & d’autres personnes, veillez

a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1. Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez & vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n’ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I’age minimum requis des utilisateurs.

3. Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent a proximité.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

4. Silappareil doit étre remis a d’autres personnes,

remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures

solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ni en sandales légéres.

2. Contrblez le terrain sur lequel vous allez employer
la machine et retirez tous les objets pouvant étre

attrapés et éjectés par la tondeuse.

3. Avertissement : 'essence est extrémement
inflammable :
- Conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet.
- Faites le plein uniquement a l'air libre et ne
fumez pas pendant le remplissage.
- Il faut remplir lessence avant de démarrer le

moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou si la

tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir la

fermeture du réservoir et de remplir de carburant.
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- Si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu
de cela, il faut éloigner la machine de I'endroit sali
d’essence. Tout essai de démarrage doit étre
évité jusqu’a ce que les vapeurs d’essence se
soient complétement volatilisées.

- Pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir dés qu’un
endommagement est détecté.

Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux
Avant I'utilisation, contrélez toujours a vue si I'outil
de coupe, toute I'unité de coupe et les boulons de
fixation sont usés ou abimeés. Pour éviter tout
déseéquilibre, les pieces endommagées ou usées
et les boulons de fixation doivent étre uniquement
remplacés par jeux complets.

Pour les appareils qui ont plusieurs lames, veillez
au fait que lorsque I'on tourne une lame, les
autres peuvent aussi commencer a tourner.

Manipulation

1.

10.

e

Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou lorsque vous
étes bien éclairé artificiellement. Si possible,
évitez de vous servir de I'appareil lorsque I'herbe
est mouillée.

Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

Ne guidez la machine qu’au pas

Pour les machines sur roues : tondez
transversalement par rapport a la pente, jamais
en descente ni en montée.

Soyez particulierement précautionneux, lorsque
vous changez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes tres raides

Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-dessus
d’autres surfaces que de I'herbe et lorsque vous
déplacez la tondeuse a gazon d’une surface a
tondre a une autre.

N'’utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la
grille de protection ou les dispositifs de protection
sont endommageés ou sans dispositif de
protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

. Ne modifiez jamais les réglages de base du

moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.

. Desserrez le frein moteur avant de lancer le

moteur.



13. Faites démarrer le moteur avec précaution,
conformément aux instructions du producteur.
Veillez a garder une distance suffisante entre vos
pieds et les lames.

14. Ne faites pas basculer la tondeuse a gazon
pendant le démarrage du moteur ou si vous le
laissez allumé, a moins que vous ne deviez
soulever la tondeuse a gazon pendant la tonte.
Dans un tel cas, basculez-la juste assez et ne
soulevez que le c6té opposé a I'utilisateur.

15. Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque vous
vous trouvez devant le canal d’éjection.

16. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des piéces en rotation. Tenez-vous toujours
éloigné(e) de l'orifice d’éjection.

17. Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une
tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.

18. Arrétez le moteur et tirez la cosse de bougie :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer des
obturations du canal d’éjection.

- avant de contréler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer des travaux dessus.

- en cas de rencontre avec un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements de
la tondeuse a gazon et effectuez les réparations
nécessaires avant de refaire démarrer la
tondeuse a gazon et de travailler avec elle. Si la
tondeuse a gazon commence a vibrer fortement,
un contréle immédiat est indispensable.

19. Eteignez le moteur :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon
- avant de remplir d’essence.

20. Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le
régulateur de vitesse en position « Arrét ». |l faut
fermer le robinet d’essence.

21. Le fait d’exploiter la machine a une vitesse
excessive peut augmenter les risques d’accident.

22. Soyez prudents pendant les travaux de réglage
de la machine et évitez de vous coincer les doigts
entre les outils de coupe en mouvement et des
piéces rigides de I'appareil

Maintenance et stockage

1. Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et a ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sar.

2. Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a l'intérieur d’'un
batiment dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
des étincelles.

3. Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.
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4. Pour éviter tout risque d’'incendie, maintenez le
moteur, 'échappement et la zone entourant le
réservoir a carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiére grasse (huile).

5. Vérifiez régulierement si le dispositif de récolte de
I'herbe n’est pas usé ou s’il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

6. Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

7. Sivous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a I'air libre, en vous servant d’'une pompe
d’aspiration de carburant (a acheter dans les
grandes surfaces de matériaux de construction).

/\ AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Toute omission lors du respect des
consignes de sécurité indiquées plus loin peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I'avenir.

Explication de la plaque indicatrice sur I'appareil

(voir figure 15)

1) Lisez le mode d’emploi

2) Attention ! Risques en raison de piéces
catapultées. Maintenir la distance de sécurité

3) Attention ! Lames tranchantes - Mettez le moteur
hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage avant tous travaux de maintenance,
réparation, nettoyage et de réglage

4) Remplissez d’huile et de carburant avant la mise
en service

5) Attention ! Portez une protection de 'ouie et des
lunettes de protection

6) Levier de démarrage / d’arrét du moteur (I =
moteur MARCHE ; 0 = moteur ARRET)

7) Levier de commande (levier d’accouplement)
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2. Description de I'appareil (figure 1/2)

1a. Levier de démarrage / d’arrét du moteur (frein
moteur)

1b. Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Accélérateur

3. Guidon

4. Sac collecteur

5a. Clapet d’éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale

6. Clapet de remplissage de réservoir

7a. Bouchon de remplissage d’huile

7b. Bouchon de vidange d’huile

8. Réglage de la hauteur de coupe

9. Corde de lancement

10. 2x clips a cables

11. 4x écrous-étoiles (2x prémontés, 2x joints)

12. 2x vis

13. Clé a bougie

3. Volume de livraison

Veuillez vérifier l'intégralité de I'article a I'aide du
volume de livraison décrit. En cas de pieces
manquantes, ramenez I'appareil au plus tard dans les
5 jours ouvrables aprés I'achat de I'article a notre
service apres-vente en présentant une preuve
d’achat. Lisez a ce propos les clauses de garantie a
la fin du mode d’emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’'emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

@ Vérifiez si la livraison est bien compléte.

@ Contrblez si 'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille !

lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tondeuse a essence
Guidon

Panier collecteur

2x clips a cables

2x écrous-étoiles

2X vis

2x rondelles

w
~
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Clé a bougie
Cahier de service essence
Mode d’emploi d’origine

4. Utilisation conforme a I’affectation

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation ! Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est
responsable.

La tondeuse a gazon a essence convient a I'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon pour
les jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant,
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend aussi
les conditions de service, de maintenance et
d’entretien.

Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de l'utilisateur /I'utilisatrice, la tondeuse a gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons , haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas étre
employée comme moto-béche pour araser des
élévations de terrain comme par ex. des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la
tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.
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5. Données techniques

Type de moteur :
Moteur a quatre temps monocylindre 139 cm?®

Vitesse de travail n, : 2850 + 50 tr/min

Carburant : Essence
Contenance du réservoir : env. 1,21
Huile moteur : env. 0,61/ 10W30
Bougie d’'allumage : F6RTC
Distance entre les électrodes : 0,5-0,6 mm
Réglage de la hauteur de coupe : centrale (22-87mm)
Largeur de coupe : 460 mm
Poids : 34 kg
Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique L, 83,3 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Niveau acoustique Ly, 96 dB(A)
Imprécision Ky, 3dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Valeur d’émission de vibration ay, = 2,95 m/s®
Insécurité K = 1,5 m/s?

6. Avant la mise en service

6.1 Assemblage des composants.

Certaines piéces sont livrées démontées.

L’assemblage est simple a condition de respecter les

consignes suivantes

Attention ! Pour 'assemblage et pour les travaux de

maintenance, vous aurez besoin de I'outillage suivant

non compris dans la livraison :

@ une cuve collectrice d’huile en position
horizontale (pour la vidange d’huile)

® unrécipient doseur d’un litre (résistant a I'huile / a
'essence)

® unbidon a essence

@ un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre a une station
d’essence pour leur élimination)
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® une pompe d’aspiration a carburant (en plastique,
a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)

® une burette d’huile avec pompe a main (a acheter
dans les grandes surfaces de matériaux de
construction)

@ de I'huile moteur

Montage

1. Vissez afond le guidon (fig. 3a/ pos. 3) en
utilisant respectivement une vis (fig. 3a/pos. 12)
et une vis-étoile (fig. 3a/pos. 11) des deux cotés.
Choisissez un des trous de fixation en fonction de
la hauteur de poignée souhaitée. Attention !
Réglez la méme hauteur des deux cotés ! Veillez,
ce faisant, a ce que les cables de transmission a
fixer plus tard ne génent pas.

2. Ouvrez le guidon et fixez-le comme indiqué en fig.
3b en serrant les vis-étoile (fig. 3b/pos. 11).

3. Accrochez la poignée de la corde de lancement
(fig. 3c/pos. 9) sur le crochet prévu a cet effet
comme représenté sur la fig. 3c.

4. Fixez les cables de transmission avec les clips a
cables joints (fig. 3d/pos. 10) sur le guidon.

5. Soulevez le clapet d’éjection (fig. 4/pos. 5a) d’'une
main et accrochez le sac collecteur d’herbe (fig.
4/pos. 4) comme représenté sur la fig. 4.

6.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est mis hors circuit et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.

® Avant de commencer a tondre, vérifiez si les
outils de coupe ne sont pas émoussés ni leurs
fixations endommagées. Remplacez les outils de
coupe émoussés et/ou endommageés, le cas
échéant, en jeu complet, pour ne générer aucun
balourd. Lors de ce contréle, mettez le moteur
hors circuit et retirez la cosse de la bougie
d’allumage.
La hauteur de coupe se régle de maniére
centralisée avec le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 7/pos. 8). 6 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.
@ Tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.
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7. Commande

Attention !

Le moteur est livré sans matiéres
consommables. Avant la mise en service,
remplissez donc absolument d’huile.

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne démarre
involontairement, elle est équipée d’un frein moteur
(fig. ba/pos. 1a) qui doit toujours étre actionné avant
le démarrage de la tondeuse a gazon. Lorsque I'on
relache le levier de démarrage/d’arrét du moteur, il
doit retourner dans sa position de départ et le moteur
se met automatiquement hors circuit.

Placez le levier de I'accélérateur (fig. 6) dans la
position & . Tirez le levier de démarrage/d’arrét du
moteur (fig. 5b) et tirez vigoureusement sur la corde
de lancement. Placez I'accélérateur en position «
lievre ». Avant de commencer a tondre le gazon, il est
préférable d’effectuer cette opération plusieurs fois
pour vous assurer que tout fonctionne correctement.
A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur votre
tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner. Mettez toujours le moteur hors circuit avant
chaque travail de réglage, de maintenance et de
réparation.

Remarques :

1. Frein du moteur (fig. 5a/pos. 1a) : Utilisez le levier
de démarrage/d’arrét pour mettre le moteur hors
circuit. Lorsque vous relachez le levier de
démarrage/d’arrét du moteur, le moteur et les
lames s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier dans la position de travail (fig.
5b). Avant de commencer vraiment a tondre,
contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le cable est
bien accessible.

2. Levier de commande / levier d’accouplement (fig.
5a/A pos. 1b) : Lorsque vous I'actionnez (fig. 5¢),
I'accouplement de I'organe de transmission se
ferme et la tondeuse a gazon commence a se
déplacer, alors que le moteur est en marche.
Relachez le levier de commande en temps utile
pour faire arréter la tondeuse. Entrainez-vous a
démarrer et a vous arréter avant de tondre le
gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que vous y
arriviez sans réfléchir.

3. Avertissement : la lame de coupe est en rotation
lorsque le moteur démarre.

Important : avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
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Attention : le moteur est congu pour la vitesse de
coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe dans le sac
collecteur et pour un long cycle de vie du moteur
4. Contrdlez le niveau d’huile
5. Utilisez un entonnoir pour remplir le bidon
d’essence, ainsi qu’un récipient gradué. Assurez-
vous que I'essence est bien propre.

Avertissement : utilisez toujours exclusivement un
bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en
remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplir d’essence et laissez le moteur
refroidir quelques minutes.

6. Assurez-vous que le cable d’allumage est bien
raccordé a la bougie d’allumage.

7. Placez-vous derriere la tondeuse a moteur. Une
main doit étre posée sur le levier de démarrage /
d’arrét du moteur. Lautre main doit se trouver sur
la poignée de démarrage.

8. Démarrer le moteur a 'aide du lanceur a retour
(fig. 1/pos. 9) Pour ce faire, sortez la poignée
d’env. 10-15 cm (jusqu’a sentir une résistance),
ensuite actionnez-la d’'un coup sec. Si le moteur
n’a pas démarré, actionnez a nouveau la poignée.
Attention ! Ne laissez pas le cable de
transmission revenir a toute vitesse.

Attention : lorsqu'il fait froid, il peut étre
nécessaire de recommencer plusieurs fois le
processus de démarrage.

7.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de baskets.

2. Contrélez la lame de coupe. Remplacez toute
lame gauchie ou endommageée, par une lame
d’origine.

3. Remplissez le réservoir a essence a l'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure. Essuyez I'essence
échappée.

4. Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur et
les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
'appareil.

5. Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a lair libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu’ils fonctionnent
également bien.

7. Lappareil doit uniquement étre utilisé par une
personne qualifiée.

e



8. Latonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
seche.

9. Indiquez aux autres personnes ou enfants
gu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est
mauvaise.

11. Retirez du sol tous les objets détachés avant la
tonte.

7.2 Remarques relatives a la tonte

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et 'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
auprés de buissons et de pentes, veuillez faire
particulierement attention. Veillez a vous tenir de
fagon slre, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour des
raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse a gazon.

Soyez particulierement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

7.3 La tonte

Coupez uniqguement avec une lame aiguisée, de telle
fagon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés et
ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a la
tondeuse a gazon des pistes droites, dans la mesure
du possible. Les bords de ces pistes doivent alors se
chevaucher de quelques centimetres pour qu’aucune
bande ne reste sans tonte.

La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dépbts d’herbe
absolument éliminés. Les dépots génent le processus
de démarrage, alterent la qualité de coupe et
I'éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut suivre une
piste de tonte transversale par rapport a la pente. On
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empéche que la tondeuse a gazon ne glisse grace la
position transversale vers le haut. Sélectionnez la
hauteur de coupe en fonction de la hauteur de gazon
réelle. Faites plusieurs passages, de sorte de ne
couper que 4 cm max. en une fois.

Avant tout contrdle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes aprées I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Affltez-la ou
remplacez-la, si tel devait ne pas étre le cas. Sila
lame en mouvement frappe un objet, arrétez la
tondeuse a gazon et attendez, que la lame soit au
repos. Controlez ensuite I'état de la lame et du porte-
lame. En cas d’endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte :

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a gazon
peut étre endommagée et vous pouvez vous
blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement chaud
peut causer des brillures. Donc, ne les touchez
pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou terrains
en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
manque de lumiéere du jour ou d’éclairage artificiel
suffisant.

5. Contrblez la tondeuse, la lame et les autres
piéces lorsque vous étes passé sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. Ne changez pas les réglages et n'effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Surune route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues patinent
ou la tonte est incertaine. Avant de reculer,
assurez-vous qu’il N’y a pas de petits enfants
derriere vous.

9. Dans 'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
céable d’allumage.

10. Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.
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7.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe

Le sac collecteur est équipé d’'un petit drapeau qui
signale lorsque le sac doit étre vidé. Si le petit
drapeau est dressé comme sur la figure 13, cela
signifie que le sac collecteur n’est pas encore
complétement plein. Si le petit drapeau pend comme
sur la figure 14 sur le sac collecteur, videz le sac
collecteur et débarrassez le canal d’éjection des
restes d’herbe.

Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur,
arrétez le moteur et attendez I'arrét de I'outil de
coupe.

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet
d’éjection d’'une main, de I'autre main, prenez le sac
collecteur par la poignée (fig. 4). Conformément aux
prescriptions de sécurité, le clapet d’éjection se ferme
au décrochage du sac collecteur et bouche I'orifice
d’éjection arriére. Si des restes d’herbe sont
accrochés dans I'ouverture, mettez le moteur en
marche lentement, et reculez la tondeuse a gazon
d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I'outil de
travail ne sont pas a enlever a la main ou au pied,
mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou
balayette.

Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteur et
surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de
l'intérieur apres utilisation.

N’accrochez le sac collecteur qu’apres I'arrét du
moteur et de I'outil de coupe.

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec
I'autre main maintenez le sac collecteur par la
poignée et accrochez-le d’en haut

7.5 Apres la tonte

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
ranger la tondeuse a gazon dans un endroit
fermé.

2. Retirez I'herbe, le graissage et I'huile avant de la
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la
tondeuse.

3. Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour
éviter une utilisation non autorisée.

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée a
proximité d’une source de risques. Les vapeurs
de gaz peuvent entrainer des explosions.
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7. Il est uniquement autorisé d’utiliser des pieces
d’origine ou autorisées par le producteur pour les
réparations (voir adresse du bulletin de garantie).

8. Pendant une période prolongée, videz le
réservoir a essence a I'aide d’une pompe
d’aspiration a essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un
bidon contrélé. Conservez 'essence hors de
portée des enfants.

11. Huilez I'appareil et effectuez-en la maintenance

12. Comment mettre le moteur hors circuit :
pour arréter le moteur, relachez le levier de
démarrage/d’arrét du moteur (fig. 5a/pos. 1a).
Tirez la cosse de la bougie d’allumage afin
d’éviter que le moteur ne démarre. Avant de faire
redémarrer, contrlez le tirant a cable du frein
moteur. Contrélez si le cable de transmission est
correctement monté. Un cable plié ou
endommagé doit étre remplacé.

8. Nettoyage, maintenance, stockage,
transport et commande des piéces
de rechange

Attention :

ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche
sur des pieces conductrices de courant ou
I'installation d’allumage. Ne les touchez pas non plus.
Retirez, avant tous travaux de maintenance et
d’entretien, la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais de travaux quelconques sur un
appareil en marche. Les travaux non décrits dans ce
mode d’emploi doivent uniquement étre réalisés dans
un atelier spécialisé diment autorisé.

8.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse a fond aprées chaque utilisation.
En particulier la face inférieure et le logement de
lame. Pour ce faire, renversez la tondeuse a gazon
sur la gauche (contre la tubulure de remplissage
d’huile)

Remarque: Avant de retourner la tondeuse a gazon
de c6té, videz le réservoir de carburant
complétement a I'aide d’'une pompe d’aspiration a
essence. |l est interdit de basculer la tondeuse a
gazon de plus de 90 degrés. Il est plus facile de retirer
'encrassement et I'herbe juste apres la tonte. Les
restes d’herbe et salissures seches peuvent entraver
le bon fonctionnement de la tondeuse. Contrdlez si le
canal d’éjection de I'herbe est bien exempt de restes
d’herbe et retirez-les en cas de besoin. Ne nettoyez
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jamais la tondeuse au jet d’eau ni a l'aide d’un
nettoyeur haute pression. Veillez a ce qu’aucune eau
ne s'immisce a l'intérieur de I'appareil. Il est interdit
d’utiliser des produits de nettoyage agressifs tels un
nettoyant a froid ou de I'éther de pétrole.

8.2 Maintenance

Les intervalles de maintenance sont indiqués
dans le cahier de services « essence » ci-joint.
Attention : éliminez le matériel d’entretien encrassé
et les carburants usagés dans les dép6éts prévus a cet
effet

8.2.1 Essieux et moyeux de roue

Graissez légérement une fois par saison. Retirez les
enjoliveurs avec un tournevis et desserrez les vis de
fixation des roues.

8.2.2 Lames

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire contrdler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
piéces de rechange d’origine doivent étre employées.
Lidentification de la lame doit correspondre aux
numéros indiqués dans la liste des piéces de
rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de c6té et
contrélez si la lame n’est pas endommagée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou tres usée, cela génere des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention : risque de blessure en cas de travail avec
une lame endommagée.

Affater la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites effectuez
le meulage exclusivement par un atelier spécialisé
ddment autorisé.

8.2.3 Contréle du niveau d’huile

Attention : ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer de
graves dommages du moteur.
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Contrdle du niveau d’huile :

mettez la tondeuse a gazon sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge de niveau d’huile (fig.
9a/pos. 7a) en la tournant a gauche et essuyez la
jauge. Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la
tubulure de remplissage, ne vissez pas. Retirez la
jauge et lisez le niveau d’huile a I'horizontale. Le
niveau d’huile doit se trouver entre les min. et max. de
la jauge de niveau d’huile (fig. 9).

Vidange d’huile

Le changement d’huile du moteur doit se faire lorsque

le moteur est a la température ambiante.

® Placez une cuve collectrice d’huile basse sous la
tondeuse a gazon.

® Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile
(fig.9a/pos. 7a).

@ Ouvrez le bouchon de vidange d’huile (fig.
9c/pos. 7b). Faites couler I'huile pour moteur dans
un récipient collecteur.

® Une fois I'huile usée écoulée, refermez le
bouchon de vidange d’huile.

® Remplissez d’huile pour moteur jusqu’au repere
supérieur de la jauge de niveau d’huile.

@ Attention! Ne vissez pas la jauge de niveau
d’huile pour controler le niveau d’huile, mais
enfoncez-la uniquement jusqu’au filetage.

® Lhuile usée doit étre éliminée conformément aux
prescriptions en vigueur.

8.2.4 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cables de transmission et

contrdlez leur souplesse.

8.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 10a-10b)
Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur
trop réduite. Si I'air est trés chargé de poussiere,
contrdlez plus souvent le filtre a air.

Attention : ne nettoyez jamais le filtre avec de
I'essence ni avec des solvants inflammables.
Nettoyez le filtre a air uniquement a I'air comprimé ou
en tapotant dessus.

8.2.6 Maintenance de la bougie d’allumage

Nettoyez la bougie d’allumage avec la brosse a fils de

cuivre.

@ Tirezla cosse de bougie d’allumage (fig.11/pos.
14) d’une rotation.

® Retirez la bougie d’allumage avec une clé a
bougie.

® Le montage est effectué dans 'ordre inverse des
étapes.
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8.2.7 Controle de la courroie trapézoidale

Pour contréler la courroie trapézoidale, enlevez son
recouvrement comme indiqué en fig. 12 (fig. 12/ pos.
5b).

8.2.8 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les piéces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
irréprochable. Conservez les piéces dangereuses
hors de portée des autres personnes et des enfants.
Attention : conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les pieces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des pieces
autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non
plus étre tenus responsables de dommages issus de
réparations non conformes aux régles de I'art. Faites-
les effectuer par un service apres-vente ou un(e)
spécialiste diment autorisé(e). De méme également
pour les accessoires.

8.2.9 Temps de service

Veuillez respecter les reglements légaux pouvant
différer en fonction de la localité en ce qui concerne
les horaires de tonte.

8.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a
gazon

Avertissement : ne retirez pas I'essence carburant
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a I'aide d’'une pompe
d’aspiration d’essence.

2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce
que le restant d’essence soit consommeé.

3. Changez I'huile apres chaque saison. Pour ce
faire, retirez 'ancienne huile du moteur chaud et
rajoutez la nouvelle huile.

4. Retirez la bougie d’allumage de la culasse.
Remplissez avec une burette d’huile env. 20 ml
huile dans le cylindre. Tirez lentement la poignée
de démarrage pour que 'huile protége l'intérieur
du cylindre. Vissez a nouveau la bougie
d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

7. Conservez I'appareil dans un emplacement ou un
lieu bien aéré.
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8.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le

transport

Videz le réservoir a essence (voir repére 8.3/1)

2. Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste

d’essence soit consommeé.

Videz 'huile du moteur chaud.

Retirez la cosse de bougie d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Suspendez la corde de lancement au crochet (fig.
3c). Desserrez les écrous-étoiles et rabattez le
guidon supérieur vers le bas. Faites attention, ce
faisant, a ne pas plier les tirants a cable pendant
le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

—_

bl

8.5 Consommables, piéces d’usure et pieéces de
rechange

Les pieces de rechange, de consommation et

d’usure, comme p. ex. I'huile moteur, les courroies

trapézoidales, les bougies d’allumage, les cartouches

de filtres a air, les filtres a essence, batteries ou

lames, ne font pas partie de la garantie.

8.6 Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de

piéces de rechange :

® Type de l'appareil

® Référence de I'appareil

® Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de piece de rechange de la piéce de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matieres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systéemes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
I'administration de votre commune !
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10. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute inspection

ou ajustement.

Avertissement : si aprés un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au fait
que le pot d’échappement et les autres pieces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brllures.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliére, fortes vibrations
de l'appareil

vis desserrées
fixation des lames desserrée

lame non équilibrée

controler les vis
controler la fixation des lames

remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

levier de frein pas enfoncé

mauvaise position de
l'accélérateur

bougie d'allumage défectueuse

réservoir a essence vide

appuyez sur le levier de frein

contrblez le réglage

remplacez la bougie d'allumage

remplissez de carburant

Le moteur fonctionne
irrégulierement

filtre a air encrassé

bougie d'allumage encrassée

nettoyez le filtre a air

nettoyez la bougie d'allumage

Le gazon jaunit, coupe
irréguliere

la lame n'est pas acérée
hauteur de coupe trop faible

vitesse de rotation du moteur
trop lente

affltez la lame
régler la bonne hauteur

mettez le levier sur maxi

L'éjection d'herbe n'est pas propre

vitesse de rotation du moteur
trop lente

hauteur de coupe trop basse
lame usée

sac collecteur bouché

mettez I'accélérateur sur maxi.

réglez correctement
remplacez la lame

videz le sac collecteur
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Conditions de garantie :

Lentreprise iSC GmbH garantit le dépannage ou I'’échange de I'appareil en cas de défauts, selon la vue
d’ensemble ci-dessous, tout en gardant les exigences de garantie Iégale inchangées.

Catégorie Exemple Prestation de garantie

Défauts du matériel ou de la 24 mois

construction

Piéces d’'usure Filtre a air, cables Bowden, panier |6 mois

collecteur, pneus, accouplement

Consommables / pieces d’usure Lames Garantie seulement pour les
défauts immédiats (24h aprés
I'achat/date du bon d’achat)

Pieces manquantes 5 jours ouvrables

En ce qui concerne les pieces d’'usure, les consommables et les pieces manquantes, I'entreprise iISC GmbH
garantit un dépannage ou une livraison ultérieure seulement si le défaut est constaté dans les 24h
(consommables), dans les 5 jours ouvrables (pieces manquantes) ou dans les 6 mois (pieéces d’usure) apres
I'achat sur présentation d’'une preuve d’achat.

En cas de défauts du matériel ou de la construction, nous vous demandons de présenter I'appareil et la fiche
’'accompagnant ci-jointe et de la remplir entierement. Il est important de donner une description des défauts
aussi précise que possible.

Pour cela, répondez aux questions suivantes :
@ Lappareil a-t-il déja fonctionné ou est-il défectueux depuis le début ?
® Avez-vous déja remarqué quelque chose avant I'apparition du défaut (symptémes avant la panne) ?
® Selon vous, quel dysfonctionnement présente I'appareil (symptéme principal) ?
Décrivez ce dysfonctionnement.
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date 'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per
tosaerba condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per I'uso.
Informatevi bene sulle regolazioni e sull’'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a bambini
o0 ad altre persone che non conoscono le
istruzioni per 'uso. Leta minima dell’'utilizzatore
puo essere definita da norme locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore & responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per 'uso
insieme all'apparecchio.

Operazioni preliminari

1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.

2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.

3. Avvertimento: la benzina é altamente
infammabile:
- Conservate la benzina solo negli appositi
contenitori.
- Riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione.
- La benzina va riempita prima di accendere il
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore & acceso o
'apparecchio & caldo.
- Se la benzina é traboccata non provate
assolutamente ad accendere il motore, ma
allontanate invece I'apparecchio dalla zona
sporca di benzina. Evitate qualsiasi tentativo di
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accendere il motore fino a che i vapori della
benzina non si siano dileguati.

- Per motivi di sicurezza si deve sostituire il tappo
del serbatoio della benzina o di altro serbatoio se
€ danneggiato.

Sostituite i silenziatori danneggiati

Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire un
controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta I'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati devono essere sostituiti
solo in set.

Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre.

Maneggiamento

1.

10.

11.

12.

13.

14.

e

Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate I'uso dell'apparecchio sull'erba bagnata.
Sui pendii accertatevi sempre di essere in
posizione sicura.

Muovete I'apparecchio solo a passo d'uomo.

Nel caso di apparecchi su ruote: su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso 'alto e verso il basso.
Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

Siate particolarmente attenti quando cambiate il
senso di marcia o tirate il tosaerba verso di voi.
Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza tali
dispositivi, per esempio deflettori in lamiera e/o
dispositivi per raccogliere I'erba.

Non modificate la regolazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

Allentate il freno del motore prima di avviare il
motore.

Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante I'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente il minimo indispensabile e
sollevate solo la parte opposta all'utilizzatore.
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20.

21.

22.

. Non avviate il motore se vi trovate davanti al

canale di scarico.

. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le

parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall'apertura di scarico.

. Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con il

motore acceso.

. Spegnete il motore e staccate il connettore della

candela:

- Prima di allentare eventuali blocchi o di togliere
le ostruzioni dal canale di scarico.

- Prima di controllare o pulire il tosaerba o prima
di eseguire dei lavori sull'apparecchio.

- Dopo aver toccato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte ed
in maniera insolita & necessario procedere ad un
controllo immediato.

. Spegnete il motore:

- Se vi allontanate dal tosaerba.

- Prima di mettere benzina.

Quando spegnete il motore, dovete portare il
regolatore del gas in posizione “Stop”. Chiudete il
rubinetto della benzina.

L'uso dell'apparecchio a velocita eccessiva pud
aumentare il pericolo di infortuni.

Siate prudenti durante le operazioni di
regolazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell'apparecchio.

Manutenzione e conservazione

1.

Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che l'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento sicuro.
Non tenete mai I'apparecchio con benzina nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e l'area intorno al serbatoio del
carburante liberi da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.

Per motivi di sicurezza & necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

7. Incaso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all'aria aperta con una
pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

/A AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 15)

1) Leggete le istruzioni per l'uso

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
all'ingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Attenzione! Prima di affilare le lame - prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazione e
regolazione spegnete il motore e togliete il
connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempite di olio e
carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Leva di avvio/ arresto motore (I = motore acceso;
0 = motore spento)

7) Leva diguida (leva della frizione)

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/2)

1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di guida (leva della frizione)

2. Levadell’acceleratore

3. Archetto di spinta

4. Sacco diraccolta

5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale

6. Tappo di iempimento del serbatoio

7a. Tappo a vite di iempimento olio

7b. Tappo a vite di scarico olio

8. Regolazione dell’altezza di taglio

9. Fune di avvio

10. 2x fermacavi

11. 4x dadi a stella (2x premontati, 2x acclusi)
12. 2x viti

13. Chiave per candela di accensione

45



3. Elementi forniti

Verificate che I'articolo sia completo sulla base degli
elementi forniti descritti. In caso di parti mancanti,
rivolgetevi al nostro Centro Servizio Assistenza
presentando un documento di acquisto valido entro e
non oltre i 5 giorni lavorativi dall’acquisto. Al riguardo
fate attenzione alla Tabella Garanzia nelle
disposizioni di garanzia alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tosaerba a benzina

Archetto di spinta

Cestello di raccolta

2x fermacavi

2x dadi a stella

2x viti

2x rosette

Chiave per candela di accensione

Libretto di manutenzione sul tema benzina
Istruzioni per l'uso originali

4. Utilizzo proprio

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Il tosaerba a benzina & adatto all’'uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.
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Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubblici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore € una condizione per I'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per 'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: regolare
cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e sminuzzare
piante rampicanti o superfici erbose su terrazze
pensili 0 in vasi sui balconi, per pulire (aspirare)
vialetti e come trituratore per sminuzzare foglie e rami
tagliati da alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve
inoltre venire usato come motozappa né per livellare
irregolarita del suolo, come per es. i mucchi di terra
sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.

5. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 139 ccm

Numero di giri ng: 2850 + 50 min”
Carburante: benzina
Capacita del serbatoio: ca. 1,21
Olio del motore: ca.0,61/10W30
Candela di accensione: FERTC
Distanza degli elettrodi: 0,5-0,6 mm

Regolazione dellaltezza di taglio:
centrale (22-87 mm)

Larghezza di taglio: 460 mm

Peso: 34 kg




Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica L, 83,3dB (A)
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica Ly, 96 dB (A)
Incertezza Kyya 3dB

Indossate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 2,95 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

6. Prima della messa in esercizio

6.1 Assemblaggio dei componenti.

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

Lassemblaggio & facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per 'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

@ una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il
cambio dell’olio)

® unmisurino da 1 litro (resistente all’olio / alla
benzina)

@ unatanica di benzina

@ unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ degli stracci (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

® unapompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

@ unoliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

@ olio del motore

Montaggio

1. Serrate I'archetto di spinta (Fig. 3a/Pos.3) con
una vite (Fig. 3a/Pos. 12) e un dado a stella (Fig.
3a/Pos. 11) su entrambi i lati. Scegliete uno dei
fori per il fissaggio a seconda dell'altezza
dell'impugnatura desiderata. Attenzione!
Impostate la stessa altezza su entrambi i lati! Fate
attenzione che i cavi flessibili che vengono fissati
piu tardi non disturbino.

2. Ribaltate I'archetto di spinta e fissatelo come in
Fig. 3b serrando la vite a stella (Fig. 3b/Pos. 11).

3. Appendete 'impugnatura della fune di avvio (Fig.
3c/Pos. 9) all'apposito gancio come illustrato in
Fig. 3c.
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4. Fissate i cavi flessibili al’archetto di spinta con i
fermacavi forniti (Fig. 3d/Pos. 10).

5. Sollevate il portello di scarico con una mano (Fig.
4/Pos. 5a) e aggangiate il sacco di raccolta erba
(Fig. 4/Pos. 4) come illustrato in Fig. 4.

6.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Primadiiniziare a tagliare I'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite
eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore e togliete il connettore della candela.

® Laregolazione dell'altezza di taglio avviene in
modo centrale con la relativa leva (Fig. 7/Pos. 8).
Si possono impostare diverse altezze di taglio.

@ Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

7. Utilizzo

Attenzione!

Il motore viene fornito senza mezzi di esercizio.
Prima della messa in esercizio si deve
assolutamente riempire di olio e benzina.

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
€ dotato di un freno motore (Fig. 5a/Pos. 1a) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
di avvio/arresto motore, se viene mollata, deve
ritornare nella posizione di partenza ed il motore si
spegne automaticamente.

Portate il regolatore del gas (Fig. 6) in posizione =, .
Tirate la leva di avvio/arresto motore (Fig. 5b) e tirate
con forza la fune di avvio. Portate la leva
dell’'acceleratore in posizione “lepre”. Prima di iniziare
a tagliare I'erba dovreste eseguire alcune volte
questo procedimento per essere sicuri che tutto
funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando la lama non si muova piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.
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Avvertenze

1.

Freno motore (Fig. 5a/ Pos. 1a): per spegnere il
motore, utilizzate la leva di avvio/arresto del
motore. Se mollate la leva di avvio/arresto del
motore, il motore e la lama si arrestano
automaticamente. Per tagliare I'erba tenete la leva
in posizione di lavoro (Fig. 5b). Prima di iniziare
effettivamente a tagliare I'erba dovreste
controllare piu volte la leva di avvio/arresto.
Accertatevi che la fune flessibile si muova
facilmente.

Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5¢), la frizione viene chiusa
per il dispositivo di avanzamento e il tosaerba si
mette in movimento con motore acceso. Lasciate
andare la leva di guida in tempo per fermare il
tosaerba in movimento. Esercitatevi a mettere in
moto e a fermare I'apparecchio prima di tagliare
I'erba per la prima volta, in modo tale da
familiarizzarvi con il suo comportamento.
Avvertenza: la lama inizia a ruotare quando il
motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete
piu volte il freno motore per controllare che la
fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene: il motore & dimensionato per la
velocita di taglio per I'erba e per lo scarico
dell'erba nel sacco di raccolta e per una lunga
durata.

Controllate il livello dell'olio

Per rabboccare la benzina utilizzate un imbuto e
un recipiente graduato. Accertatevi che la
benzina sia pulita.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di
sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la
benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

6.

7.
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Accertatevi che il cavo di accensione sia
collegato alla candela.

Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve
trovarsi sulla leva di avvio/arresto del motore.
L'altra deve essere sull'impugnatura dello starter.
Avviate il motore con l'avviatore autoavvolgente
(Fig. 1/ Pos. 9). A tal fine tirate fuori l'impugnatura
di circa 10-15 cm (fino a quando potete sentire
una certa resistenza) e poi tirate di colpo con
forza. Se il motore non dovesse essersi avviato,
tirate di nuovo afferrando I'impugnatura.
Attenzione! Non fate riavvolgere il cavo flessibile
in modo incontrollato.

Attenzione: se fa freddo pud essere necessario
ripetere piu volte I'operazione di accensione.

7.1 Prima di tagliare I'erba

Avvertenze importanti

1.

2.

10.

11.

Indossate gli indumenti adatti. Portate scarpe
chiuse, non portate sandali o scarpe da tennis.
Controllate la lama. Una lama deformata o
altrimenti danneggiata deve venire sostituita con
una lama originale.

Riempite il serbatoio di benzina all'aperto.
Utilizzate un imbuto e un recipiente graduato.
Asciugate con un panno la benzina traboccata.
Leggete e osservate le istruzioni per l'uso e
anche le avvertenze relative al motore e agli
attrezzi complementari. Conservate le istruzioni in
modo che siano accessibili anche agli altri
utilizzatori dell'apparecchio.

| gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all'aperto.

Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza siano
montati e ben funzionanti.

L'apparecchio deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

I taglio dell'erba bagnata pud essere pericoloso.
Tagliate I'erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

Fate in modo che altre persone o bambini stiano
lontani dal tosaerba.

Tagliate I'erba solamente in condizioni di
sufficiente visibilita.

Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove
volete tagliare I'erba.

7.2 Avvertenze per tagliare I'’erba in modo

corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. La lama rotante
puo causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco di
raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dallimpugnatura tra la scocca della lama e
I'utilizzatore. Nel tagliare I'erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su pendii
con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.
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Siate particolarmente attenti muovendovi all’indietro e
tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

7.3 Tagliare I’erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed il
prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi
formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate dal
taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
l'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatela e sostituitela. Se la lama in movimento va a
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e
attendete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati devono essere
sostituiti.

Avvertenze per tagliare I’erba

1. Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o l'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliate I'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se laluce diurna o quella artificiale non sono
sufficienti si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, la lama e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I'apparecchio vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.
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7. Instrada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di muovervi
all'indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Se l'erba é folta ed alta, impostate il massimo
livello di taglio e tagliate I'erba piu lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai di benzina se il motore & ancora
caldo o in funzione.

7.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba

Il sacco di raccolta € dotato di un indicatore che
mostra quando il cestello di raccolta & da svuotare.
Se lindicatore & teso come nella Fig. 13, il cestello di
raccolta non & ancora completamente pieno. Se
l'indicatore pende a fianco del cestello di raccolta
come nella Fig. 14, svuotate il cestello di raccolta e
ripulite il canale di scarico.

Attenzione! Prima di togliere il sacco di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si sia
fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con I'altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4). Secondo le norme di
sicurezza il portello di scarico si chiude quando viene
sganciato il sacco di raccolta, chiudendo anche
I'apertura posteriore di scarico. Se nell’apertura
rimangono resti di erba, si consiglia di arretrare di ca.
1 m il tosaerba per riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola o uno scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell’aria
devono venire puliti dopo l'uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore
disinserito e con I'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con

I'altra agganciate dall’alto il sacco di raccolta,
tenendolo per 'impugnatura.
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7.5 Dopo avere tagliato I'erba

1. Lasciate sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliete sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositate altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell'erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
l'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni di
gas possono provocare esplosioni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
prolungata.

9. Istruite i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenete mai la benzina vicino ad una sorgente
di calore. Usate sempre una tanica omologata.
Tenete la benzina fuori della portata dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'apparecchio.

12. Come spegnere il motore:

Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a).
Staccate il connettore della candela di
accensione per evitare che il motore si awvii.
Prima di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che il cavo
flessibile sia montato correttamente. Se il cavo di
arresto e piegato o danneggiato deve venire
sostituito.
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8. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non eseguite
mai lavori con 'apparecchio acceso. | lavori che non
vengono descritti in queste istruzioni per 'uso devono
essere eseguiti esclusivamente da un’officina
specializzata e autorizzata.

8.1 Pulizia

Dopo l'uso il tosaerba deve essere sempre pulito a
fondo. In particolare la parte inferiore e la sede della
lama. A questo scopo inclinare il tosaerba sul lato
sinistro (opposto al bocchettone di riempimento
dell’olio).

Avvertenza: prima di inclinare di lato il tosaerba
svuotate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tosaerba non deve
essere inclinato oltre i 90 gradi. E piti facile togliere lo
sporco e I'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o ur’idropulitrice. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua all'interno
dell’'apparecchio. Non devono essere utilizzati
detergenti aggressivi, come detergenti a freddo o
benzina per smacchiare.

8.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono disponibili
nel libretto di manutenzione sul tema benzina
allegato.

Attenzione: consegnate il materiale sporco di
manutenzione e di esercizio presso un apposito
punto di raccolta.

8.2.1 Assali e mozzi delle ruote

Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

8.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare la lama una
volta I'anno.
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Sostituzione della lama (Fig. 8)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare solo
ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese la lama entra
in contatto con un ostacolo, spegnete subito il motore
e togliete il connettore della candela. Inclinate il
tosaerba sul lato e controllate che la lama non sia
danneggiata. Lame danneggiate o deformate devono
essere sostituite. Non raddrizzate mai una lama
deformata. Non lavorate mai con una lama deformata
o fortemente consumata; cio¢ pud causare delle
vibrazioni e provocare ulteriori danni al tosaerba.
Attenzione: lavorando con una lama danneggiata
sussiste il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima
metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un’officina specializzata.

8.2.3 Controllo del livello dell’olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o con
olio insufficiente. Cid pud causare gravi danni al
motore.

Controllo del livello dell’olio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana e
liscia. Svitate I'astina dell’olio (Fig. 9a/Pos. 7a)
ruotandola verso sinistra e pulite I'astina di misura.
Reinserite I'astina fino alla battuta nel bocchettone di
riempimento, non avvitatela. Estraete 'astina e
leggete il livello dell’olio in posizione orizzontale. I
livello dell’olio deve trovarsi tra min. e max. dell’astina
di misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell’olio

Il cambio dell’olio del motore dovrebbe essere

eseguito a temperatura ambiente.

@ Posizionate una bacinella piatta di raccolta
dell’olio sotto il tosaerba.

® Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig. 9a/
Pos. 7a).

@ Svitate il tappo a vite di scarico dell’olio (Fig.
9c¢/Pos. 7b). Scaricate I'olio caldo del motore in un
recipiente di raccolta.

® Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il
tappo a vite.

@ Rabboccate I'olio per motore fino alla tacca
superiore dell’astina dell’olio.
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® Attenzione! Per il controllo del livello dell’olio non
avvitate I'astina di misura, ma inseritela solo fino
al filetto.

® Lolio vecchio deve essere smaltito in base alle
norme vigenti.

8.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllate che si
muovano facilmente.

8.2.5 Manutenzione del filtro dell’aria

(Fig. 10a-10b)
| filtri dell’aria sporchi riducono la potenza del motore
a causa di un apporto insufficiente di aria al
carburatore. In caso di aria molto polverosa il filtro
dell’aria deve essere controllato piu spesso.
Attenzione: non pulite mai il filtro dell’aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite il filiro dell’aria
soltanto con aria compressa o dando dei leggeri colpi
sul filtro.

8.2.6 Manutenzione della candela

Non pulite la candela con una spazzola a setole di

rame.

@ Sfilate il connettore della candela (Fig. 11/Pos.
14) con un movimento rotatorio.

@ Togliete la candela di accensione con la chiave
apposita.

® Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale

Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
copertura della cinghia trapezoidale come indicato in
Fig. 12 (Fig. 12/Pos. 5b).

8.2.8 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano montate
e in perfetto stato. Conservate i pezzi che possono
causare lesioni lontani dalla portata di altre persone e
di bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria 0 se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale anche per gli accessori.

8.2.9 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni di
legge vigenti che possono variare a seconda del
luogo.
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8.3 Preparazione in caso di inattivita del
tosaerba

Avvertenza: non svuotate la benzina in locali chiusi o
nelle vicinanze di fiamme vive o mentre fumate. |
vapori del gas possono causare esplosioni ed
incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell'olio dopo ogni stagione. A tale
scopo scaricate dal motore caldo l'olio esausto e
riempitelo di olio nuovo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa del
cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con un oliatore
nel cilindro. Tirate lentamente I'impugnatura dello
starter in modo che I'olio protegga l'interno del
cilindro. Riavvitate la candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la

scocca.

6. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteggere
la vernice.

7. Tenete I'apparecchio in un ambiente o in un luogo
ben areato.

8.4 Preparazione del tosaerba per il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
8.3/1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accensione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la
scocca.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).
Svitate i dadi a stella e piegate verso il basso
I'archetto di spinta superiore. Nel ribaltare
I'archetto di spinta fate attenzione che i cavi
flessibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra I'archetto di
spinta inferiore ed il motore per evitare che
sfreghino I'uno contro I'altro.

8.5 Materiale di consumo, materiale soggetto ad
usura e pezzi di ricambio

| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e soggetti

ad usura, come ad es. olio del motore, cinghia

trapezoidale, candele di accensione, cartuccia del

filtro dell'aria, filtro della benzina, batterie o lame non

rientrano nella garanzia dell’apparecchio.
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8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue

@ Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

@ Numero di identificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
al’lamministrazione comunale!
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che lo
scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Movimento irregolare, forti
vibrazioni dell'apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato

Lama squilibrata

Controllate le viti

Controllate il serraggio della
lama

Sostituite la lama

Il motore non funziona

Leva del freno non premuta

Posizione sbagliata della leva
dell'acceleratore

Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto

Premete la leva del freno

Controllate I'impostazione

Sostituite la candela

Riempite di carburante

Il motore funziona in modo
irregolare

Filtro dell'aria sporco

Candela sporca

Pulite il filtro dell'aria

Pulite la candela

Il prato ingiallisce, taglio irregolare

Lama non affilata
Altezza del taglio insufficiente

Numero di giri del motore
insufficiente

Affilate la lama
Regolate l'altezza corretta

Portate la levetta su max.

Scarico dell'erba eseguito male

Numero di giri del motore
insufficiente

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata

Sacco di raccolta ostruito

Portate la leva dell'acceleratore
Su max.

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama

Svuotate il sacco di raccolta
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Condizioni di garanzia

La ditta iSC GmbH garantisce I'eliminazione di difetti ovvero la sostituzione dell’apparecchio in conformita con
la tabella seguente, senza che cio influisca sui diritti di garanzia previsti dalla legge.

cestello di raccolta, ruote in
gomma, frizione

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbricazione 24 mesi
Parti soggette ad usura Filtro dell’aria, cavi flessibili, 6 mesi

Materiale di consumo/parti di
consumo

Lame

Garanzia solo in caso di difetto
immediato (24h dopo acquisto/data
documento di acquisto)

Parti mancanti

5 giorni lavorativi

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iSC GmbH garantisce
un’eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva solo se il difetto viene comunicato entro 24h (materiale
di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti) o 6 mesi (parti soggette ad usura) dall’acquisto e se la data di
acquisto viene documentata tramite il documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare I'apparecchio
con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso € importante che riportiate

una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande:

@ Lapparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall’inizio?

@ Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
® A vostro parere che cosa non funziona nell’apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

54




Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 55

Sadrzaj:

1. Sigurnosne napomene
2. Opis uredaja

3. Sadrzajisporuke

4. Namjenska uporaba
5. Tehnicki podaci

6. Prije pustanja u rad
7. Rukovanje

8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje, transport i narudzba rezervnih dijelova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

10. Plan traZzenja greSaka
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A Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste trebali ovaj uredaj predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene za ruéno
vodene kosilice

Napomene

1. PaZljivo pro€itajte upute za uporabu. Upoznajte se
s elementima za podeSavanije i pravilnom
uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustajte djeci niti osobama koje nisu
upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu ograniditi
najmanju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druge osobe,
posebno djeca ili zivotinje. Uzmite u obzir da je
rukovatelj strojem ili korisnik odgovoran za
nesrece s drugim osobama ili njihovim
vlasnistvom.

4. Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom ko$nje uvijek nosite évrstu obucu i duge
hlac¢e. Nemojte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Provjerite teren na kojem CEete stroj koristiti i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti
obuhvacéeni ili odbaceni.

3. Upozorenje: Benzin je jako zapaljiv:

- Cuvajte benzin u samo za to predvidenim
posudama.

- To¢ite ga samo na otvorenom i za vrijeme
punjenja nemojte pusiti.

- Prije pokretanja motora napunite benzin. Dok
motor radi ili dok je kosilica vruéa ne smijete
otvarati poklopac tanka ili dolijevati benzin.

- Ako se benzin prolije, ne poku$avajte pokrenuti
motor. Umjesto toga uklonite stroj s povrSine
natopljene benzinom. Zabranjen je svaki poku$aj
paljenja sve dok se benzinske pare ne ispare.

- 1z sigurnosnih razloga zamijenite o$teceni tank
za benzin ili poklopac tanka.

4. Zamijenite neispravnu ispusnu cijev.
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5. Prije uporabe vizualnom kontrolom morate
provijeriti jesu li alati za rezanje, pri€vrsni svornjaci
i cijela jedinica za rezanje istroSeni ili oStec¢eni. Da
biste sprijecili neuravnotezenost, istrosene ili
oStecene alate za rezanje kao i pri¢vrsne
svornjake morate zamijeniti u kompletima.

6. Kod strojeva s vise nozeva obratite pozornost na
to da se okretanjem jednog noza zapocinju
okretati ostali nozevi.

Rukovanje

1. Ne ostavljajte motor s unutrasnjim sagorijevanjem
raditi u zatvorenim prostorima u kojima se moze
sakupljati opasni uglji¢ni monoksid.

2. Kosite samo pri dnevnom svijetlu ili dobroj

umjetnoj rasvjeti. Izbjegavajte po moguénosti

koSenje mokre trave.

Pripazite na stabilnost na padinama.

Stroj vodite postupno.

5. Kod strojeva na kotacima vrijedi: Kosite popre¢no
na padinu, nikad uzlazno niti silazno.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smjer voznje.

7. Nemojte kositi na previse strmim padinama.

8. Narocito budite oprezni kad okrecéete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

9. Zaustavite vrtnju noza, ako morate preokrenuti
kosilicu, kod transportiranja preko povrsina
drugadijih od travnjaka i ako se kosilica dovozi ili
odvozi s povrsine koju ¢ete kositi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s o$te¢enim zastitnim
napravama ili mrezama ili bez ugradenih zastitnih
naprava npr. udarnih limova i/ili uredaja za
sakupljanje trave.

11. Ne mijenjajte podeSenost motora i nemojte
prekomjerno povecavati njegov broj okretaja.

12. Prije nego Sto ¢ete pokrenuti motor, otpustite
ko€nicu motora.

18. Oprezno pokrecite motor, u skladu s
proizvodacevim uputama. Pripazite da izmedu
stopala i rezaceg alata bude dostatan razmak.

14. Kod ukljucivanja ili pokretanja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podiéi. U tom slu€aju nagnite ga samo koliko je
nuzno potrebno i podignite ga samo na suprotnoj
strani od korisnika.

15. Nemoijte pokretati motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte naili ispod
rotirajucih dijelova. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

17. Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad motor
radi.

18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice:

- prije uklanjanja blokada ili zaéepljenja kanala za
izbacivanje.
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- prije nego cete kosilicu kontrolirati, Cistiti ili na
njoj raditi
- ako strojem udarite u neko strano tijelo; potrazite
ostecenja na kosilici i obavite potrebne popravke
prije nego je iznova pokrenete i po¢nete s njom
raditi. Ako kosilica za travu po¢ne neobi¢no
vibrirati, odmah je potrebno izvrsiti kontrolu.

19. Ugasite motor:
- kad se udaljavate od kosilice,
- prije nego Sto cete ulijevati benzin.

20. Kod gasenja motora regulator gasa postavite u
polozaj “Stop”. Zatvorite pipac za gorivo.

21. Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podeSavanja na stroju i
pazite da vam prsti ne zaglave izmedu pokretnog
alata za rezanje i krutih dijelova uredaja.

Odrzavanje i éuvanje

1. Uvijek pazite na to da sve matice, svornjaci i vijci
budu &vrsto pritegnuti tako da uredaj bude u
sigurnom radnom stanju.

2. Ne spremajte kosilicu s benzinom u tanku u neku
zgradu u kojoj bi benzinske pare mogle doéi u
kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama.

3. Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete
kosilicu pospremiti u zatvorenu prostoriju.

4. Da bi se sprijecila opasnost od pozara, ocistite
motor, ispusnu cijev i podrucje oko tanka za
gorivo od trave, liS¢a ili masnoca (ulje).

5. Redovito kontrolirajte istroSenost naprave za
sakupljanje trave i gubitak njezine funkcionalnosti.

6. Iz sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove.

7. Ako treba isprazniti tank za gorivo, uéinite to na
otvorenom pomocu pumpe za usisavanje benzina
(moguce nabaviti u trgovini gradevinskog
materijala).

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubudude.
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Tumacenje napomena na plocici uredaja (vidi

sliku 15)

1) Procitajte upute za uporabu.

2) Pozor! Opasnost od izbacenih dijelova.
Odrzavajte sigurnosni razmak.

3) Pozor! Prije oStrenja nozeva, prije svega radova
odrzavanja, popravaka, ¢iS¢enja i podesavanja,
iskljuc¢ite motor i izvucite utika¢ svjecice.

4) Prije pustanja u rad napunite gorivo i ulje.

Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale.

Poluga za pokretanje/gasSenje motora (I=motor

ukljuen; 0=motor isklju¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

XS}

2. Opis uredaija (slika 1/2)

1a. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Poluga gasa

3. Drska za vodenje

4. Sabirnavreéa

5a. Zaklopka za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog remena

6. Cep natanku za punjenje

7a. Vijak za punjenje ulja

7b. Vijak za ispustanje ulja

8. PodeSavanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 2x stezaljke kabela

11. 4x zvjezdaste matice (2x prethodno montirane, 2x
prilozene)

12. 2x vijka

13. Klju¢ za svjecicu

3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
provijerite cjelovitost artikala. U slu¢aju neispravnih
dijelova, nakon kupnije artikla obratite se nasem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana uz
predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u
vezi toga obratite pozornost na tablicu o jamstvu u
jamstvenim odredbama na kraju uputa.

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite ureda.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine i transporta (ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu djecje
igracke! Djeca se ne smiju igrati s plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima!
Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

Benzinska kosilica
Drska za vodenje
Kos$ara za sakupljanje
2x stezaljke kabela

2x zvjezdaste matice

2x vijka

2x podloska

Klju€ za svjedicu
Servisna knjizica Benzin
Originalne upute za rad

4. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodag.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za privatno
koristenje u kudi i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi
vrtove smatraju se uredaiji €ija godisnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
pogodni za koristenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanje prilozenih proizvodacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih povreda korisnika
kosilica za travu se ne smije koristiti za sljedec¢e
radove: za SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanje vitiCastog raslinja ili travnjaka na krovnim
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje ve¢
odsjec€enih grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica za
travu ne smije se koristiti kao motorna sjekira za
izravnavanje poviSenog tla, kao Sto su npr. krti¢njaci.
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Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne smije
koristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste.

5. Tehnicki podaci

Tip motora:
jednocilindriéni Eetverotaktni motor 139 ccm

Radni broj okretaja n,: 2850 + 50 min”
Gorivo: benzin
Sadrzaj tanka: oko 1,21
Motorno ulje: oko 0,6 1/10W30
Svjedica: FERTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
PodeSavanje visine rezanja:  centralno (22 - 87 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 34 kg
Buka i vibracije

Razina zvu¢nog tlaka L, 83,3dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly, 96 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a,, = 2,95 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

6. Prije pustanja u rad

6.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Montaza je
jednostavna ako se pridrzavate sljedecih napomena
Pozor! Prilikom montaZze i radova odrzavanja
potreban Vam je sljedeci dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:
® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)

® mjerna posuda od 1 litre (otporna na benzin /ulje)

® Dbenzinski kanistar

@ lijevak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)
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® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti
se moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® Motorno ulje

Montaza

1. Pri¢vrstite drSku za vodenje (sl. 3a/poz. 3) s po
jednim vijkom (sl. 3a/poz. 12) i zvjezdastom
maticom (sl. 3a/poz. 11) na obje strane. Prema
Zeljenoj visini rucke odaberite jednu od rupa za
privrscéivanje. Pozor! Na objema stranama
podesite istu visinu! Pazite na to da Vam ne
smetaju sajle za pokretanje koje se kasnije
priévrscéuju.

2. Rastavite drsku za vodenje i fiksirajte je kao Sto je
prikazano na sl. 3b pritezanjem zvjezdastih vijaka
(sl. 3b/poz. 11).

3. Rucku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 9) objesite
na za to predvidenu kuku kao Sto je prikazano na
slici 3c.

4. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu prilozenih
kabelskih spojnica (sl. 3d/poz. 10) na ru¢ku za
guranje.

5. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 5a) jednom rukom i objesite vre¢u za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 4) kao $to je
prikazano na slici 4.

6.2 Podesavanije visine rezanja

Pozor! PodeSavanje visine rezanja smije se
obaviti samo kad je motor ugasen i kabel izvuéen
iz svjedice.

® Prije nego poénete s koSenjem, provijerite je li
rezaci alat oStar i nisu li oSte¢ena sredstva za
priévrséivanje. Zamijenite tupe i /ili oSte¢ene
rezace alate u kompletu da ne bi doslo do
neuravnotezenosti. Prilikom te kontrole iskljucite
motor i izvucite utikac iz svjecice.

® Podesavanje visine rezanja obavlja se centralno
pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se podesiti
razne visine rezanja.

@ Povucite polugu za podeSavanje prema van i
namjestite Zeljenu visinu rezanja. Poluga ¢e se
uglaviti u Zzeljenom polozaju.
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7. Rukovanje

Pozor!

Motor se isporucuje bez goriva. Zbog toga prije
pustanja u rad obavezno treba napuniti ulje i
benzin.

Da bi se izbjeglo nezeljeno pokretanje kosilice, ona je
opremljena ko€nicom motora (sl. 5a/poz. 1a), koja se
mora aktivirati prije nego se kosilica pokrene. Kad
pustimo polugu za pokretanje/zaustavljanje motora,
ona se mora vratiti u po¢etni polozaj i motor se
automatski iskljucuje.

Postavite regulator gasa (sl. 6) u polozaj ‘= . Povucite
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5b) i
snazno povucite sajlu za pokretanje. Dovedite polugu
gasa u polozaj “Zec”. Prije nego zapocnete kositi,
trebali biste taj postupak ponoviti nekoliko puta da
biste se uvijerili kako sve pravilno funkcionira. Svaki
puta kad trebate obavljati bilo kakve radove
podesavanja ili popravke na Va$oj kosilici, pricekajte
dok se noz vise ne okrece. Prije svih radova
podesavanja, popravaka i odrzavanja iskljucite motor.

Napomene:

1. Koénica motora (sl. 5a/poz. 1a): Da biste iskljucili
motor, koristite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora. Kad pustite
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora, motor
i rezni noz automatski se zaustavljaju. Kod kosnje
drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b). Prije
stvarne kosnje trebali biste vise puta provijeriti
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora.
Provjerite je li povlana sajla lako pokretljiva.

2. Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pokrenite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara i
kosilica se zapocinje kretati dok motor radi.
Pravovremeno pustite polugu za voznju da biste
zaustavili kretanje kosilice. Vjezbajte pokretanije i
zaustavljanje prije prve koSnje sve dok se ne
upoznate s tehnikom voznje.

3. Upozorenje: Kad se motor upali, noz rotira.
Vazno: Prije pokretanja motora vise puta
aktivirajte ko¢nicu motora da biste provjerili
funkcionira li sajla za zaustavljanje dobro.
Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja i izbacivanja trave u vreéu za sakupljanje
kao i za dug zivotni vijek.

4. Provijerite koli¢inu ulja

5. Za punjenje benzina koristite lijevak i menzuru.
Provjerite je li benzin Gist.
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Upozorenije: Uvijek koristite samo sigurnosni kanistar
za benzin. Ne pusite prilikom punjenja benzina. Prije
punjenja benzina isklju¢ite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.

6. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecici.

7. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka treba biti
na poluzi za pokretanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rucki startera.

8. Pokrenite motor pomocu reverzibilnog startera
(sl.1/ poz. 9). Pritom izvucite ru¢ku oko 10-15 cm
(dok ne osjetite otpor), zatim snazno povucite.
Ako motor ne bi upalio, potegnite ruc¢ku jo$
jednom.

Pozor! Sajlu za pokretanje nemojte pustiti da
naglo skoéi natrag.

Pozor: Za hladnog vremena moze biti potrebno
viSe puta ponavljati postupak pokretanja.

7.1 Prije koSnje

Vazne napomene:

1. Obucite se propisno. Nosite ¢vrstu obucu, a ne
sandale ili tenisice.

2. Provijerite rezni noz. Savinuti ili oSte¢eni noz mora
se zamijeniti originalnim.

3. Punite tank benzinom na otvorenom. Koristite
lijevak i menzuru za punjenje. ObriSite proliveni
benzin.

4. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se ih
kao i napomena za motor i prikljuéne uredaje.
Omogucite takoder drugim korisnicima uredaja
uvid u ove upute.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Provjerite postoje li sve sigurnosne naprave i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredajem smije rukovati samo jedna, za to
prikladna osoba.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucnosti suhu travu.

9. Upozorite druge osobe ili djecu da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite po loSoj vidljivosti.

11. Prije koSnje pokupite zaostale predmete na tlu.
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7.2 Napomene za pravilnu koSnju

Pozor! Nikad ne otvarajte poklopac za
izbacivanje prilikom praznjenja naprave za
sakupljanje trave ako motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri€vrstite poklopac za izbacivanje i
vrec€u za sakupljanje trave. Prije uklanjanja ugasite
motor.

Uvijek odrzavajte sigurnosni razmak izmedu korisnika
i kucista s nozem koji je odreden drSkama za vodenije.
Poseban oprez potreban je kod rada i promjena
smjera voznje na strminama i kosinama. Pripazite na
stabilnost, nosite cipele s donovima koji dobro
prianjaju i ne klizu se, te duge hlace. Uvijek radite
popre¢no na kosinu.

Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju se
kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilicom
unatrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanjal

7.3 Ko$nja

Radite samo s ostrim, besprijekornim nozevima, tako
da se vlati trave ne savijaju i da livada ne postane
Zuta.

Za postizanje lijepog izgleda vodite kosilicu Sto
ravnijim linijama. Pritom bi se staze trebale preklapati
za nekoliko centimetara, tako da ne ostanu pruge.

Odrzavajte Cistocu donje strane kucista kosilice i
obvezno uklonite naslage trave. Necistoca otezava
paljenje motora, ugrozava kvalitetu rezanja i
izbacivanje trave. Stazu rezanja potrebno je postaviti
poprec¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem prema gore. Odaberite
visinu rezanja ovisno o stvarnoj duzini trave. ViS§e puta
prijedite po travi, tako da se odjednom odreze
maksimalno 4 cm trave.

Prije bilo kakve kontrole noza, isklju¢ite motor.
Obratite pozornost na to da se nakon isklju€ivanja
motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi. Nikada ne
pokuSavajte zaustaviti noz.

Redovito provjeravajte je li noz pravilno priévrséen, u
dobrom stanju i nabrusen. Ako to nije slucaj,
nabrusite ga ili zamijenite. Ako tijekom rada noz udari
u neki predmet, iskljucite kosilicu i priekajte da se
noz u potpunosti umiri. Na kraju provjerite stanje noza
i njegovog drzaca. Ako je on ostecen, morate ga
zamijeniti.
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Napomene o kosniji:

1. Pazite na ¢vrste predmete. Kosilica se moze
ostetiti ili Vas ozlijediti.

2. Vru¢ motor, ispusna cijev ili pogon mogu
prouzrociti opekotine. Zato ih ne doticite.

3. Oprezno kosite na padinama ili kosinama.

4. Nedostatak danjeg svjetla ili nedovoljna umjetna
rasvjeta dovoljan su razlog da prekinete s
kosnjom.

5. Provjerite kosilicu, nozZ i ostale dijelove, ako ste
udarili o neki predmet ili ako uredaj vibrira jace
nego obi¢no.

6. Ne podesavaijte niti ne popravljajte kosilicu prije
nego $to ste iskljucili motor. Izvucite utika¢ sa
svjecice.

7. Naiili u blizini prometnice obratite pozornost na
promet. Ne izbacuijte travu po prometnici.

8. Izbjegavajte mjesta na kojima kotaci nisu stabilni
ili je kosnja nesigurna. Prije kretanja unatrag
provjerite nisu li iza Vas mala djeca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj
rezanja i kosite polaganije. Prije uklanjanja trave ili
sli¢nih zacepljenja isklju¢ite motor i izvucite kabel
za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte dijelove koji sluze za siguran
rad.

11. Nikad ne punite benzin dok je motor vru¢ ili jo$
radi.

7.4 Praznjenje vrece za travu

Vreca za sakupljanje trave ima zastavicu koja
pokazuje kad vrecu treba isprazniti. Ako je zstavica
napeta, kao $to se vidi na sl. 13 sabirna vreca jo$
uvijek nije napunjena. Ako zastavica lezi labavo na
vredi kao $to se vidi na sl. 14, ispraznite sabirnu vrec¢u
i oslobodite kanal za izbacivanje.

Pozor! Prije skidanja sabirne vrece iskljucite
motor i pricekajte da se alat za rezanje zaustavi.

Prilikom skidanja sabirne vreée jednom rukom
podignite poklopac za izbacivanje, drugom drzeéi za
rucku izvadite vrecu (sl. 4). U skladu sa sigurnosnim
propisom poklopac za izbacivanje prilikom vadenja
sabirne vreée pada i zatvara straznji otvor za
izbacivanje. Ako pritom ostane malo trave u otvoru,
dobro je da kosilicu povucete oko 1 m unatrag da bi
se motor lak$e upalio.

Ostatke trave u kucistu motora i na radnom alatu ne
uklanjajte rukom ili stopalom, ve¢ prikladnim
pomagalom, npr. ¢etkom ili metlom.

Da bi bilo zajaméeno dobro sakupljanje trave, sabirnu
vrecu i narocito mrezicu za zrak morate nakon
koristenja ogistiti iznutra.
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Sabirnu vrecu stavljajte samo dok je motor ugasen i
dok alat za rezanje miruje.

Podignite jednom rukom poklopac za izbacivanje, a
drugom drzedi za rucku objesite vre¢u odozgo.

7.5 Nakon kos$nje

1. Motor uvijek ostavite najprije da se ohladi, prije
nego Sto Cete odloziti kosilicu neki zatvoreni
prostor.

2. Prije odlaganja odistite travu, lis¢e, mast i ulje. Ne
odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe provijerite sve vijke i
matice. Pritegnite otpustene vijke.

4. Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu vrecu.

5. Otpojite utika¢ svjecice da biste sprijecili
nedopustenu uporabu.

6. Pripazite na to da ne odlozZite kosilicu pokraj
nekog izvora opasnosti. Stvoreni plin iz otkoSene
trave moze izazvati eksploziju.

7. Prilikom popravka smijete koristiti samo originalne
dijelove ili one koje je odobrio proizvodac (vidi
adresu na jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice ispraznite tank s
benzinom pomocu prikladne usisne pumpe.

9. Upozorite djecu da ne koriste kosilicu. To nije
igracka.

10. Nikad ne €uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristiti ispitani kanistar. Benzin drzite izvan
dohvata djece.

11. Odrzavajte i mijenjajte ulje u kosilici.

12. Kako se gasi motor:

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svjecice da biste izbjegli
paljenje motora. Prije ponovnog paljenja
provjerite sajlu ko€nice motora. Provjerite je li
sajla pravilno montirana. Prelomljena ili oSte¢ena
sajla za isklju¢ivanje motora mora se zamijeniti.
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8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih
dijelova

Pozor:

Nikad ne radite na dijelovima koji provode el. struju
niti ih dodirujte dok motor radi. Prije svih radova
odrzavanja i njege skinite utika¢ sa svjecice. Nikad ne
provodite bilo kakve radove dok uredaj radi. Radove
koji nisu opisani u ovim uputama smije provoditi samo
ovlastena servisna radionica.

8.1 Ciséenje

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito ocistiti.
Narocito donju stranu i prihvatnik noza. Pritom
prevrnite kosilicu na lijevu stranu (suprotno od
nastavka za punjenje ulja).

Napomena: Prije nego éete nagnuti kosilicu na
stranu, pomodéu pumpe za odsisavanje u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije nagnuti
za viSe od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu najlakse
Cete ukloniti odmah nakon rezanja trave. Sasuseni
ostaci trave i prljavstina mogu ugroziti rad kosilice.
Kontrolirajte ima li u kanalu za izbacivanje ostataka
trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikad nemojte
Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢i§éenje pod
visokim tlakom. Pripazite na to da u unutradnjost
uredaja ne dospije voda. Ne smiju se koristiti
agresivna sredstva za ¢iSéenje kao Sto su hladna
Cistila ili benzin za ¢isc¢enje.

8.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u prilozenoj
servisnoj knjizici Benzin.

Pozor: Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale otpremite na za to predvideno sabiraliste.

8.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Jednom u sezoni ih malo podmazite. Pritom
odvija¢em skinite poklopce kotac¢a i otpustite vijke za
priévrséivanje kotaca.

8.2.2 Noz

1z sigurnosnih razloga predajte noz ovlastenoj
servisnoj radionici na brusenje, centriranje i montazu.
Da biste postigli optimalni rezultat rada,
preporuéujemo da jednom godis$nje date noz na
provjeru.

Zamjena noza (sl. 8)

Kod zamjene alata za rezanje smijete koristiti samo
originalne rezervne dijelove. Oznaka noza mora biti u
skladu s brojem navedenim u popisu rezervnih
dijelova. Nikad ne ugradujte neki drugadiji noz.
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Osteceni nozevi

Ako bi noz unato¢ svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah ugasite motor i izvucite utika¢
svjecice. Nagnite kosilicu u stranu i provjerite je li noz
ostecéen. Osteceni ili svinuti noZevi moraju se
zamijeniti. Nikad ne pokuSajte izravnati svinuti noz.
Nikad ne radite sa svinutim ili jako istroSenim nozem,
to izaziva vibracije i moze imati za posljedicu daljnja
ostecenja kosilice.

Pozor: Kod rada s oSte¢enim nozem postoji opasnost
od povrede.

Brusenje noza

Oéstrice noZza mozete naostriti turpijom za metal. Da
biste izbjegli neuravnotezenost, brusenje bi trebala
obaviti samo ovlastena servisna radionica.

8.2.3 Kontrola ulja

Pozor: Nikad ne palite motor bez uljaiili s
nedovoljnom koli¢inom ulja. To moze tesko ostetiti
motor.

Kontrola razine ulja:

Kosilicu stavite na ravnu, vodoravnu povrsinu.
Odvrnite Sipku za mjerenje ulja (sl. 9a/poz. 7a)
okretanjem ulijevo i obriSite je. Ponovno utaknite
mjernu Sipku u nastavak za punjenje do kraja,
nemojte je navrnuti. Izvadite mjernu Sipku i ocitajte
razinu ulja u vodoravnom polozaju. Razina ulja mora
biti izmedu oznaka min i max na mjernoj Sipci (sl. 9b).

Zamjena ulja

Zamjenu ulja obavite na sobnoj temperaturi.

@ Stavite ravnu sabirnu posudu ispod kosilice.

® Odvrnite vijak za punjenje ulja (sl. 9a/ poz. 7a).

® Odvrnite vijak za ispustanje ulja (sl. 9c/poz. 7b).
Ispustite toplo motorno ulje u sabirnu posudu.

® Kad staro ulje istece, ponovno uvrnite vijak.

® Napunite motorno ulje do gornje oznake mjerne
Sipke.

® Pozor! Za provjeru razine ulja nemojte do kraja
uvrtati Sipku, ve¢ je utaknite samo do navoja.

® Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vazeéim
odredbama.

8.2.4 Njega i podesavanije sajli
Cesce nauljite sajle i provjerite njihovu pokretljivost.

8.2.5 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 10a - 10b)
Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Kod vrlo
prasnjavog zraka filtar treba ¢eSce provijeriti.

Pozor: Filtar za zrak nikad nemoijte Cistiti benzinom ili
zapaljivim otapalima. Ogistite filtar za zrak
komprimiranim zrakom ili lupkanjem.
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8.2.6 Odrzavanje svjecice

Ocistite svjecicu ¢etkom od bakrene Zice.

® Okretom izvucite utika¢ svjecice (sl. 11/poz. 14).
® lzvadite svjeéicu pomocu prikladnog kljuca.

® Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

8.2.7 Provjera klinastog remena
Za provijeru klinastog remena skinite njegov poklopac
(sl. 12/poz. 5b) kao Sto je prikazano na slici 12.

8.2.8 Popravci

Nakon popravka ili odrzavanja provijerite jesu li
montirani svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli izazvati
povrede drzite podalje od drugih osoba i djece.
Pozor: Prema Zakonu o jamstvu proizvoda ne
jam¢imo za Stete nastale nestru¢nim popravkom ili
ako nisu koristeni originalni rezervni dijelovi ili oni koji
nemaju nase odobrenije. Isto tako ne jam¢imo za Stete
nastale zbog nestruénog popravka. To prepustite
servisnoj radionici ili ovlastenom struénjaku. Isto
vrijedi takoder za dijelove pribora.

8.2.9 Radno vrijeme

Kod radnog vremena obratite pozornost na vazece
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od mjesta
do mjesta.

8.3 Priprema kosilice za skladiStenje

Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomodu usisne pumpe.
Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo dok
se ne potrosi preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamijenite ulje. U tu svrhu
uklonite staro ulje iz toplog motora i napunite
novo motorno ulje.

4. Uklonite svjecicu s glave cilindra. Natocite
pomocu posude oko 20 ml ulja u cilindar. Polako
povlacite sajlu pokretaca tako da ulje zastiti
cilindar iznutra. Ponovno uvrnite svjecicu.

5. Ocistite rebra za hladenje cilindra i kuciste.

6. Ocistite cijeli uredaj kako biste zastitili lak.

7. Cuvajte uredaj na dobro prozraéenom mijestu.

8.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za gorivo (vidi to¢ku 8.3/1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne potroSi
sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

4. Uklonite utikac sa svjecice.

5. Ocistite rebra za hladenije cilindra i kuciste.
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6. Otkvacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).
Otpustite zvjezdaste matice i preklopite gornju
dr8ku za vodenje prema dolje. Pripazite pritom da
ne prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu gornje i
donje drSke za vodenje i motora da bi se izbjeglo
trljanje.

8.5 Potrosni materijal i rezervni dijelovi

Rezervni i potrosni dijelovi kao §to su motorno ulje,
klinasti remen, svjecice, filtar za zrak, filtar za benzin,
baterije ili nozevi ne ulaze u jamstvo uredaja.

8.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tipuredaja

® Broj artikla uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ovo pakiranje je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili op¢inskoj upravi!
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10. Plan trazenja greSaka
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Upozorenije: Prije inspekcija ili podeSavanja najprije isklju¢ite motor i izvucite kabel svjecice.

Upozorenije: Ako je nakon podeSavanija ili popravka motor radio nekoliko minuta, obratite pozornost na to da su

ispusna cijev i ostali dijelovi vruci. Zato ih nemojte dodirivati kako biste izbjegli opekotine.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Nemiran rad, jake vibracije uredaja

Otpusteni vijci
Noz labavo priévrséen

Noz nije centriran

Provijerite vijke
Provjerite pri¢vr§éenost noza

Zamijenite noz

Motor ne radi

Nije pritisnuta poluga ko¢nice

Poluga gasa u pogre§nom
polozaju

Neispravna svjecica

Tank za gorivo prazan

Pritisnite polugu ko¢nice

Provjerite podeSenost

Zamijenite svjedicu

Napunite gorivo

Motor radi nemirno

Zaprljan filtar za zrak

Zaprljana svjedica

Ocistite filtar za zrak

Ocistite svjecicu

Trava postaje zuta, nepravilan rez

Tup noz
Premala visina rezanja

Premali broj okretaja motora

Naostrite noz
Podesite pravilnu visinu

Stavite polugu na max.

LoSe izbacivanje trave

Premali broj okretaja motora
Premala visina rezanja
IstroSen noz

Zacepljena sabirna vreca

Stavite polugu na max.
Podesite pravilno
Zamijenite noz

Ispraznite sabirnu vreéu
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Jamstveni uvjeti:

Tvrtka iISC GmbH jaméi uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu uredaja u skladu s dolje navedenom
tablicom, pri €emu zakonski zahtjevi za realizaciju jamstva ostaju nepromijenjeni.

gume, kvacilo

Kategorija Primjer Jamstvo
Nedostatak na materijalu ili 24 mjeseca
konstrukciji
Habajudi dijelovi Filtar za zrak, sajle, sabirna koSara, |6 mjeseci

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi

Noz

Jamstvo samo u sluéaju
trenutac¢nog kvara (24 sata nakon
kupnje / datum na rac¢unu)

Neispravni dijelovi

5 radnih dana

Obzirom na habajuce dijelove, potro$ni materijal i neispravne dijelove tvrtka iSC GmbH jam¢i uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 sata (potro$ni materijal), 5
radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (habajuci dijelovi) nakon kupnije ili dokaze datumom kupnje na

racunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju jamstva poSaljete uredaj zajedno s

priloZzenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vazno da se greSka to¢no opise.

Za to odgovorite na sljedeca pitanja:

@ Jeliuredaj vec jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
@ Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® Ucemuje, povasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)? OpiSite taj kvar.
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Sadrzaj:

1. Bezbednosne napomene

2. Opis uredaja

3. Sadrzajisporuke

4. Namenska upotreba

5. Tehnicki podaci

6. Pre pustanjaurad

7. Rukovanje

8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje, transport i porugivanje rezervnih delova
9. Bacanje u otpad i reciklovanje

10. Plan traZzenja greSaka
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A Paznja!

Prilikom upotrebe uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spregili nastanak
povreda i Steta. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo odgovornost za Stete koje nastanu zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene za ruéno
vodene kosilice

Napomene

1. PaZljivo pro€itajte uputstva za uporabu. Upoznajte
se s podeSavanjima i pravilnom upotrebom
masine.

2. Nikada ne dozvolite deci niti licima koja nisu
upoznata s uputstvima za upotrebu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu da
ograni¢e najmanju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druga lica,
naro€ito deca i Zivotinje. Uzmite u obzir da je
rukovaoc masinom ili korisnik odgovoran za
nesrece s drugim licima ili njihovim vlasnistvom.

4. Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim licima,
molimo da im prosledite i ova uputstva za
upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom ko$nje uvek nosite ¢vrstu obucu i duge
pantalone. Nemojte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti zahvaceni
ili odbaceni.

3. Upozorenije: Benzin je jako zapaljiv:
- Cuvajte benzin samo u za to predvidenim
posudama.
- sipajte ga u masinu samo na otvorenom i ne
pusite za vreme punjenja.
- benzin treba sipati pre startovanja motora. Dok
motor radi ili dok je uredaj vru¢ nemojte otvarati
poklopac tanka ili dodatno sipati benzin.
- ako se benzin prospe, ni u kom slu¢aju nemojte
poku$avati pokrenuti motor. Umesto toga uklonite
benzin sa povrsine. Svaki pokus$aj paljenja motora
zabranjen je sve dok benzin ne ishlapi.
- 1z razloga bezbednosti zamenite osteceni tank
za benzin ili poklopac tanka.
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Zamenite neispravan prigu$iva¢ zvuka.

Pre upotrebe uvek vizuelno proverite jesu li rezni
alati, pricvrsni svornjaci i cela rezna jedinica
istroSeni ili o$teceni. Da biste spredili
neuravnotezenost, istroSene ili oStecene rezne
alate kao i priévrsne zavornje morate da menjate
u kompletu.

Kod masina s viSe nozeva obratite paznju na to
da se obrtanjem jednog noza pocinju obrtati i
ostali nozevi.

Rukovanje

1.

Eali

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

18.

Motor ne sme da radi u zatvorenim prostorijama u
kojima se moze nakupiti opasan ugljen-
monoksid.

Radite samo kod danjeg svetla ili dobre umetne
rasvete. Izbegavajte po mogucnosti koSenje
mokre trave.

Uvek pazite na stabilnost na padinama.

Kosilicu vodite postepeno.

Kod masina na to¢kovima vazi: Kosite popre¢no
na kosinu, nikad uzbrdo niti nizbrdo.

Narocito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

Nemojte kositi na previse strmim kosinama.
Narocito budite oprezni kad obréete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

Zaustavite rezni alat, ako kosilicu treba podizati
zbog transporta preko povrsina koje nisu travnjaci
i kada s njom prilazite povrsini za ko$nju odnosno
s nje odlazite.

Nikada nemoijte koristiti kosilicu s oStec¢enim
zastitnim napravama i mrezama ili bez ugradenih
zastitnih naprava npr. udarnih limova i/ili uredaja
za sakupljanje trave.

Ne menjate osnovnu podeSenost motora niti ne
prekoracujte njegov broj obrtaja.

Pre nego $to cete pokrenuti motor, otpustite
ko€nicu motora.

Oprezno startujte motor, u skladu s uputstvima
proizvodaca. Pripazite da izmedu stopala i reznog
alata bude dovoljan razmak.

Kod startovanja motora kosilica za travu ne sme
da se naginje, nego se pri tom mora podiéi. U tom
slu¢aju nagnite je samo koliko je nuzno potrebno i
podignite je samo na strani suprotno od korisnika.
Nemojte da pokrec¢ete motor ako stojite ispred
kanala za izbacivanje.

Ruke i noge nikada ne stavljajte na ili ispod
rotirajuc¢ih delova. Uvek budite podalje od otvora
za izbacivanje.

. Kosilicu nemojte nikad podizati niti nositi dok

motor radi.

Iskljucite motor i izvucite utika¢ svecice:

- pre odstranjivanja blokada ili zaéepljenja kanala
za izbacivanje.
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20.

21.

22.

- pre nego Cete kosilicu konrolisati, istiti ili na njoj
raditi

- ako masinom udarite u neko strano telo;
potrazite oSte¢enja na kosilici i obavite potrebne
popravke pre nego je iznova startujete i po¢nete s
njom raditi. Ako uredaj po¢ne neobicno jako da
vibrira, odmah to proverite.

. Ugasite motor:

- kad se udaljavate od kosilice

- pre nego $to Cete sipati benzin.

Kod gasenja motora regulator gasa postavite u
polozaj “Stop”. Zatvorite slavinu za benzin.

Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

Budite oprezni kod radova podesavanja na masini
i pazite da vam prsti ne zaglave izmedu gibljivog
reznog alata i krutih delova uredaja.

Odrzavanje i éuvanje

1.

Uvek pazite na to da sve navrtke, svornjaci i
zavrtnji budu &vrsto pritegnuti, tako da uredaj
bude u bezbednom radnom stanju.

Uredaj nikada ne drzite s napunjenim tankom za
benzin u zgradi gde bi benzinske pare mogle doci
u dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i pri tom
bi se zapalile.

Ostavite motor da se ohladi pre nego $to cete
masinu odloZiti u zatvorenu prostoriju.

Da bi se sprecila opasnost od pozara, oCistite
motor, izduvnu cev i podrucje oko tanka za gorivo
od trave, lis¢a ili masnoca (ulja).

Redovno kontroliSite istroSenost naprave za
sakupljanje trave ili gubitak njene funkcionalnosti.
1z bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili
ostecene delove.

Ako treba isprazniti tank za gorivo, u€inite to na
otvorenom pomocu pumpe za usisavanje benzina
(moze se nabaviti u prodavnici gradevinskog
materijala).

/A UPOZORENJE

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod postivanja bezbednosnih
napomena i uputstava mogu da prouzroce el. udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.
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Objasnjenje napomena na plocici uredaja (vidi

sliku 15)

1) Procitajte uputstva za upotrebu.

2) Paznja! Opasnost od izba¢enih delova. Drzite
sigurnosni razmak.

3) Paznja! Prije oStrenja nozeva, pogotovo pre
radova odrzavanja, popravki, ¢iS¢enja i
podesSavanja, ugasite motor i izvucite utika¢
svecdice.

4) Pre pustanja u rad napunite gorivo i ulje.

Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

Poluga za startovanje/gasenje motora (I=motor

uklju¢en; 0O=motor isklju¢en)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

XS}

2. Opis uredaija (slika 1/2)

1a. Poluga za startovanje / zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Poluga za gas

3. Drska za vodenje

4. Kesa za sakupljanje

5a. Poklopac na otvoru za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog kaiSa

6. Cep natanku za punjenje

7a. Zavrtanj za punjenje ulja

7b. Navojni ¢ep za ispustanje ulja

8. PodeSavanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10. 2x stezaljke kabla

11. 4x zvezdaste navrtke (2x prethodno montirane,
2x prilozene)

12. 2x zavrtanj

13. Klju¢ za svedicu

3. Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
proverite potpunost artikala. U slu¢aju neispravnih
delova, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana s time da
predocite i vazec¢u potvrdu o kupovini. Molimo vas da
u vezi toga obratite paznju na tabelu o garanciji u
garantnim odredbama na kraju uputstava.

@ Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom
transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.



@ PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transportnih oStecenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima!

Postoji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Benzinska kosilica za travu
Drska za vodenje

Korpa za sakupljanje

2x stezaljke kabla

2x zvezdaste matice

2x zavrtanj

2x ploc¢ica za podmetanije

Klju¢ za sveéicu

Servisna knjizica Benzin
Originalna uputstva za upotrebu

4. Namenska upotreba

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviden. Svaka drugacija upotreba nije namenska.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale zbog
nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Ova kosilica za travu podesna je za liéno koriS¢enje u
kuénim i hobi bastama.

Kosilicama za travu za privatne baste kuc¢a i hobi
baste smatraju se uredaiji €ija godi$nja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se pretezno koriste
za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za upotrebu u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
u sliénim delatnostima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
jeste postovanie prilozenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze i uslove
rada, uslove odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda korisnika

kosilica za travu ne sme se Koristiti za sledece radove:

SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i
usitnjavanje povijusa ili travnjaka na krovnim
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nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iS¢enje
(usisavanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje veé
odsecenih grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica za
travu ne sme se Koristiti kao motorni kultivator za
izravnavanje poviSenog tla, kao $to su npr. krti¢njaci.

Iz bezbednosnih razloga kosa s benzinskim motorom
ne sme da se koristi kao pogonski agregat za druge

radne alate i komplete alata svake vrste.

5. Tehnicki podaci

Tip motora:

jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor r 139 ccm

Radni broj obrtaja n,: 2850 + 50 min”
Gorivo: benzin
Kapacitet rezervoara: cirka 1,21
Motorno ulje: cirka 0,6 1/ 10W30
Svedica: FERTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
PodeSavanje visine rezanja:  centralno (22 - 87 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 34 kg
Buka i vibracije

Nivo zvu¢nog pritiska L, 83,3dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly, 96 dB (A)
Nesigurnost Kya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Vrednost emisije vibracija a,, = 2,95 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

6. Pre pustanja u rad

6.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate slede¢ih napomena.

Paznja! Prilikom montaZe i radova odrzavanja

potreban Vam je sledeéi dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu ulja)

® posuda za merenje od 1 litre (ulje/otporna na
benzin)
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® kanistar za benzin

@ levak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj pumpi)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti
se moze u prodavnicama gradevinskog
materijala)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u prodavnicama gradevinskog materijala)

® Motorno ulje

Montaza

1. Pri¢vrstite drSku za vodenje (sl. 3a/poz. 3) sa po
jednim zavrtnjem (sl. 3a/poz. 12) i zvezdastom
navrtkom (sl. 3a/poz. 11) na obe strane. Prema
Zeljenoj visini drSke izaberite jednu od rupa za
priévrséivanje. Paznja! Podesite istu visinu na obe
strane! Pripazite na to da Vam ne smetaju sajle za
pokretanje koje se kasnije priévrscuju.

2. Rastavite dr$ku za vodenje i fiksirajte je kao Sto je
prikazano na sl. 3b pritezanjem zvezdastih
zavrtanja (sl. 3b/poz. 11).

3. Drsku sajle za pokretanje (sl. 3c/poz. 9) zakacite
na za to predvidenu kuku kao Sto je prikazano na
slici 3c.

4. Sajle za pokretanje fiksirajte pomocu prilozenih
kablovskih spojnica (sl. 3d/poz. 10) na drsku za
guranje.

5. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl.
4/poz. 5a) jednom rukom i zakacite kesu za
sakupljanje trave (sl. 4/poz. 4) kao $to je
prikazano na slici 4.

6.2 Podesavanije visine rezanja

Paznja! PodeSavanje visine rezanja sme se
obaviti samo kad je motor ugasen i izvuéen
utikac svecice.

® Prenego pocnete s koSenjem, proverite je li rezni
alat oStar i nisu li oSte¢ena sredstva za
priévrséivanje. Zamenite tupe i /ili o$te¢ene rezne
alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti.
Prilikom te kontrole ugasite motor i izvucite utikaé
svedice.

@ Podesavanej visine rezanja vrsi se centralno,
pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se podesiti
razne visine rezanja.

@ Povucite polugu za podeSavanje prema spolja i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga ce se
uglaviti u Zzeljenom polozaju.
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7. Rukovanje

Paznja!
Motor se isporucuje bez goriva. Stoga pre
pustanja u pogon obavezno napunite ulje i
benzin.

Da bi se izbeglo nezeljeno startovanje kosilice, ona je
opremljena ko€nicom motora (sl. 5a/poz. 1a), koja se
mora aktivirati pre nego se kosilica startuje. Kada
pustimo polugu za startovanje/zaustavljanje motora,
ona se mora vratiti u po¢etni polozaj i motor se
automatski gasi.

Postavite regulator gasa (sl. 6) u polozaj ‘= . Povucite
polugu za startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5b) i
snazno povucite sajlu za pokretanje. Dovedite polugu
za gas u polozaj “Zec”. Pre pocetka kosnje trebali
biste taj postupak da ponovite nekoliko puta kako
biste se uverili kako sve pravilno funkcioni$e. Svaki
puta kada trebate obavljati bilo kakve radove
podesavanja ili popravki na Vasoj kosilici, sacekajte
dok se noz zaustavi. Pre svih radova podeS$avanja,
popravki i odrzavanja ugasite motor.

Napomene:

1. Koé€nica motora (sl. 5a/poz. 1a): Da biste ugasili
motor, upotrebite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora. Kad pustite
polugu za startovanje/zaustavljanje motora, motor
i noz se automatski zaustavljaju. Kod kosnje
drzite polugu u radnom polozaju (sl. 5b). Prije
stvarne kosnje trebali biste da viSe puta proverite
polugu za startovanje/zaustavljanje motora.
Proverite da i je sajla lako pokretljiva.

2. Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pokrenite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara i
kosilica se pocinje kretati dok motor radi.
Pravodobno pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kretanje kosilice. VeZbajte pokretanje i
zaustavljanje pre prve kosnje sve dok se ne
upoznate s tehnikom voznje.

3. Upozorenje: Kad se motor upali, noz rotira.
Vazno: Pre pokretanja motora viSe puta aktivirajte
ko¢nicu motora kako biste proverili funkcionise li
dobro sajla za zaustavljanje.

Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja i izbacivanja trave u kesu za sakupljanje
kao i za dug Zivotni vek.

4. Proverite koli¢inu ulja.

5. Za punjenje benzina koristite levak i menzuru.
Proverite da li je benzin Cist.
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Upozorenije: Uvek koristite samo sigurnosni kanistar
za benzin. Ne pusite za vreme punjenja benzina. Pre
punjenja benzina ugasite motor i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi.

6. Proverite dali je kabl za paljenje pri¢vrSéen na
svedicu.

7. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka treba biti
na poluzi za startovanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rugici startera.

8. Pokrenite motor pomocu reverzibilnog startera (sl.
1/poz. 9). Pri tom izvucite ruc¢ku cirka 10 - 15 cm
(dok ne osetite otpor), zatim snazno povucite. Ako
motor ne upali, potegnite rucicu jos jednom.
Paznja! Nemojte pustiti da sajla za pokretanje
skoc€i u pocetni polozaj.

Paznja: Tokom hladnog vremena moze biti
potrebno da se vise puta ponovi postupak
pokretanja.

7.1 Pre kos$nje

Vazne napomene:

1. Obucite se propisno. Nosite ¢vrstu obucu, ne
sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Savinuti ili oStec¢eni noz mora se
zameniti originalnim.

3. Punite tank benzinom na otvorenom. Koristite
levak i menzuru za punjenje. ObriSite proliveni
benzin.

4. Procitajte uputstva za upotrebu i pridrzavajte ih se
kao i napomena za motor i prikljuéne uredaje.
Omogucite takode i drugim korisnicima uredaja
uvid u ova uputstva.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Proverite da li postoje sve sigurnosne naprave i
funkcionisu li dobro.

7. Uredajem sme rukovati samo jedno, za to
sposobno lice.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Po
moguic¢nosti kosite suhu travu.

9. Upozorite druga lica ili decu da budu podalje od
kosilice.

10. Nikada ne kosite po 10$0j vidljivosti.

11. Pre koSnje pokupite predmete koji su ostali na tlu.
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7.2 Napomene za pravilnu kos$nju

Paznja! Nikada ne otvarajte poklopac, ako se
naprava za sakupljanje trave prazni i motor jos
radi. Rotacioni noz moze da uzrokuje povrede.

Uvek pazljivo pri€vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre
uklanjanja kese iskljucite motor.

Izmedu kuéista noza i korisnika uvek treba da se
odrzava bezbednosno odstojanje koje je odredeno
pre¢kama za vodenje. Poseban oprez potreban je kod
kosnje i promene smera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
donovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
pantalone. Uvek kosite popre¢no na kosinu.

Kosine nagnute vise od 15 stepeni zbog
bezbednosnih razloga ne smeju da se kose ovom
kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje kosilice
unazad ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

7.3 Ko$nja
Kosite samo s ostrim, besprekornim nozevima, kako
se vlati trave ne bi savijale i travnjak ne bi poZuteo.

Za postizanje bolje izgleda poSiSane trave, vodite
kosilicu to ravnije. Pri tom staze trebaju da se
preklapaju za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave. Na kosinama staza rezanja treba da
bude popreéno na kosinu. Klizanje kosilice moze da
se spreci kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite
prema stvarnoj duljini trave. Prolazite viSe puta tako
da se odjednom obuhvati maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza, ugasite
motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja motora
noz obrée jo$ nekoliko sekundi. Nikada nemojte da
pokuSate zaustaviti noz.

Redovno kontrolisite da li je noz pravilno priévrséen,
je li u dobrom stanju i nabrusen. Ako to nije slucaj,
nabrusite ga ili zamenite. U slu¢aju da rotirajuci noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da
se noz potpuno zaustavi. Proverite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je oStecen, morate ga zameniti.
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Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moze doci do povreda.

2. Vrudi motor, izduvni otvor ili pogon mogu
uzrokovati opekline. Prema tome, ne dirajte ih.

3. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

4. Slabo danje svetlo ili veStacko svetlo razlog su da
prekinete kosnju.

5. Kada uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge delove.

6. Ne menjajte podeSenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabla za svedicu.

7. Naiili u blizini ulice obratite paznju na uli¢ni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. Izbegavajte mesta na kojima oc€kovi nisu stabilni
ili koSnja nije bezbedna. Pre kretanja unazad
proverite da li se iza vas nalaze mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i kosite sporije. Pre uklanjanja trave ili
sliénih zaCepljenja ugasite motor i izvucite kabl za
paljenje.

10. Nikada ne uklanjajte delove koji sluze za
bebzedan rad.

11. Nikada ne punite benzin dok je motor vrug ili jo$
radi.

7.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Kesa za sakupljanje trave ima zastavicu koja
pokazuje kada kesa treba da se isprazni. Ako je
zastavica napeta, kao $to se vidi na sl. 13, kesa za
sakupljanje jo$ uvek nije napunjena. Ako zastavica
leZi labavo na kesi kao $to se vidi na sl. 14, ispraznite
kesu i oslobodite kanal za izbacivanje.

Paznja! Pre skidanja kese za sakupljanje, morate
iskljuéiti motor i pricekati da se zaustavi rezni
alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom rukom
podignite poklopac otvora za izbacivanje trave, a
drugom skinite kesu s nosaca (sl. 4). Prema
bezbednosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja kese i zatvori
zadniji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci trave u
otvoru, za lak$e startovanje motora svrsishodno je da
se kosilica povu¢e nazad za oko 1 m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne

uklanjajte rukama ili nogama, nego podesnim
pomoc¢nim sredstvima, npr. Eetkama ili metlama.
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Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
korisc¢enja treba da kesu za sakupljanje, a narocito
mrezu, o€istite iznutra.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kada je motor
ugasen i kada je zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu na drski i zakacite je
odozgo.

7.5 Nakon kos$nje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
Gete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre nego $to ¢ete kosilicu spremiti oc€istite travu,
liS¢e, mast i ulje. Ne odlazite druge predmete na
kosilicu.

3. Pre ponovne upotrebe proverite sve zavrtnje i
navrtke. Stegnite olabavljene zavrtnje.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. lzvucite utika¢ svecice kako biste spredili
nedozvoljenu upotrebu.

6. Pripazite na to da ne odlozite kosilicu pored
nekog izvora opasnosti. Stvoreni gas iz odrezane
trave moze izazvati eksploziju.

7. Prilikom popravki smete koristiti samo originalne
delove ili one koje je odobrio proizvodac (vidi
adresu na garantnom listu).

8. Kod duzeg nekoris¢enja kosilice ispraznite benzin
iz tanka pomocu odgovarajuce usisne pumpe.

9. Upozorite decu na to da ne koriste kosilicu. Ona
nije igracka.

10. Nikada ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvek upotrebite provereni kanistar. Benzin drzite
podalje od dece.

11. Menjajte ulje na uredaju i odrzavajte ga

12. Kako se gasi motor:

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svecice kako biste izbegli
paljenje motora. Pre ponovnog paljenja proverite
sajlu ko¢nice motora. Proverite je li sajla pravilno
montirana. Prelomljenu ili oSte¢enu sajla za
iskljuéivanje motora morate zameniti.



8. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih
delova

Paznja:

Nikad ne radite na delovima koji provode el. struju niti
ih doti¢ite dok motor radi. Pre svih radova odrzavanja i
nege skinite utika¢ sa svecice. Nikada ne provodite
bilo kakve radove dok uredaj radi. Radove koji nisu
opisani u ovim uputstvima sme provoditi samo
ovlaséeni servis.

8.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da se
ocisti. Naro¢ito donja strana i zahvatnik noza. Pri tom
prevrnite kosilicu na levu stranu (suprotno od
nastavka za punjenje ulja).

Napomena: Pre nego $to c¢ete izvrnuti kosilicu u
stranu, pomocu pumpe za usisavanje potpuno
ispraznite rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se
izvrne za vise od 90 stepeni. Prljavstinu i travu
najlak$e ¢ete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
Sasuseni ostaci trave i prljavstina mogu da ugroze rad
kosilice. Kontrolirajte da li u kanalu za izbacivanje ima
ostataka trave i po potrebi ih uklonite. Kosilicu nikada
nemoijte Cistiti mlazom vode ili uredajem za ¢isc¢enje
pod visokim pritiskom. Pripazite nato dau
unutrasnjost uredaja ne dospe voda. Ne smeju se
koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje kao Sto su
hladna sredstva za ¢iscen je ili benzin.

8.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u prilozenoj
servisnoj knjizici Benzin.

Paznja: Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske
materijale ostavite na sakupljali§tima predvidenima za
njihovo zbrinjavanje.

8.2.1 Osovine i glavéine tockova

Jednom u sezoni malo ih podmazite. Pri tom
odvijaéem skinite poklopce to¢kova i olabavite
zavrtnje za pri¢vr§éivanje tockova.

8.2.2 Noz

1z bezbednosnih razloga predajte noz ovlasc¢enoj
servisnoj radionici na brusenje, centriranje i montazu.
Da biste postigli optimalan rezultat rada,
preporuéujemo da jednom godis$nje date noz na
kontrolu.
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Zamena noza (sl. 8)

Kod zamene reznog alata smete koristiti samo
originalne rezervne delove. Oznaka noza mora biti u
skladu s brojem navedenim na listi rezervnih delova.
Nikada ne ugraduijte drugadiji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz uprkos opreza udario o neku prepreku,
odmabh ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.
Nagnite kosilicu u stranu i proverite da li je noz
ostecen. Osteceni ili savinuti nozevi moraju se
zamijeniti. Nikada ne pokusSajte ponovno izravnati
savinuti noz. Nikada ne radite sa savinutim ili jako
istroSenim nozem, to izaziva vibracije a posledica
mogu biti daljnja oStecenja kosilice.

Paznja: Kod rada s oste¢enim noZzem postoji
opasnost od povrede.

Brusenje noza

Sedivo noZza mozete naostriti turpijom za metal. Da
biste izbegli neuravnotezenost, brusenje bi trebao
obaviti samo ovlascéeni servis.

8.2.3 Kontrola ulja
Paznja: Motor ne sme nikada raditi bez ili sa premalo
ulja. To na njemu moze uzrokvoati teska oStecenja.

Kontrola nivoa ulja:

Kosilicu stavite na ravnu, horizontalnu povrsinu.
QOdvrnite uljomernu Sipku (sl. 9a/poz. 7a) obrtanjem
ulevo i obriSite je. Ponovno utaknite uljomernu Sipku u
nastavak za punjenje do kraja, nemojte je navrnuti.
Izvadite uljomernu Sipku i o€itajte nivo ulja u
horizontalnom poloZaju. Nivo ulja treba da bude
izmedu oznaka min i max na Sipci (sl. 9b).

Zamena ulja

Zamenu ulja sprovedite dok je motor topao.

@ Stavite ravnu posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

@ Odvrnite zavrtanj za punjenje ulja (sl. 9a/poz.7a).
® Izvadite navojni ¢ep za ispustanje ulja (sl. 9c/poz.
7b). Ispustite toplo motorno ulje u posudu za

skupljanje.

® Kada staro ulje isteCe, ponovno stavite navojni
cep.

® Napunite motorno ulje do gornje oznake
uljomerne Sipke.

® Paznja! Za proveru nivoa ulja nemojte da do kraja
uvrcete Sipku, nego je utaknite samo do navoja.

® Staro ulje mora da se elimini$e u skladu s
vazecéim odredbama.
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8.2.4 Nega i podesavanije sajli
Cesce nauljite sajle i proverite njihovu pokretljivost.

8.2.5 Odrzavanije filtera za vazduh (sl. 10a - 10b)
Zaprljan filter za vazduh smanjuje snagu motora zbog
dovodenja premale koli¢ine vazduha do karburatora.
Ako u vazduhu ima puno prasine, filter za vazduh
trebalo bi proveravati ¢esce.

Paznja: Nikada nemoijte ispirati filter za vazduh
benzinom ili zapaljivim rastvorima. Ogistite ga samo
komprimovanim vazduhom ili ga istresite.

8.2.6 Odrzavanje svecice

Ocistite svecicu Eetkom od bakrene Zzice.

@ Okretom izvucite utika¢ svecice (sl. 11/poz. 14).
® Uklonite svec¢icu pomocu prilozenog kljuca.

® Montaza se vrsi obrnutim redom.

8.2.7 Provera klinastog kaiSa

Za proveru klinastog kaiSa skinite njegov poklopac (sl.

12/poz. 5b) kao §to je prikazano na slici 12.

8.2.8 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
montirani svi sigurnosno-tehnic¢ki delovi i da li su u
besprekornom stanju. Delove koji bi mogli uzrokovati
povrede drzite podalje od drugih lica i dece.

Paznja: Prema Zakonu o garanciji proizvoda ne
odgovaramo za Stete nastale nestruénom popravkom
ili ako nisu kori§¢eni originalni rezervni delovi ili oni
koji nemaju nase odobrenije. Isto tako ne odgovaramo
za Stete nastale zbog nestruéne popravke. To
prepustite servisnoj radionici ili ovlas¢enom
struénjaku. To isto vazi i za delove pribora.

8.2.9 Radno vreme

Kod radnog vremena obratite paznju na vazec¢e
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od mesta
do mesta.

8.3 Priprema kosilice za skladiStenje

Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomodu usisne pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo dok
se ne potrosi preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamenite ulje. U tu svrhu
uklonite staro ulje iz toplog motora i napunite
novo motorno ulje.

4. Uklonite svecicu s glave cilindra. Uspite pomocu
posude oko 20 ml ulja u cilindar. Polako povlacite
sajlu startera tako da ulje zastiti cilindar iznutra.
Ponovno uvrnite svecéicu.
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5. Ocistite rebra za hladenje cilindra i kuciste.
6. Ocistite celi uredaj kako biste zastitili lak.
7. Cuvajte uredaj na dobro provetrenom mestu.

8.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za gorivo (vidi tacku 8.3/1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne potrosi

sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svecice.

Ocistite otvore za hladenije cilindra i kuciste.

Otkacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c).

Olabavite zvezdaste navrtke i preklopite gornju

dr8ku za vodenje prema dole. Pripazite pri tom da

ne prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu gornje i
donje drSke za vodenje i motora kako bi se
izbeglo habanije.

o0k w

8.5 Potrosni materijal i rezervni dijelovi
Rezervni i potrosni delovi kao $to su motorno ulje,
klinasti kai$, svecice, vazdu$ni filter, filter za benzin,
baterije ili nozevi ne ulaze u garanciju uredaja.

8.6 Porudzbina rezervnih delova

Kod poruzdbine rezervnih delova trebali biste navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

o Kataloski broj uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Bacanje u otpad i reciklovanje

Uredaj je zapakovan na nacin koji spre¢ava osteéenja
tokom transporta. Ovo pakovanije je sirovina i moze se
ponovno upotrebiti ili predati na reciklovanje. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sastavne delove
bacite u specijalni otpad. Raspitajte se u
specijaliziranoj prodavnici ili opstinskoj upravi!
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10. Plan trazenja greSaka

Upozorenije: Pre inspekcija ili podeSavanja prvo ugasite motor i izvucite kabel za paljenje.
Upozorenje: Kada nakon podeSavanja ili popravke motor radi nekoliko minuta, imajte na umu da su izduvni
otvor i drugi delovi vruéi. Prema tome, nemojte ih doticati kako biste izbegli opekotine.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Nemiran rad, jako vibriranje uredaja

Olabavljeni zavrtniji
Noz labavo priévrséen

Noz nije centriran

Prekontrolisati zavrtnje
Proverite priévr§¢enost noza

Zamenite noz

Motor ne radi

Nije pritisnuta poluga ko¢nice

Poluga za gas u pogreSnom
polozaju

Neispravna sveéica

Prazan tank za gorivo

Pritisnite polugu ko¢nice

Proveriti podeSenost

Zameniti svecice

Sipajte gorivo

Motor radi nemirno

Zaprljan filter za vazduh

Zaprljana svecica

ocistite filter

ocistite svedicu

Trava postaje Zuta, nepravilan rez

Noz je tup
Premala visina rezanja

Premali broj obrtaja motora

Naostriti noz
Podesiti ispravnu visinu

Staviti polugu na max.

LoSe izbacivanje trave

Premali broj obrtaja motora
Premala visina rezanja
IstroSen noz

Zacepljena kesa za sakupljanje
trave

Staviti polugu za gas na max.
Ispravno podesiti
Zameniti noz

Isprazniti kesu za sakupljanje
trave
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Garantni uslovi:

Firma iSC GmbH garantuje uklanjanje nedostataka odnosno zamenu uredaja u skladu sa dole navedenom
tabelom, pri ¢emu zakonski zahtevi za realizaciju garancije ostaju nepromenjeni.

korpa, gume, kvadilo

Kategorija Primer Garancija
Nedostatak na materijalu ili 24 meseca
konstrukciji
Habajuéi delovi Filter za vazduh, sajle, sabirna 6 meseci

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi

Noz

Garancija samo u sluéaju trenutnog
kvara (24 ¢asa nakon kupovine /
datum na raunu)

Neispravni delovi

5 radnih dana

S obzirom na habajuce delove, potroSni materijal i neispravne delove firma iSC GmbH garantuje uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 ¢asa (potro$ni materijal),
5 radnih dana (neispravni delovi) ili 6 meseci (habajuci delovi) nakon kupovine ili se dokaze datumom kupovine

na raéunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju garancije posaljete uredaj zajedno s
priloZzenim i u celosti ispunjenim garantnim listom. Pri tom je vazno da se taéno opiSe greska.

Za to odgovorite na sledeca pitanja:

o Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je neispravan od samog pocetka?

@ Dalliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U cemuje, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?

Opisite taj kvar.
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A Let op!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit toestel aan andere personen doorgeven, gelieve
dan deze handleiding/veiligheidsinstructies mee te
geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies voor
handgeleide grasmaaiers

Aanwijzingen

1. Lees de handleiding zorgvuldig. Maakt u zich
vertrouwd met afstellingen en met het juiste
gebruik van de machine.

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere personen
die de handleiding niet kennen de maaier
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de
minimumleetftijd van de gebruiker vastleggen.

3. Maai nooit terwijl andere personen, vooral
kinderen of dieren in de buurt zijn. Denk eraan dat
de bestuurder van de machine of de gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken met andere
personen of hun eigendom.

4. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze handleiding mee te
geven.

Voorbereidende maatregelen

1. Draag bij het maaien steeds vast schoeisel en
een lange broek. Maai niet op blote voeten of in
lichte sandalen.

2. Controleer het terrein waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

3. Waarschuwing : Benzine is uiterst ontvlambaar:
- bewaar benzine enkel in de daarvoor voorziene
vaten.

- tank enkel in open lucht en rook niet terwijl u
benzine in de tank giet.

- benzine moet in de tank worden gegoten
voordat u de motor start. Terwijl de motor draait of
als de maaier warm is mag de tankdop niet
worden opengedraaid of benzine worden
bijgevuld.

- Indien benzine overgelopen is, mag u niet
proberen de motor te starten. In plaats daarvan
moet de machine van de verontreiniging door
benzine worden ontdaan. Elke ontstekingspoging
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moet worden vermeden tot de benzinedampen
vervlogen zijn.

- om veiligheidsredenen moeten benzinetank- en
andere tankdoppen bij beschadiging worden
vervangen.

4. Vervang defecte geluidsdempers.

5. Voor gebruik dient u zich steeds door een visuele
controle ervan te vergewissen dat de
maaigereedschappen, bevestigingsbouten en de
gehele maai-eenheid niet afgesleten of
beschadigd zijn. Ter voorkoming van onbalans
mogen afgesleten of beschadigde
maaigereedschappen en bevestigingsbouten
enkel per set worden vervangen.

6. Bij gereedschappen met meerdere messen dient
u er rekening mee te houden dat door het draaien
van één mes andere messen kunnen beginnen
draaien.

Gebruik van de handleiding

1. Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten
ruimten draaien waarin zich gevaarlijk
koolmonoxide kan verzamelen.

2. Maai enkel bij daglicht of bij een goede

kunstmatige verlichting. Indien mogelijk moet het

gebruik van het toestel bij nat gras worden
vermeden.

Let steeds op een veilige stand op hellingen.

Leid de machine enkel stapvoets.

5. Bijmachines op wielen geldt de volgende regel:
Maai dwars over de helling, nooit op- of
neerwaarts.

6. Wees bijzonder voorzichtig bij het veranderen van
rijrichting op een helling.

7. Maai niet op bovenmatig steile hellingen

8. Wees bijzonder voorzichtig als u de maaier
omdraait of hem naar u toe trekt.

9. Stop het snijmes als de grasmaaier moet worden
gekanteld, bij een transport over andere
oppervlakken dan gras of als de grasmaaier weg
van het te maaien oppervlak of er naartoe moet
worden gebracht.

10. Gebruik de maaier nooit met beschadigde
veiligheidsinrichtingen of beschermende tralies of
zonder aangebouwde veiligheidsinrichtingen, b.v.
stootplaat en / of grasopvanginrichtingen.

11. Verander de regelafstellingen van de motor niet
en jaag hem niet over zijn toeren.

12. Zet de motorrem los voordat u de motor start.

13. Start de motor voorzichtig conform de instructies
van de fabrikant. Blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het snijmes.

14. Tijdens het starten van de motor mag de maaier
niet worden gekanteld tenzij hij hierbij moet
worden opgetild. Kantel hem in dit geval enkel zo
ver als absoluut nodig en til enkel de van de

Bl
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20.

21

22.

gebruiker weg wijzende kant op.

. Start de motor niet als u voor de uitwerpopening

staat.

. Kom nooit met handen of voeten tegen of onder

draaiende onderdelen. Blijf steeds op afstand van
de uitwerpopening.

. Hef de maaier nooit op of draag hem nooit terwijl

de motor draait.

. Zet de motor af en trek de bougiestekker af:

- voordat u een geblokkeerd onderdeel loszet of
verstoppingen in de uitwerpopening verwijdert.

- voordat u de gazonmaaier controleert,
schoonmaakt of werkzaamheden erop uitvoert.

- als een vreemd lichaam werd geraakt.
Controleer de maaier op beschadigingen en voer
de nodige herstellingen uit voordat u het toestel
opnieuw start en er mee werkt. Indien de maaier
ongewoon sterk begint te vibreren, is een
onmiddellijke controle vereist.

. Zet de motor af:

- als u zich van de maaier verwijdert

- voordat u bijtankt.

Bi het afzetten van de motor dient u de
gasregelaar naar de positie ,stop“ te brengen. De
benzinekraan moet worden dichtgedraaid.

. Door gebruik te maken van de machine met

bovenmatige snelheid kan het ongevallenrisico
verhogen.

Wees voorzichtig bij afstelwerkzaamheden aan
de machine en zorg dat uw vingers niet beklemd
raken tussen het bewegende snijgereedschap en
starre onderdelen van het toestel.

Onderhoud en berging

1.

Zorg er voor dat alle moeren, bouten en
schroeven goed aangehaald zijn en dat het
toestel zich in een toestand bevindt om er veilig
mee te kunnen werken.

Bewaar de maaier met benzine in de tank nooit
binnen een gebouw waar mogelijk
benzinedampen in contact kunnen komen met
open vuur of vonken.

Laat de motor afkoelen voordat u de maaier
opbergt in een gesloten ruimte.

Ter voorkoming van brandgevaar dient de motor,
de uitlaat en de zone rond om de brandstoftank
vrij te worden gehouden van gras, bladeren of
ontsnappend vet (olie).

Controleer regelmatig of de grasopvanginrichting
slijtageverschijnsels vertoont resp. of hij naar
behoren werkt.

Om veiligheidsredenen dienen versleten of
beschadigde onderdelen te worden vervangen.
Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet
dit in open lucht gebeuren m.b.v. een
benzinezuigpomp (verkrijgbaar in bouwmarkten).
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/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het
toestel (zie fig. 15)

1)
2)

3)

Handleiding lezen

LET OP! Gevaar door wegspringende stukken.
Veiligheidsafstand in acht nemen

LET OP! voor scherpe messen - Voor alle
onderhouds-, herstel-, schoonmaak- en
afstelwerkzaamheden de motor afzetten en
bougiestekker aftrekken

V6ér ingebruikneming olie en brandstof ingieten.
Voorzichtig! Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
dragen

Hendel motor start / motor stop (I = motor aan; 0
= motor uit)

Rijhendel (koppelingshendel)

2. Beschrijving van het toestel (fig. 1/2)

1a.
1b.
2.
3.
4.
5a.
5b.
6.
7a.
7b.
8.
9.
10.
11

12.
13.

e

Motor start- /stophendel (motorrem)
Rijhendel (koppelingshendel)
Gashendel

Schuifbeugel

Opvangzak

Uitwerpklep
V-snaarafdekking
Tankvuldop

Olievulplug

Olieaftapplug
Snijhoogteafstelling
Starttrekkabel

2x kabelclip

. 4x stermoeter (2x voorgemonteerd, 2x

bijgevoegd)
2x schroef
Bougiesleutel
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3. Omvang van de levering

Gelieve de volledigheid van het artikel te controleren
aan de hand van de beschreven leveringsomvang.
Indien er onderdelen ontbreken gelieve zich binnen
de 5 werkdagen na aankoop van het artikel te wenden
tot ons servicecenter mits vertoon van een geldig
bewijs van aankoop. Gelieve daarvoor de
garantietabel in de garantiebepalingen aan het einde
van de handleiding in acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

@ Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen!

Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

Benzinemaaier
Schuifbeugel
Opvangkorf

2x Kabelclip

2x Stermoer

2x schroef

2x sluitring
Bougiesleutel
Serviceboekje benzine
Originele handleiding

4. Doelmatig gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk verder gaand
gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit voortvloeiende
schade of letsel van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

De benzinemaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.
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Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en
hobbytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend worden
gebruikt voor het verzorgen van gras- en
gazonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat de
bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant in acht
wordt genomen. De handleiding bevat ook de
bedrijfsomstandigheden en onderhoudsvoorwaarden.

Let op! Wegens lichamelijk gevaar voor de gebruiker
mag de grasmaaier niet voor volgende
werkzaamheden worden ingezet: voor het trimmen
van heesters, heggen en struikgewassen, om
rankgewassen of gazon te maaien en klein te maken
op dakbeplantingen of in balkonbakken en ook niet
om voetpaden te reinigen (af te zuigen) of als
hakselaar voor het kleinmaken van snoeisels van
bomen en heggen. De maaier mag evenmin worden
gebruikt als motorhakfrees niet voor het gelijkmaken
van bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden gebruikt als aandrijffaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke aard dan ook.

5. Technische gegevens

Motortype: eencilinder-viertaktmotor 139 ccm
Werktoerental n,: 2850 = 50 t/min.
Brandstof: benzine
Capaciteit van de tank: ca. 1,21
Motorolie: ca.0,61/10W30
Bougie: FBRTC
Elektrodeafstand: 0,5-0,6 mm
Maaihoogteverstelling: centraal (22-87 mm)
Maaibreedte: 460 mm
Gewicht : 34 kg




Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L, 83,3dB (A)
Onzekerheid K5 3dB
Geluidsvermogen Ly, 96 dB (A)
Onzekerheid Ky, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Trillingsemissiewaarde a,, = 2,95 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

6. Voor inbedrijfstelling

6.1 Assemblage van de componenten

Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemonteerd.
De assemblage is eenvoudig uit te voeren mits de
volgende instructies in acht worden genomen.

Let op! Voor de assemblage en voor
onderhoudswerkzaamheden hebt u het volgende
gereedschap nodig dat niet bij de levering is

begrepen:
® eenolieopvangbak plat (voor het verversen van
olie)

® een maatbeker 1 liter (bestand tegen
olie/benzine)

® eenbenzineblik

@ een trechter (passend bij de benzinevuldop van
de tank)

@ huishoudstofdoeken (voor het afkuisen van olie-
/benzineresten; verwijderen aan het pompstation)

® een benzineafzuigpomp (plastic uitvoering,
verkrijgbaar in bouwmarkten)

® een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in

bouwmarkten)
e Motorolie
Montage

1. Schuifbeugel (fig. 3a, pos. 3) aan weerskanten
vastschroeven met telkens een schroef (fig. 3a,
pos12) en een sterschroef (fig. 3a, pos. 11). Een
van de gaten voor de bevestiging kiezen
naargelang de gewenste greephoogte. LET OP!
Aan weerskanten dezelfde hoogte instellen! Let
er op dat de trekkabels die later worden bevestigd
niet in de weg staan.

2. Klap de schuifbeugel uiteen en fixeer die, zoals in
fig. 3b getoond, door de sterschroeven (fig. 3b,
pos. 11) aan te halen.
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3. De greep van de starttrekkabel (fig. 3c, pos. 9)
vasthaken op de haak die ervoor is voorzien zoals
getoond in fig. 3c.

4. De trekkabels met de bijgaande kabelclips (fig.
3d, pos. 10) op de schuifbeugel vastzetten.

5. Uitwerpklep (fig. 4, pos. 5a) met één hand
opheffen en de grasopvangzak (fig. 4, pos. 4)
vasthaken zoals getoond in fig. 4.

6.2 Afstellen van de snijhoogte

Let op! Van maaihoogte mag enkel bij afgezette
motor en afgetrokken bougiestekker worden
veranderd.

@ Voordat u begint te maaien controleer of de
maaigereedschappen niet bot en hun
bevestigingsmiddelen niet beschadigd zijn.
Vervang botte en/of beschadigde
maaigereedschappen, indien nodig, per set om
onbalans te voorkomen. Bij deze controle de
motor afzetten en de bougiestekker aftrekken.

® De maaihoogte wordt centraal ingesteld met
behulp van de maaihoogteafstelhendel (fig. 7,
pos. 8). U kunt verschillende maaihoogtes
instellen.

® Trek de afstelhendel naar buiten en stel de
gewenste maaihoogte in. De hendel klikt in de
gewenste positie vast.

7. Bediening

LET OP!

De motor wordt zonder benzine en olie geleverd.
Daarom dient u voor de inbedrijfstelling er zeker
olie en benzine in te gieten.

Om het ongewild starten van de maaier te voorkomen
is die voorzien van een motorrem (fig. 5a, pos. 1a) die
u moet bedienen alvorens de maaier te starten. Bij
het loslaten van de motor start-/stophendel moet die
terugkeren naar zijn oorspronkelijke stand en de
motor wordt automatisch afgezet.

Breng de gasregelaar (fig. 6) naar de positie w, . Trek
de motor start-/stophendel (fig. 5b) en haal de
starttrekkabel vlink door. Breng de gashendel naar de
positie ,haas”.

Voordat u begint te maaien voert u deze procedure
best meermaals uit om zeker te zijn dat alles correct
functioneert. Telkens als u een of andere afstel- en/of
herstelwerkzaamheid aan uw maaier moet uitvoeren
dient u te wachten tot het mes niet meer draait. Zet
voor elke afstel-, onderhouds- en
herstelwerkzaamheid de motor af.
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Aanwijzingen:

1. Motorrem (fig. 5a, pos. 1a): Gebruik de motor
start-/stophendel om de motor af te zetten. Als u
de motor start-/stophendel loslaat, stoppen motor
en mes vanzelf. Om te maaien houdt u de
hefboom in werkstand vast (fig. 5b). Véor het
maaien zelf controleert u de start/stophendel best
meermaals. Vergewis u er zich van dat de
trekkabel gemakkelijk beweegt.

2. Rijhendel/koppelingshendel (fig. 5a, pos. 1b): Als
u deze hendel bedient (fig. 5¢c) wordt de koppeling
voor de rijaandrijving gesloten en de grasmaaier
begint met draaiende motor te rijden. Laat de
rijhendel op tijd los om de rijdende grasmaaier te
stoppen. Oefen het aanzetten en stoppen voordat
u voor de eerste keer gras afrijdt tot u vertrouwd
bent met het rijgedrag.

3. Waarschuwing: het maaimes roteert als de
motor wordt gestart.

Belangrijk! voor het starten van de motor
beweegt u de motorrem meermaals om te
controleren of de stopkabel naar behoren werkt.
Let op ! de motor is berekend voor de
maaisnelheid voor gras, voor het uitwerpen van
het gras in de opvangzak en voor een lange
levensduur.

4. Controleer het oliepeil.

5. Gebruik voor het ingieten van benzine een
trechter en maatbeker. Vergewis u er zich van dat
de benzine schoon is.

Waarschuwing : gebruik altijd enkel een
veiligheidsbenzineblik. Rook niet bij het ingieten van
benzine. Zet de motor af en laat de motor enkele
minuten afkoelen voordat u de tank vult.

6. \Vergewis u er zich van dat de ontstekingskabel
aangesloten is op de bougie.

7. Ga achter de motormaaier staan. Eén hand moet
aan de motorstart/stophendel zijn. De andere
hand moet aan de startergreep zijn.

8. Start de motor d.m.v. de omkeerstarter (fig. 1,
pos. 9). Te dien einde de greep ca. 10 tot 15 cm
uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan met
een flinke ruk naar u toe trekken. Mocht de motor
niet aanslaan, opnieuw flink aan de greep
trekken.

Let op! De trekkabel niet terug laten springen.
Let op! Bij fris weer kan het nodig zijn de
startpoging meermaals te herhalen.
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7.1 V66r het maaien

Belangrijke aanwijzingen :

1. Trek de gepaste kledij aan. Draag vast schoeisel
en geen sandalen of tennisschoenen.

2. Controleer het mes. Een mes dat krom gebogen
of anders beschadigd is dient door een originele
mes te worden vervangen.

3. Het vullen van de brandstoftank dient in open
lucht te gebeuren. Gebruik een vultrechter een
een maatbeker. Veeg overgelopen benzine weg.

4. Lees de handleiding en volg die op alsook de
instructies aangaande de motor en de
hulpstukken. Bewaar de handleiding toegankelijk
ook voor andere gebruikers van het toestel.

5. Uitlaatgassen zijn gevaarlijk. Start de motor enkel
in open lucht.

6. Vergewis u er zich van dat alle
veiligheidsinrichtingen voorhanden zijn en naar
behoren werken.

7. Hettoestel mag enkel door een persoon worden
bediend die ertoe geschikt is.

8. Het maaien van nat gras kan gevaarlijk zijn. Maai
gras zo veel mogelijk droog.

9. Draag uw kinderen of andere personen op, op
afstand van de maaier te blijven.

10. Maai nooit bij slecht zicht.

11. Raap voér het maaien her en der verspreid
liggende losse voorwerpen van de grond op.

7.2 Instructies voor het correct gras afrijden

LET OP! Open de uitwerpklep nooit als de
grasopvanginrichting leeg wordt gemaakt en de
motor nog draait. Het roterende mes kan letsels
veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien verplicht de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven
veiligheidsafstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen en
hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk te
gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange broek.
Maai steeds dwars over de helling.

Op hellingen van meer dan 15% mag om
veiligheidsredenen het gras niet met de maaier
worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewegen
en trekken van de maaier. Struikelgevaar!
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7.3 Het gras afrijden

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat de
grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet geel
wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u de
maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijderen.
Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten, doet
afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert het
uitwerpen van het gras. Op hellingen moet de
maaibaan steeds dwars over de helling verlopen. Ein
Abgleiten des Rasenmabhers lasst sich durch
Schréagstellung nach oben verhindern. Kies de
maaihoogte naargelang de werkelijke lengte van het
gras. Rijdt het gras in meerdere beurten af zodat het
gras per beurt maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat u controles van welke aard dan ook aan het
mes uitvoert dient u de motor af te zetten. Denk eraan
dat het mes na het afzetten van de motor nog enkele
seconden blijft draaien. Probeer nooit het mes te
stoppen.

Controleer regelmatig of het mes correct bevestigd, in
perfecte staat en goed geslepen is. Slijp of vervang
het mes indien dit niet het geval is. Indien het
roterende mes een voorwerp raakt, de maaier
uitschakelen en wachten tot het mes helemaal
stilstaat. Controleer vervolgens de toestand van het
mes en de meshouder. Als het mes beschadigd is,
moet het worden vervangen.

Instructies voor het gras afrijden:

1. Let op vaste voorwerpen. De maaier zou kunnen
worden beschadigd of er zouden verwondingen
kunnen worden veroorzaakt.

2. Een warme motor, uitlaat of aandrijving kunnen
brandwonden veroorzaken. Dus niet aanraken.

3. Op hellingen of steil afhellende terreinen
voorzichtig maaien.

4. Ontbrekend daglicht of niet voldoende
kunstmatige verlichting zijn een reden om het
gras afrijden te stoppen.

5. Controleer de maaier, het mes en de andere
componenten als u in een vreemd voorwerp bent
gereden of als het toestel sterker vibreert dan
normaal.

6. Verander niet van afstelling of voer geen
herstellingen uit zonder de motor voordien af te
zetten. Trek er de stekker van de ontstekingskabel
af.
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7. Letop het wegverkeer op een weg of in de buurt
ervan. Hou de grasuitworp weg van de weg.

8. \Vermijd plaatsen waar de wielen geen grip meer
hebben of het maaien onveilig is. Voordat u
achteruit gaat dient u er zich van te vergewissen
dat geen kleine kinderen achter u zijn.

9. Indicht hoog gras gebruikt u de hoogste
maaistand en maait u trager. Voordat u gras of
andere verstoppingen verwijdert zet u de motor af
en neemt u de ontstekingskabel los.

10. Verwijder nooit onderdelen die de veiligheid
dienen.

11. Giet nooit benzine in de tank als de motor nog
warm is of draait.

7.4 Leegmaken van de opvangzak

De opvangzak is voorzien van een indicator die
aangeeft wanneer de opvangkorf leeg moet worden
gemaakt. Is de indicator gespannen zoals getoond in
fig. 13, is de opvangzak nog niet helemaal vol. Ligt de
indicator slap tegen de opvangzak zoals getoond in
fig. 14, dient u de zak leeg te maken en de
uitwerpopening vrij te maken.

Let op! Voor het afnemen van de opvangzak de
motor afzetten en wachten tot het
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand de
uitwerpklep op en met de andere hand neemt u de
opvangzak aan het handvat uit (fig. 4).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt de
uitlaatklep bij het afnemen van de opvangzak dicht en
sluit de achterste uitwerpopening. Als daarbij
grasresten in de opening blijven hangen, trekt u de
maaier best ongeveer 1 m terug om het starten van
de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op het
werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen, b.v.
borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen de
opvangzak en vooral het net na gebruik van binnen te
worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet is
en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de andere

hand de opvangzak aan het handvat vasthouden en
van boven vasthaken.
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7.5 Na het gras afrijden

1. De motor steeds laten afkoelen voordat u de
maaier in een gesloten ruimte opbergt.

2. Verwijder voor het opbergen gras, loof, smeer en
olie. Leg geen andere voorwerpen op de maaier.

3. Controleer alle schroeven en moeren voordat u
de maaier opnieuw gebruikt. Los gekomen
schroeven moeten worden aangehaald.

4. Verwijder de opvangzak voordat u de maaier
opnieuw gebruikt.

5. Trek er de bougiestekker af om ongeoorloofd
gebruik te voorkomen.

6. Leter op dat de maaier niet naast een
gevarenbron wordt opgeborgen. Gaswolken
kunnen leiden tot ontploffingen.

7. Enkel originele onderdelen of door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen mogen bij
herstellingen worden gebruikt (zie adres op het
garantiebewijs).

8. Als de maaier een tijdje niet wordt gebruikt, dient
u de benzinetank te ledigen m.b.v. een
benzinezuigpomp.

9. Draag kinderen op, de maaier niet te gebruiken.
Het is geen speelgoed.

10. Bewaar nooit benzine in de buurt van een
vonkenbron. Gebruik altijd een goedgekeurde
jerrycan. Hou kinderen weg van benzine.

11. Olie en onderhoudt het toestel.

12. Hoe u de motor afzet:

Om de motor af te zetten laat u de motor
start-/stophendel los (fig. 5a, pos. 1a).

Trek de bougiestekker af van de bougie om te
voorkomen dat de motor start. Controleer voor
het herstarten de trekkabel van de motorrem.
Controleer of de trekkabel correct gemonteerd is.
Een geknikte of beschadigde afzetkabel moet
worden vervangen.

8. Reiniging, onderhoud, opbergen,
transport en bestellen van
wisselstukken

Let op:

Werk nooit aan onderdelen van het
ontstekingssysteem waarop spanning staat en raak
deze nooit terwijl de motor draait. Trek vor alle
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om het
even welke werkzaamheden op het draaiende toestel
uit. Werkzaamheden die niet in deze handleiding
beschreven zijn mogen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.
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8.1 Reiniging

Het is aan te raden de maaier na elk gebruik grondig
schoon te maken. Vooral de onderkant en de
meskooi. Te dien einde kantelt u de grasmaaier naar
de linkerkant (overkant van het olievulpijp).
Aanwijzing: Voordat u de gazonmaaier kantelt moet
u de brandstoftank volledig leegmaken m.b.v. een
benzinezuigpomp. De maaier mag met niet meer dan
90 graden worden gekanteld. Vuil en gras verwijdert u
best onmiddellijk na het gras afrijden. Vastgekoekte
grasresten en vuil kunnen het maaien moeilijker
maken. Controleer of de grasuitwerpkoker vrij is van
grasresten en verwijder die indien nodig. Maak de
maaier nooit met een waterstraal of hogedrukreiniger
schoon. Zorg ervoor dat geen water binnen in het
toestel terecht kan komen. Agressieve
reinigingsmiddelen zoals koude reinigers of
wasbenzine mogen niet worden gebruikt.

8.2 Onderhoud

Voor onderhoudsintervallen wordt verwezen naar
het bijgaande onderhoudsboekje benzine.

Let op: Vervuild onderhoudsmateriaal, olién etc. naar
een inzamelplaats brengen die daarvoor voorzien is.

8.2.1 Wielassen en wielnaven

Moeten eenmaal per seizoen lichtjes worden ingevet.
Daarvoor neemt u de wielkappen met een
schroevendraaier af en maakt u de
bevestigingsschroeven van de wielen los.

8.2.2 Mes

Laat het mes om veiligheidsredenen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitbalanceren
en monteren. Om een optimaal werkresultaat te
bereiken is het aan te bevelen het mes eenmaal
jaarlijks te laten controleren.

Verwisselen van mes (fig. 8)

Bij het vervangen van het snijgereedschap mogen
enkel originele wisselstukken worden gebruikt. De
kenmerking van het mes moet overeenstemmen met
het nummer opgegeven in de wisselstukkenlijst. Nooit
een ander mes monteren.

Beschadigde messen

Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in
contact komen met een hindernis, onmiddellijk de
motor afzetten en de bougiestekker aftrekken. Maaier
opzij kantelen en mes op beschadiging controleren.
Beschadigde of kromgebogen messen moeten
worden vervangen. Nooit een kromgebogen mes
weer rechtbuigen. Nooit met een kromgebogen of
flink versleten mes werken, want dat veroorzaakt
trillingen en kan verdere beschadigingen van de
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maaier tot gevolg hebben.
Let op: Er bestaat lichamelijk gevaar als met een
beschadigd mes wordt gewerkt.

Mes bijslijpen

De meskanten kunnen met een metaalvijl worden
bijgeslepen. Om onbalans te voorkomen dient het
slijpen enkel door een geautoriseerde vakwerkplaats
te worden uitgevoerd.

8.2.3 Oliepeilcontrole

Let op: Motor nooit zonder of met te weinig olie laten
draaien. Daardoor kan zware schade aan de motor
worden berokkend.

Controle van het oliepeil:

Plaats de maaier op een effen horizontaal vlak. Draai
er de oliepeilstok (fig. 9a, pos. 7a) naar links uit en wis
de peilstok af. Peilstok de vulpijp terug in steken tot
tegen de aanslag, maar niet dichtdraaien. Peilstok
uittrekken, horizontaal houden en het oliepeil aflezen.
Het oliepeil moet zich tussen max en min van de
oliepeilstok (fig. 9b) bevinden.

Verversen van de olie

Het is aan te bevelen de motorolie bij

kamertemperatuur te verversen.

® Zet een platte olieopvangbak onder de maaier
gereed.

@ Olievulplug (fig. 9a, pos. 7a) openen.

@ Draai de olieaftapplug (fig. 9c, pos. 7b) open. De
warme motorolie naar de gereed gezette
opvangbak laten weglopen.

@ Na het uitlopen van de afgewerkte olie de
olieaftapplug terug dichtdraaien.

@ Verse motorolie ingieten tot het bovenste merk
van de oliepeilstok is bereikt.

@ Letop! Oliepeilstok voor het controleren van het
oliepeil niet indraaien maar slechts tot aan de
schroefdraad insteken.

@ U dient zich van de afgewerkte olie volgens de
van kracht zijnde bepalingen te ontdoen.

8.2.4 Onderhoud en afstelling van de trekkabels
De trekkabels vrij vaak olién en controleren of ze
gemakkelijk bewegen.

8.2.5 Onderhoud van de luchtfilter (fig. 10a-10b)
Door verontreinigde luchtfilters gaat het
motorvermogen achteruit omdat te weinig lucht naar
de carburator wordt toegevoerd. Bij zeer stoffige lucht
dient de luchtfilter vaker te worden gecontroleerd.

Let op: Luchtfilter nooit met benzine of brandbare
oplosmiddelen schoonmaken. Luchtfilter enkel met
perslucht of door uitkloppen reinigen.
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8.2.6 Onderhoud van de bougie

Reinig de bougie met een koperen draadborstel.

® Trek er de bougiestekker (fig. 11, pos. 14) met
een draaiende beweging af.

@ Verwijder de bougie met behulp van een
bougiesleutel.

® De assemblage gebeurt in omgekeerde volgorde.

8.2.7 Controle van de v-snaar

Om de v-snaar te controleren verwijdert u de v-
snaarafdekking (fig. 12, pos. 5b) zoals voorgesteld in
fig. 12.

8.2.8 Herstelling

Na een herstelling of na een onderhoudsbeurt dient
er zich van te vergewissen dat alle
veiligheidsrelevante onderdelen aangebracht en in
een behoorlijke staat zijn. Stukken die verwondingen
kunnen veroorzaken dienen voor andere personen en
kinderen ontoegankelijk te worden bewaard.

Let op: Volgens de productaansprakelijkheidswet zijn
wij niet aansprakelijk voor schade die door
ondeskundige herstelling is veroorzaakt of als bij
wisselstukken niet de originele stukken of door ons
goedgekeurde stukken worden gebruikt. Wij zijn
evenmin aansprakelijk voor schade die te wijten is
aan ondeskundige herstellingen. Laat herstellingen
door de klantendienst of door een geautoriseerde
vakman uitvoeren. Dit geldt analoog ook voor
accessoires.

8.2.9 Werktijden

Wat betreft de werktijden gelieve de van kracht zijnde
wettelijke bepalingen in acht te nemen die plaatselijk
kunnen verschillen.

8.3 Voorbereiding voor het opbergen van de
maaier

Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in
gesloten ruimten, in de buurt van vuur of tijldens het
roken. Gasdampen kunnen ontploffingen of brand
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank met een benzinezuigpomp
leeg.

2. Start de motor en laat hem draaien tot de
resterende benzine is verbruikt.

3. Ververs de olie telkens aan het einde van het
seizoen. Te dien einde de afgewerkte motorolie uit
de warme motor verwijderen en verse olie
ingieten.

4. \Verwijder de bougie van de cilinderkop. Giet ca.
20 ml olie de cilinder in m.b.v. een oliekan. Trek de
startergreep langzaam zodat de olie de cilinder
binnen beschermt. Draai de bougie er weer in.
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5. Maak de koelribben van de cilinder en het huis
schoon.

6. Maak het hele toestel schoon om de lakverf te
beschermen.

7. Bewaar het toestel op een goed verluchte plaats.

8.4 Voorbereiding van de maaier voor het
transport

1. Maak de benzinetank leeg (zie punt 8.3/1).

Laat de motor draaien tot al de resterende

benzine verbruikt is.

Verwijder de motorolie uit de warme motor.

Verwijder de bougiestekker van de bougie.

Maak de koelribben van de cilinder en het huis

schoon.

6. Haak de starttrekkabel los uit de haak (fig. 3c).
Draai de stermoeren los en klap de bovenste
schuifbeugel omlaag. Let er wel op dat de
trekkabels bij het omklappen niet worden geknikt.

7. Wind enkele lagen golfkarton tussen de bovenste
en onderste schuifbeugel en de motor om het
schuren te voorkomen.

o~ w

8.5 Verbruiksmateriaal, slijtagemateriaal en
wisselstukken

Wisselstukken, verbruiks- en slijtagematerialen zoals

b.v. motorolie, v-snaren, bougies, luchtfilterelement,

benzinefilter, batterijen of messen vallen niet onder

de garantie van het toestel.

8.6 Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden :

® Type van het toestel

® Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Het toestel
en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen,
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke
afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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10. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de ontstekingskabel aftrekken voordat onderhouds- of
justeerwerkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan dat de
uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Verticuteerder loopt onrustig of - Schroeven los - Schroeven controleren
vibreert hevig

- Mes zit los - Bevestiging van het mes
controleren
- Onbalans van het mes - Mes vervangen
Motor draait niet - Remhefboom niet gedrukt - Remhefboom drukken

- Gashendel in verkeerde stand Afstelling controleren

- Bougie defect - Bougie vervangen
- Brandstoftank leeg - Brandstof ingieten
Motor draait onregelmatig - Luchtfilter vervuild - Luchtfilter schoonmaken
- Bougie vervuild - Bougie reinigen
Gazon wordt geel, en wordt - Mes bot - Mes slijpen
onregelmatig gesneden
- Maaihoogte te gering - Correcte maaihoogte afstellen
- Motortoeren te gering - Hendel naar de stand Max.
brengen
Gras wordt niet naar behoren - Motortoeren te gering - Gashendel naar de stand max.
uitgeworpen brengen
- Maaihoogte te laag - Correct afstellen
- Mes versleten - Mes vervangen

- Grasopvangzak verstopt geraakt Grasopvangzak leegmaken
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Garantievoorwaarden:

De firma iSC GmbH garandeert het verhelpen van gebreken resp. de vervanging van het toestel overeenkomstig
het onderstaande overzicht waarbij de wettelijke garantieclaims onaangetast blijven.

Categorie Voorbeeld Garantieprestatie
Gebreken aan materiaal of 24 maanden
constructie
Slijtstukken Luchtfilter, bowdenkabels, 6 maanden

opvangkorf, banden, rijkoppeling
Verbruiksmateriaal/ Mes Garantie enkel in geval van
verbruiksstukken onmiddellijk defect (24u na datum
van aankoop/bewijs van aankoop)

Ontbrekende onderdelen 5 werkdagen

Wat betreft slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen garandeert de firma iSC GmbH het
verhelpen van gebreken resp. een nalevering alleen indien het gebrek binnen de 24u (verbruiksmateriaal), 5
werkdagen (ontbrekende onderdelen) of 6 maanden (slijtstukken) na aankoop wordt aangegeven en de datum
van aankoop door het bewijs van aankoop wordt aangetoond.

Bij materiaal- of constructiegebreken verzoeken wij u ons het toestel in geval van garantie samen met de
bijgaande garantiekaart te bezorgen en deze kaart volledig in te vullen. Belangrijk is hierbij een nauwkeurige
beschrijving van de fout op te geven.

Gelieve daarvoor onderstaande vragen te beantwoorden:

@ Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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A Atencdo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugbes/estas
instrugdes de seguranca. Guarde-o num local seguro,
para que 0 possa consultar sempre que necessario.
Caso passe o aparelho a outras pessoas, entregue
também este manual de instrugdes/estas instrugdes
de seguranca. Nao nos responsabilizamos pelos
acidentes ou danos causados pela nao observancia
deste manual e das instru¢cdes de seguranca.

1.

Instrucoes de seguranca para
corta-relvas conduzido
manualmente

Instrucoes

1.

Leia atentamente as instru¢des de servigo.
Familiarize-se com os ajustes e com a utilizacao
correcta da maquina.

Nunca permita a utilizacdo do corta-relvas por
criangas ou outras pessoas que nao estejam
familiarizadas com as instrugdes de servigo. As
disposicoes locais poderao fixar uma idade
minima para o utilizador.

Nunca corte a relva enquanto outras pessoas,
nomeadamente criangas ou animais, estiverem
por perto. Lembre-se de que o condutor da
maquina ou o utilizador é responsavel pelos
acidentes com outras pessoas ou com 0s seus
bens.

Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes.

Medidas de preparacao

1.
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Durante o corte da relva, utilize sempre calgado
firme e calgas compridas. N&o corte a relva
descal¢o ou com sandalias.

Examine o terreno no qual vai utilizar a maquina e
remova todos os objectos que podem ser
apanhados e projectados pela maquina.

Aviso: A gasolina é altamente inflamével:

- guarde a gasolina apenas nos recipientes
adequados.

- ateste com gasolina apenas ao ar livre e ndo
fume durante o processo de enchimento.

- a gasolina deve ser inserida antes de ligar o
motor. Enquanto o motor estiver a funcionar ou
enquanto o corta-relvas estiver quente, o tampéao
do depdsito néo deve ser aberto nem deve ser
adicionada mais gasolina.

o s

- Se a gasolina transbordar, ndo deve ser feita
nenhuma tentativa de iniciar o motor. Em vez
disso, a maquina deve ser retirada da superficie
suja de gasolina. Deverd evitar qualquer tentativa
de igni¢ao até os vapores de gasolina se terem
dissipado.

- por motivos de segurancga, troque o tampéao do
depdsito da gasolina e os tampdes de outros
depositos que estiverem danificados.

Substitua os silenciadores avariados

Antes da utilizagcao deve efectuar sempre um
controlo visual, para verificar se os acessoérios de
corte, o perno de fixagao e a unidade de corte
estao gastos ou danificados. Para evitar o
desalinhamento, as ferramentas de corte e os
pernos de fixagao que estejam desgastados ou
danificados devem ser substituidos como um
todo.

Em aparelhos com varias laminas, certifique-se
de que rodando uma das laminas as outras
comecam a rodar.

Manuseamento

1.

10.

N&o deixe o motor de combustéao a funcionar em
espacos fechados, onde se pode acumular
mondxido de carbono perigoso.

Corte a relva apenas a luz do dia ou com boa
iluminagéo artificial. Se possivel, evite a utilizagao
do aparelho em relva molhada.

Mantenha sempre uma boa posi¢ao em declives.
Conduza a maquina apenas a velocidade de
passada normal.

Em maquinas com rodas: corte a relva em
sentido transversal ao declive, nunca para cima e
para baixo.

Preste muita ateng@o quando mudar a direcgao
ao trabalhar em declives.

Na&o corte a relva em declives muito inclinados
Preste muita atengéo ao inverter o corta-relvas ou
ao puxa-lo para junto de si.

Pare a lamina de corte se tiver de inclinar o corta-
relvas, para o transportar sobre outras superficies
que nao sejam relva e durante o movimento do
corta-relvas de e para a superficie a cortar.
Nunca utilize o corta-relvas com dispositivos ou
grelhas de proteccao danificadas ou sem os
dispositivos de proteccdo montados, p. ex.
chapas de choque e/ou dispositivo de recolha de
relva.

. N&o altere os ajustes normais do motor nem

sujeite o motor a rotagdes excessivas.

. Solte o travao do motor antes de ligar o motor.
. Ligue o motor com cuidado, seguindo as

instrucdes do fabricante. Mantenha uma distancia
segura dos pés em relagdo a lamina de corte.



14. Ao ligar ou arrancar o motor néo deve virar o
corta-relvas, excepto se for inevitavel eleva-lo
durante este procedimento. Nesse caso, vire-0
apenas até onde for absolutamente necessario,
elevando apenas o lado oposto ao do utilizador.

15. Né&o accione o motor, se estiver em frente ao
canal de expulsao.

16. Nunca cologue as maos ou 0s pés junto ou sob
as pegas em movimento. Mantenha-se sempre
afastado da abertura de expulséao.

17. Nunca eleve ou transporte o corta-relvas com o
motor a funcionar.

18. Desligue o motor e retire o cachimbo da vela:

- antes de soltar os bloqueadores ou de remover
entupimentos no canal de expulsdo.

- antes de proceder a verificagao, a limpeza, a
manutengéao ou a trabalhos no corta-relvas.

- quando foi atingido um corpo estranho. Procure
eventuais danos no corta-relvas e efectue as
reparagdes necessarias, antes de ligar e
trabalhar novamente com o corta-relvas. Caso o
corta-relvas comeca a vibrar demasiado de forma
anormal, é necessario uma verificagao imediata.

19. Desligue o motor:

- quando se afastar do corta-relvas
- antes de reatestar.

20. Ao desligar o motor, coloque o regulador de
poténcia na posicao "Stop". Feche a torneira da
gasolina

21. Se operar a maquina com uma velocidade
excessiva esta a aumentar o perigo de acidente.

22. Tenha muito cuidado quando proceder a
trabalhos de ajuste na maquina e evite entalar os
dedos no dispositivo de corte em movimento e
nas pegas imoveis do aparelho

Manutencao e armazenagem

1. Certifique-se de que todas as porcas, pernos e
parafusos estdao bem apertados e que o aparelho
se encontra num estado de trabalho seguro.

2. Nunca guarde o corta-relvas com gasolina no
depdsito dentro de um edificio, onde os vapores
de gasolina possam entrar em contacto com
lume ou faiscas.

3. Deixe arrefecer o motor antes de guardar o corta-
relvas num espaco fechado.

4. Para evitar um perigo de incéndio, mantenha o
motor, escape e a area a volta do deposito de
combustivel livre de relva, folhas ou massa (6leo)
vertida.

5. Verifique regularmente o dispositivo de recolha
da relva quanto a desgaste ou perda da
operacionalidade.

6. Por motivos de seguranga, substitua as pegas
desgastadas ou danificadas.
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7. Caso seja necessario esvaziar o depésito de
combustivel, isto deve ser feito ao ar livre e com a
ajuda de uma bomba de succéo de gasolina (a
venda no mercado).

A AVISO

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es. O incumprimento das instrugbes de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para as poder consultar sempre que
necessario.

Explicacao da placa de indicacdo no aparelho

(ver figura 15)

1) Leia o manual de instru¢des

2) Atencéo! Perigo devido a pecas projectadas.
Mantenha a distancia de seguranca

3) Atencédo! Laminas afiadas - Antes de qualquer
trabalho de manutencéo, reparacéo, limpeza e
ajuste desligue o motor e retire o cachimbo da
vela de ignicao

4) Antes da colocagéo em funcionamento ateste
com 6leo e combustivel

5) Cuidado! Use protecgéo auditiva e éculos de
proteccao

6) Manipulo de arranque/paragem do motor
(I=motor ligado; 0=motor desligado)

7) Alavanca de conducéo (alavanca da
embraiagem)

2. Descri¢éo do aparelho (figuras 1/2)

1a. Manipulo de arranque/paragem do motor (travao
do motor)

1b. Alavanca de condugéo (alavanca da

embraiagem)

Acelerador

Barra de condugéao

Saco de recolha

5a. Portinhola de expulsédo

5b. Cobertura da correia trapezoidal

6. Tampa do deposito de combustivel

7a. Parafuso de enchimento de 6leo

7b. Bujao de saida do 6leo

8. Ajuste das alturas de corte

9. Cabo de arranque

10. 2 clipes de cabo

11. 4 porcas em estrela (2 pré-montadas, 2
fornecidas)

12. 2 parafusos

13. Chave para velas de ignicao

pON
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3. Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5 dias
Uteis apos a compra do artigo a um dos nossos
Service Center, fazendo-se acompanhar de um talao
de compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da
garantia que se encontra nos termos de garantia no
fim do manual.

® Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).

o Verifique se o material a fornecer esta completo.

@ \Verifique se o aparelho e as pegas acessorias
apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo
do periodo de garantia.

ATENGAO

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As criancas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao!

Existe o perigo de degluticao e asfixia!

Corta-relvas a gasolina

Barra de condugao

Cesto de recolha

2 clipes de cabo

2 porcas em estrela

2 parafusos

2 Anilhas

Chave para velas de ignicao

Caderno de manutencéo de aparelhos a gasolina
Manual de instrugdes original

4, Utilizacao adequada

O aparelho s6 pode ser utilizado para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagédo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sao da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

O corta-relvas a gasolina destina-se a utilizagcao
domeéstica em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os corta-relvas para utilizagao

domeéstica e de jardinagem, regra geral, ndo
ultrapassam as 50 horas de servigo sendo utilizados
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predominantemente para a conservagao de relva ou
superficies relvadas, ficando excluida a sua utilizagao
em jardins publicos, parques, instalagcoes
desportivas, na agricultura ou na silvicultura.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comeércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

A observancia das instru¢oes de servigo do
fabricante, fornecidas junto com o aparelho, € uma
condigcao fundamental para uma utilizagdo adequada
do corta-relvas. As instrugdes de servigco também
incluem as condi¢des de funcionamento,
manutengao e reparagao.

Atencao! Devido ao perigo de danos fisicos para o
utilizador, o corta-relvas nao pode ser utilizado para
as seguintes tarefas: aparar moitas, sebes e
arbustos, para cortar e triturar plantas trepadeiras ou
para cortar relva em coberturas ou floreiras e para
limpar (aspiragcdo) caminhos ou para triturar partes de
arvores e sebes. Para além disso o corta-relvas ndo
pode ser utilizado como moto-enxada para aplanar
elevagdes de terreno, como por ex. elevagdes
causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranga o corta-relvas nao deve ser
utilizado como unidade de accionamento para outras
ferramentas de trabalho ou jogos de ferramentas,
seja de que tipo for.

5. Dados técnicos

Tipo do motor:
motor de um cilindro de quatro tempos de 139 cm?®
2850 =50 r.p.m.

Rotagdes de servigo ny:

Combustivel: gasolina
Capacidade do depdsito: aprox. 1,21
Oleo do motor: aprox. 0,6 | / 10W30
Vela de ignicao: FEBRTC
Distancia entre os eléctrodos: 0,5-0,6 mm
Ajuste da altura de corte: central (22-87 mm)
Largura de corte: 460 mm
Peso: 34 kg

e
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Ruido e vibracao

Nivel de presséo acustica L, 83,3 dB(A)
Incerteza K5 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly, 96 dB(A)
Incerteza Ky, 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

Valor de emissao de vibragao a,, = 2,95 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

6. Antes da colocagao em
funcionamento

6.1 Montagem dos componentes.

Algumas pegas vém desmontadas de fabrica. A

montagem serd facil, se forem respeitadas as

seguintes indicagdes

Atencéao! Para a montagem e para os trabalhos de

manutengao ird necessitar das seguintes

ferramentas, que néo estéo incluidas no material a

fornecer:

@ umatina de recolha de 6leo plana (para mudanca
de 6leo)

@ um copo de medigao de 1 litro (resistente ao
6leo/gasolina)

® um jerrican para gasolina

@ um funil (que entre no bocal de enchimento de
gasolina do depdsito)

@ Panos de limpeza comuns (para limpar os
residuos de dleo / gasolina; eliminagéo na
estacao de servigo)

® umabomba de sucgao de gasolina (em plastico,
a venda em lojas de materiais de construg¢ao)

@ uma lata de 6leo com bomba manual (a venda
em lojas de materiais de construgéo)

o Oleo do motor

Montagem

1. Aparafuse ambos os lados da barra de condugéao
(fig. 3a/ pos. 3) utilizando para tal um parafuso
(fig. 3a/ pos. 12) e uma porca em estrela (fig. 3a /
pos. 11). Seleccione um dos furos para a fixagao,
de acordo com a altura da pega pretendida.
Atengao! Ajuste a mesma altura de ambos os
lados! Certifique-se de que os cabos de tracgao,
que vao ser montados mais tarde, ndo estdo a
obstruir a montagem.

2. Separe as barras de conducéo e fixe-as como
representado na fig. 3b, apertando os parafusos
em estrela (fig. 3b / pos. 11).

Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 93

3. Enganche a pega do cabo de arranque (fig.
3c/pos. 9) no gancho previsto para o efeito, como
representado na figura 3c.

4. Fixe os cabos de tracgéo na barra de condugéo
com os clipes de cabos fornecidos (fig. 3d/pos.
10).

5. Eleve a portinhola de expulséo (fig. 4/pos. 5a)
com uma mao e enganche o saco de recolha da
relva (fig. 4/pos. 4) como representado na fig. 4

6.2 Ajuste da altura de corte

Atencao! O ajuste da altura de corte s6 pode ser
efectuado com o motor desligado e com o
cachimbo da vela de ignicao desconectado.

® Antes de comegar a cortar a relva, verifique se os
acessorios de corte nao estdo rombos e se os
respectivos elementos de fixagdo néo estao
danificados. Substitua os acessorios de corte que
estejam rombos e/ou danificados, eventualmente
todo o conjunto, de modo a prevenir um
desalinhamento. Nao se esqueca de desligar o
motor e de desligar o cachimbo da vela de
ignicao antes de efectuar esta verificagao.

® O ajuste da altura de corte é efectuado
centralmente com a alavanca de ajuste da altura
do corte (fig. 7/pos. 8). E possivel ajustar
diferentes alturas de corte.

® Puxe a alavanca de ajuste para fora e ajuste a
altura de corte desejada. A alavanca encaixa na
posicao desejada.

7. Operacao

Atencao!

O motor é fornecido sem consumiveis. Por
conseguinte, antes da colocacao em
funcionamento tem impreterivelmente de atestar
com dleo e gasolina.

Para evitar a ligagao inadvertida do corta-relvas, este
esta equipado com um travao do motor (fig. 5a/pos.
1a), o qual deve ser accionado antes de dar arranque
ao corta-relvas. Ao largar o manipulo de
arranque/paragem do motor, este deve regressar a
posicéao inicial sendo o motor automaticamente
desligado.

Coloque o regulador de poténcia (fig. 6) na posicéo
& . Puxe o manipulo de arranque/paragem do motor
(fig. 5b) e puxe, com forga, o cabo de arranque.
Coloque o acelerador na posigao “lebre”.

Antes de comegar a trabalhar com o corta-relvas,
deve efectuar esta operacao algumas vezes, para se
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certificar de que tudo funciona correctamente.
Sempre que tiver de efectuar qualquer trabalho de
ajuste e/ou reparagéo no seu corta-relvas, aguarde
até a lamina deixar de rodar. Desligue o motor antes
de qualquer trabalho de ajuste, manutencéo e
reparagao.

Instrucoes!

1. Travao do motor (fig. 5a/pos. 1a): Utilize o
manipulo de arranque/paragem do motor para
desligar o motor. Se soltar o manipulo de
arrangue/paragem do motor, 0 motor e a lamina
de corte param automaticamente. Para cortar a
relva mantenha a alavanca em posigéo de
trabalho (fig. 5b). Antes de realmente cortar a
relva, deve verificar varias vezes o manipulo de
arranque/paragem. Certifique-se de que o cabo
de tracgao nao esta bloqueado.

2. Alavanca de condugéo/alavanca da embraiagem
(fig. 5a/pos. 1b): Ao acciona-la (fig. 5¢c), o
acoplamento para o accionamento da marcha é
fechado e, se 0 motor estiver em funcionamento,
o corta-relvas comeca a andar. Solte a alavanca
de condugéo com antecedéncia para parar o
corta-relvas. Pratique o arranque e a paragem
antes de cortar a relva pela primeira vez, até
estar familiarizado com o comportamento em
marcha.

3. Nota: A lamina de corte roda quando o motor é
ligado.

Importante: Antes de ligar o motor, movimente o
travao do motor varias vezes para verificar se o
cabo de paragem também funciona bem.
Atencao: O motor esté estruturado para uma
velocidade de corte para relva, para a expulsao
de relva para o saco de recolha e para um vida
util do motor mais longa.

4. Controle o nivel de 6leo

5. Para atestar com gasolina, utilize um funil e um
recipiente de medicao. Certifique-se de que a
gasolina esta limpa.

Aviso: Utilize sempre apenas uma lata de gasolina

de seguranga. Nao fume enquanto atestar o aparelho

com gasolina. Antes de atestar com gasolina,

desligue o motor e deixe-o arrefecer durante alguns

minutos.

6. Certifique-se de que o cabo de ignigéo esta
ligado a vela de igni¢cao

7. Posicione-se atras do motor do corta-relvas.
Deve colocar uma mao no manipulo de
arranque/paragem do motor. A outra mao deve
estar na pega de arranque.

8. Dar arranque ao motor com o motor de arranque
reversivel (fig. 1/ pos. 9). Para tal, retire a pega
aprox. 10-15 cm (até sentir uma resisténcia) e
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puxe com forga de uma s6 vez. Caso o motor nao
tenha pegado, puxe novamente a pega.
Atencao! Nao deixe que o cabo de tracgao seja
projectado para tras.

Atencao: Com tempo frio pode ser necessario
repetir varias vezes o processo de arranque.

7.1 Antes de cortar a relva

Instrucoes importantes:

1. Vista-se de forma adequada. Use calgado firme,
e nao sandalias ou ténis.

2. Verifique a lamina de corte. Deve substituir uma
lamina que esteja deformada ou apresente
qualquer outro dano por uma lamina original

3. Ateste o depdsito de gasolina ao ar livre. Utilize
um funil de enchimento e um recipiente de
medicao. Limpe a gasolina que transbordar.

4. Leia e respeite 0 manual de instrugdes e também
as instrugdes referentes ao motor e aos
aparelhos auxiliares. Mantenha também o
manual acessivel para os outros utilizadores do
aparelho.

5. Os gases de escape séo perigosos. Ligue o
motor apenas ao ar livre.

6. Certifique-se de que todos os dispositivos de
seguranca estéo presentes e que funcionam
bem.

7. O aparelho destina-se a ser operado apenas por
uma pessoa.

8. O corte de relva molhada pode ser perigoso. Se
possivel, corte a relva apenas quando estiver
seca.

9. Indique a outras pessoas ou criangas para se
manterem afastadas do local onde esta a cortar a
relva.

10. Nunca corte a relva com ma visibilidade.

11. Antes de cortar a relva, apanhe os objectos
eventualmente caidos no chéo.

7.2 Indicacoes para cortar a relva
adequadamente

Atencao! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvaziado e
o motor ainda estiver a funcionar. A lamina em
rotacao pode causar ferimentos graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulsao e o saco
de recolha da relva. Antes de os remover, deve
desligar sempre o motor.

A distancia de seguranca pré-determinada pela barra
de guia entre a carcaga da lamina e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atengéo especial ao
cortar a relva e ao alterar a direcgéo junto a taludes e
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declives. Certifique-se de que esta numa posi¢ao
segura, use calgcado antiderrapante, maleavel e
calgcas compridas. Corte a relva sempre em sentido
transversal ao declive.

Por motivos de seguranga o corta-relvas nao pode
ser utilizado em declives superiores a 15 graus.
Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-relvas.
Existe o perigo de tropecar!

7.3 Corte da relva

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva nao
fiqguem retalhadas e a relva seque ficando amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva conduza o
corta-relvas em linhas rectas. As linhas devem
sobrepor-se sempre em alguns centimetros, para
eliminar eventuais marcas.

Mantenha a parte inferior da carcaga do corta-relvas
limpa e remova os detritos de relva. Os detritos
dificultam o arranque, afectam a qualidade do corte e
a expulsao da relva. Nos declives, efectue o corte no
sentido transversal ao declive. Pode evitar o eventual
deslizamento do corta-relvas colocando-o numa
posicéo inclinada, para cima. Seleccione a altura de
corte de acordo com o comprimento real da relva.
Efectue varias passagens de modo a que o desbaste
da relva nao ultrapasse os 4 cm de uma sé vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer controlo
da lamina. Lembre-se de que a lamina ainda continua
a girar durante alguns segundos depois de ter
desligado o motor. Nunca tente parar a lamina.

Verifique regularmente se a lamina esta
correctamente fixada, em bom estado e bem afiada.
Caso contrario afie ou substitua a Iamina. Caso a
lamina em movimento bata num objecto, pare o
corta-relvas e espere até que a lamina fique
totalmente parada. Em seguida, verifique o estado da
lamina e do suporte da lamina. Caso esteja
danificada, deve ser substituida.

Indicacoes para cortar a relva:

1. Tenha atencéo aos objectos fixos. O corta-relvas
pode danificar-se ou provocar ferimentos.

2. Um motor, escape ou transmissao quente pode
provocar queimaduras. Nao toque nestas partes
da maquina.

3. Corte arelva em declives ou terrenos ingremes
com cuidado.

4. Pare de cortar a relva se ja ndo houver luz do dia
ou se a iluminacgao artificial for insuficiente.
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5. Verifique o corta-relvas, a lamina e as outras
pecas, se embater num corpo estranho ou se o
aparelho vibrar mais do que o normal.

6. Nao efectue nenhuma alteragéo do ajuste nem
reparagdes sem desligar previamente o motor.
Puxe a ficha do cabo de ignigéo.

7. Tenha atengao ao trafego rodoviario quando
estiver perto de uma estrada. Mantenha a
expulsao da relva longe da estrada.

8. Evite posicionar-se onde as rodas deixem de ter
tracgédo ou o corte da relva seja inseguro. Antes
de recuar, certifique-se de que nao estao
criancas pequenas atras de si.

9. Emrelva densa e alta, ajuste a maquina para o
nivel de corte mais alto e corte a relva mais
lentamente. Desligue o motor e solte o cabo de
ignicéo antes de remover a relva ou outros
entupimentos.

10. Nunca retire pegas que servem para a seguranca
da maquina.

11. Nunca ateste o motor com gasolina se este ainda
estiver quente ou em funcionamento

7.4 Esvaziar o saco de recolha da relva

O saco de recolha dispde de uma bandeira que
indica quando este deve ser esvaziado. Se a
bandeira estiver esticada como na fig. 13, o saco de
recolha ainda nao esta completamente cheio. Se a
bandeira estiver frouxa no saco de recolha, como na
fig. 14, esvazie o saco e liberte o canal de expulsao.
Atencao! Antes de retirar o saco de recolha deve
desligar o motor e esperar que o dispositivo de
corte pare.

Para retirar o saco de recolha deve levantar a
portinhola de expulsao com uma mao e tirar o0 saco
de recolha, pegando-lhe pela pega de transporte
com a outra (fig. 4). Ao desenganchar o saco de
recolha, a portinhola de expulsao cai e fecha a
abertura de expulsao traseira, conforme previsto nas
normas de seguranca. Caso restos de relva fiquem
presos na abertura, deve puxar o corta-relvas
aproximadamente 1 cm para tras para facilitar o
accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcacga do corta-
relvas e na ferramenta de trabalho ndo devem ser
removidos com a mao ou com os pés, mas com
meios auxiliares adequados, p. ex. uma escova ou
uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se

limpar o saco de recolha e especialmente a grelha de
ar interior depois de cada utilizagéo.

95



Engate o saco de recolha apenas quando o motor
estiver desligado e o dispositivo de corte parado.
Eleve a portinhola de expulsdo com uma mao e, com
a outra, segure o saco de recolha junto ao punho,
engatando-o a partir de cima.

7.5 Depois de cortar a relva

1. Deixe sempre arrefecer primeiro o motor antes de
arrumar o corta-relvas num local fechado.

2. Antes de arrumar, remova a relva, folhas secas,
massa de lubrificagéo e o dleo. Nao coloque
outros objectos em cima do corta-relvas.

3. Antes de uma nova utilizagao, verifique todos os
parafusos e porcas. Aperte os parafusos que se
encontrem soltos.

4. Antes de uma nova utilizagéo, esvazie o saco de
recolha da relva.

5. Desligue o cachimbo da vela de igni¢éo, para
evitar utilizagdes ndo permitidas.

6. Certifique-se de que o corta-relvas nao &
arrumado perto de uma fonte de perigo. Vapores
de gases podem provocar explosoes.

7. Nas reparagdes devem apenas ser usadas pegas
originais ou outras pegas autorizadas pelo
fabricante (ver endereco no certificado de
garantia).

8. Se o corta-relvas néo for usado durante muito
tempo, esvazie o deposito de gasolina com uma
bomba de sucgéo de gasolina.

9. Nao deixe as criangas mexerem no corta-relvas.
N&o é um brinquedo.

10. Nunca guarde a gasolina na proximidade de
fontes de faiscas. Utilize sempre um jerrican
apropriado. Mantenha a gasolina fora do alcance
das criangas.

11. Lubrifique e faga a manutencgéo ao aparelho

12. Como desligar o motor:
para desligar o motor, solte o manipulo de
arranque/paragem do motor (fig. 5a/pos. 1a).
Desligue o cachimbo da vela de igni¢éo, para
evitar que o motor entre em funcionamento. Antes
de ligar novamente o motor, verifique o cabo do
travao do motor. Verifique se o cabo esta
montado correctamente. Troque o cabo para
desligar se este estiver dobrado ou danificado.
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8. Limpeza, manutencao,
armazenagem, transporte e
encomenda de pecas
sobressalentes

Atencao:

Nao trabalhe ou toque em pegas condutoras de
corrente da ignigdo com o motor em funcionamento.
Antes de todos os trabalhos de manutengéo e
conservacao desligue o cachimbo da vela de ignigao.
Nunca execute qualquer trabalho no aparelho em
funcionamento. Os trabalhos que néo estiverem
descritos neste manual de instrugdes devem apenas
ser efectuados por uma oficina autorizada.

8.1 Limpeza

O corta-relvas deve ser bem limpo depois de cada
utilizagao. Em especial o lado inferior do aparelho e o
suporte da lamina. Para tal, vire o corta-relvas para o
lado esquerdo (do lado oposto ao bocal de
enchimento do 6leo)

Nota: Antes de virar o corta-relvas, esvazie
completamente o depdsito de combustivel com uma
bomba de sucgéo de gasolina. O corta-relvas ndo
deve ser virado mais do que 90 graus. Para facilitar,
remova a sujidade e a relva logo a seguir a ter
cortado a relva. Os residuos de relva e sujidade
secos podem prejudicar o funcionamento do corta-
relvas. Verifique se o canal de expulséao da relva se
encontra livre de residuos de relva, removendo-os se
necessario. Nunca limpe o corta-relvas com um jacto
de agua ou com uma lavadora de alta presséao.
Certifique-se de que nao entra agua para o interior do
aparelho. Nao deve utilizar produtos de limpeza
agressivos, como solventes ou benzina.

8.2 Manutencao

Pode consultar os intervalos de manutencao no
caderno de manutencao de aparelhos a gasolina
fornecido junto.

Atencao: o material para manutengéo, que estiver
sujo, e 0s consumiveis devem ser entregues num
local de recolha adequado

8.2.1 Eixos e cubos das rodas

Devem ser lubrificados uma vez por estacgao. Para tal,
retire os tampdes das rodas com uma chave de
fendas e solte os parafusos de fixagéo das rodas.



8.2.2 Lamina

Por motivos de seguranga, a lamina deve apenas ser
afiada, calibrada e montada por uma oficina
autorizada. Para atingir um resultado de trabalho
ideal, recomendamos que verifique a lamina uma vez
por ano.

Substituicdo da lamina (fig. 8)

Devem apenas ser utilizadas pecas sobressalentes
originais durante a substituicdo da ferramenta de
corte. A identificagcdo da lamina deve coincidir com o
numero indicado na lista de pegas sobressalentes.
Nunca monte outra Iamina.

Lamina danificada

Se, apesar de todos os cuidados, a lamina tocar
nalgum obstaculo, desligue imediatamente o motor e
desligue o cachimbo da vela de ignigéo. Vire o corta-
relvas para o lado e verifique a lamina. Deve substituir
a lamina se esta estiver danificada ou deformada.
Nunca tente endireitar uma lamina deformada. Nunca
trabalhe com uma lamina deformada ou muito gasta,
isto provoca vibragées, podendo ainda causar outros
danos no corta-relvas.

Atencao: O trabalho com uma lamina danificada
pode causar perigo de ferimento.

Afiar a lamina

O corte da lamina pode ser afiado com uma lima de
metal. Para evitar um desalinhamento, a lamina deve
ser afiada apenas numa oficina autorizada.

8.2.3 Verificagao do nivel do éleo

Atencao: Nunca accione o motor com pouco ou
nenhum dleo. Isto pode provocar danos graves no
motor.

Verificacao do nivel do éleo:

Coloque o corta-relvas sobre uma superficie plana e
a direito. Desaperte a vareta de medigao do dleo (fig.
9a/pos. 7a) rodando-a para a esquerda e limpe-a.
Volte a colocar a vareta no tubo de enchimento até ao
encosto, sem apertar. Retire a vareta e leia o nivel do
6leo na horizontal. O nivel do dleo deve encontrar-se
entre a marca min. e max. da vareta de medicdo do
6leo (fig. 9b).

Mudanca de dleo

A mudanca do 6leo deve ser efectuada a temperatura

ambiente.

@ Cologue uma tina de recolha de 6leo plana por
baixo do corta-relvas.

@ Abra o bujao de enchimento de dleo (fig. 9a/
pos.7a).
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@ Abra o bujao de saida do dleo (fig. 9c/pos. 7b).
Deixe escoar o éleo do motor quente para um
reservatorio de recolha.

® Depois de o dleo usado ter escoado, aperte outra
vez o parafuso para a saida do dleo.

® Enchacom dleo até a marca superior da vareta
de medicao do dleo.

® Atencao! Para verificar o nivel do éleo nao
enrosque a vareta de medicao do éleo mas
insira-a apenas até a rosca.

® O dleo usado deve ser eliminado de acordo com
as disposi¢des em vigor.

8.2.4 Conservacao e ajuste dos cabos de traccao
Lubrifique frequentemente os cabos de tracgéo e
verifiqgue-os quanto a boa mobilidade.

8.2.5 Manutencao do filtro de ar (fig. 10a-10b)

O filtro de ar sujo diminui a poténcia do motor devido
a uma entrada de ar muito reduzida para o
carburador. Se o ar tiver muito pé, o filtro de ar deve
ser verificado mais frequentemente.

Atencao: Nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou
solventes inflamaveis. Limpe o filtro de ar apenas
com ar comprimido ou sacudindo.

8.2.6 Manutencao da vela de ignicao

Limpe a vela de ignicdo com uma escova de arame

de cobre.

® Puxe o cachimbo da vela de igni¢ao (fig.11/pos.
14) com um movimento rotativo.

® Remova a vela de ignicdo com uma chave para
velas de ignigéo.

® A montagem é realizada na sequéncia inversa.

8.2.7 Verificacao da correia trapezoidal

Para verificar a correia trapezoidal, retire a respectiva
cobertura (fig. 12 / pos. 5b) como representado na fig.
12.

8.2.8 Reparacao

Apos a reparagéo ou a manutencao, certifique-se de
que todas as pegas relativas a segurancga estao
devidamente instaladas e se encontram em perfeitas
condigcdes. Guarde as pecas que podem provocar
ferimentos fora do alcance de outras pessoas e de
criangas.

Atencao: Segundo a regulamentagéo de seguranga
do produto, ndo nos responsabilizamos pelos danos
causados durante a reparagao impropria ou pelo uso
de pecas sobressalentes que nao sejam originais ou
aprovadas por nés. Nao nos responsabilizamos
igualmente pelos danos provocados por reparagoes
impréprias. Encarregue esses trabalhos a um servico
de assisténcia técnica ou a um técnico autorizado. O
mesmo é valido para os acessorios.
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8.2.9 Tempos de funcionamento

Relativamente aos tempos de funcionamento,
respeite as disposicoes legais em vigor, que podem
variar de local para local.

8.3 Preparacao do corta-relvas para a
armazenagem

Nota: Nao remova a gasolina em espagos fechados,
na proximidade de lume ou se estiver a fumar. Os
vapores de gas podem provocar explosdes ou
incéndios.

1. Esvazie o deposito da gasolina com uma bomba
de sucgao.

2. Ligue o motor e deixe-o a funcionar até consumir
a gasolina restante.

3. Efectue uma mudanca de 6leo apds cada
estacdo. Para tal, remova o 6leo do motor antigo
e ateste com 6leo novo.

4. Retire a vela de ignigéo da cabega do motor. Com
uma lata de 6leo, ateste o cilindro com aprox. 20
ml de 6leo. Aperte lentamente a pega de
arranque, de forma a que o dleo proteja o interior
do cilindro. Volte a atarraxar a vela de igni¢ao.

5. Limpe as nervuras de refrigeracado do cilindro e a
carcaca.

6. Limpe todo o aparelho, para proteger a tinta.

7. Armazene o aparelho num local bem ventilado.

8.4 Preparacao do corta-relvas para o transporte

1. Esvazie o dep6sito da gasolina (ver ponto 8.3/1)

2. Deixe o motor funcionar até consumir a gasolina
restante.

3. Esvazie o 6leo do motor quente.

4. Desligue o cachimbo da vela de ignigéo.

5. Limpe as nervuras de refrigeracado do cilindro e a
carcaga.

6. Pendure o cabo de arranque no gancho (fig. 3c).
Solte as porcas em estrela e vire a barra de
condugao superior para baixo. Ao fazé-lo, tenha
atengéo para que os cabos de tracgcéo nao
figuem dobrados.

7. Enrole alguns pedacos de cartdo canelado entre
as barras de condugao superior e inferior e o
motor, para evitar que rocem.

8.5 Consumiveis, material de desgaste e pecas
sobressalentes

As pecas sobressalentes, os consumiveis e 0s

materiais de desgaste, tais como 6leo do motor,

correias trapezoidais, velas de ignigéo, insertos de

filtro de ar, filtros de gasolina, baterias ou Iaminas néao

se encontram abrangidos pela garantia do aparelho.
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8.6 Encomenda de pecas sobressalentes

Para encomendar pegas sobressalentes, deve indicar
os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.2deidentificacdo do aparelho

® n.2da peca sobressalente necessaria

Pode consultar os precgos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sédo de
diferentes materiais, como p. ex. 0 metal e o plastico.
Os componentes que nao estiverem em condi¢cdes
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragéo autarquica!
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10. Plano de localizacao de falhas

Nota: Antes de efectuar inspecgdes ou ajustes, desligue o motor e desligue o cabo de igni¢ao.
Nota: Se ap6s um ajuste ou reparagéo, o motor funcionar durante alguns minutos, lembre-se de que o escape
e as outras pecas estéo quentes. Por isso ndo lhes toque para evitar queimaduras.

Avaria

Possivel causa

Solucao

Marcha instavel, forte vibragao do
aparelho

Parafusos soltos
Fixagdo da lamina solta

Lamina desalinhada

Verifique os parafusos
Verifique a fixagdo da lamina

Substitua a lamina

O motor nao funciona

Alavanca do travao néo esta
premida

Acelerador esta na posicao
errada

Vela de ignicdo com anomalia

Deposito de combustivel vazio

Prima a alavanca do travao

Verifique o ajuste

Substitua a vela de ignicao

Ateste com combustivel

O motor funciona de forma irregular

O filtro de ar esta sujo

Vela de ignigéo suja

Limpe o filtro de ar

Limpe a vela de ignicao

A relva fica amarela, corte irregular

Lamina néo esta afiada

Altura de corte demasiado
reduzida

Velocidade de rotagéo do motor
demasiado reduzida

Afie a lamina

Ajuste a altura correcta

Coloque a alavanca no max.

A expulsao da relva é irregular

Velocidade de rotagéo do motor
demasiado reduzida

Altura de corte demasiado
reduzida

Lamina gasta

Saco de recolha entupido

Coloque a alavanca do
acelerador no max.

Ajuste correctamente

Substitua a lamina

Esvazie o saco de recolha
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Termos de garantia:

A empresa iSC GmbH assegura a reparacgéo de defeitos ou a substituicdo de aparelhos de acordo com o
quadro abaixo, sendo que os direitos legais de garantia permanecem validos.

Categoria Exemplo Servico de garantia
Defeito no material ou na estrutura 24 meses
Pecas de desgaste Filtro de ar, cabos Bowden, cesto |6 meses

de recolha, pneus, embraiagem

Consumiveis/ pegas consumiveis | Laminas Garantia apenas em caso de
defeitos imediatos (24h apéds a
compra / data do taldo de compra)

Pecas em falta 5 dias Uteis

Relativamente as pecgas de desgaste, aos consumiveis e pecas em falta, a empresa iSC GmbH s6 assegura a
reparagéo de defeitos ou a substituicao se o defeito for apresentado num prazo de 24h (consumiveis), 5 dia
uteis (pecas em falta) ou 6 meses (pegas de desgaste) apos a compra e a data de compra for comprovada por
um taldo.

Em caso de defeitos no material ou na estrutura dentro do periodo de garantia, pedimos-lhe que entregue o
aparelho juntamente com a ficha em anexo, totalmente preenchida. E importante fornecer uma descri¢cao
precisa do erro.

Para isso, responda as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

@ Nasua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin elekrikli
aletlerin kullaniminda bazi is givenligi dnlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini /
Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek i¢in kullanma
talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak icin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini /
Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.

Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir
sorumluluk tstlenmez.

1. Elden kumanda edilen ¢im bicme
makineleri icin gecerli giivenlik
uyarilari

Uyarilar

1. Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun. Makinanin
ayar elemanlari ve dogru kullanimi hakkinda bilgi

edinin..

2. Kullanma talimatini okumamig kisilerin veya
¢ocuklarin benzin motorlu tirpan ile calismasina
kesinlikle izin vermeyin. Yerel ydnetmelikler
makineyi kullanacak kisinin asgari yasini
belirleyebilir.

3. Calisma alaninizin yakininda insanlar, 6zellikle

cocuklar veya hayvanlar oldugunda kesinlikle ¢im

bicmeyin. Makine operatéri veya kullanicinin,

bagka kisiler veya onlarin mlkiyeti ve varliklar ile

yaptiklar kazalarda sorumlu tutulacaklarini géz
éntinde bulundurun.

4. Makineyi kullanmalari igin bagka kisilere
verdiginizde lutfen bu kullanma talimatiu
kitapcigini da veriniz.

Calismaya baslamadan 6nce alinacak énlemler
1. Galisma esnasinda daima saglam ayakkabi ve

uzun pantolon giyin. Makine ile ¢iplak ayakl veya

sandalet giyerek ¢alismayin.

2. Makine ile ¢aligilacak araziyi tam olarak kontrol
edin ve makine tarafindan etrafa firlatabilecek
cisimlerin timand temizleyin.

3. Uyar! Benzin yiksek derecede yanici bir
maddedir:

- Benzini sadece uygun ve saklama i¢in
6dngérilmis bidonlar icinde depolayin

- Yakit dolumunu sadece agik havada yapin ve
dolum esnasinda sigara igmeyin

- Benzin motor ¢alistirimadan énce

doldurulacaktir. Motor calisirken veya motor kizgin

durumdayken depo kapaginin agilmasi veya
benzin takviye edilmesi yasaktir.
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- Benzin doldurma isleminde motor lzerine
benzin doékildugiunde motorun calistirnimasi
yasaktir. Bu durumda tasan veya dokilen benzin
temizlenecektir. Benzin buharlar tamamen yok
oluncaya kadar motor ¢alistinimayacaktir

- Calisma emniyeti agisindan benzin deposu ve
benzin kapagi (duzenli araliklar) ile
degistirilecektir

Hasarli egzost susturucusunu degistirin

Makine ile calismaya baslamadan 6nce takimlarin
hasarli veya asinip asinmadigini gézle kontrol
edin. Balans bozuklugunun énlenmesi icin hasarl
veya asinmis parcalar daima set halinde
degistirilecektir.

Birden fazla bicagi olan makinelerde bir bicagin
dénmeye baslamasi diger bigagin da dénmeye
baslamasina sebep olacagini géz éniinde
bulundurun.

Kullanim

1.

11.

12.

13.

Motorun, tehlikeli karbon monoksit gazinin
toplanabilecegi kapali mekanlarda galistiriimasi
yasaktir.

Makine ile sadece giin isiginda veya iyi
aydinlatilmis ortamlarda ¢aligin. Mumkiin
oldugunca cimler islak oldugunda makine ile
bicme islemis yapmayin.

Egimli arazilerde calisirken daima emniyetli
durmaya dikkat edin.

Makineyi ¢cok agir hizda hareket ettirin

Tekerlekli makinelerde: Daima egimli arazinin
enine dogru calisin kesinlikle egimin asagisina
veya yukarisina dogru ¢alismayin.

Egimli arazide calisirken dénuslerde ¢ok dikkatli
olun.

Asir egimli arazilerde ¢im big islemi yapmayin
Cim bigme makinesini déndurirken veya
kendinize dogru ¢cekerken ¢ok dikkatli olun.
Makine yatirilacaginda, ¢im bulunmayan bir zemin
Uzerinden bagka bir yere taginacaginda veya gim
bicilecek alana hareket ettirileceginden ¢im bicme
makinesinin bigagini durdurun.

. Cim bigme makinesini kesinlikle, 6rnegin darbe

sacl ve/vey ¢im toplama tertibatlari gibi koruma
tertibatlar veya koruma kafesleri takill olmadan
veya bu elemanlar hasarli oldugunda kullanmayin.
Motorun temel ayarini degistirmeyin veya asiri
devirli galismayin.

Motoru galistirmaya baslamadan énce motor
frenini agin.

Cim bigme makinesinin motorunun galistiriimasi
Uretici firmanin talimatlan dogrultusunda gok
dikkatli sekilde yapilacaktir. Ayaklarinizin kesme
aparatina guvenli bir mesafede durmasina dikkat
ediniz.
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14. Motoru calistirmaya baslarken ¢im bicme 5. Gim tutma tertibatinin agsinmasi veya fonksiyon
makinesini egik konuma kaldirmayin. Fakat bu kaybinin olup olmadigini diizenli olarak kontrol
islem esnasinda ¢im bigme makinesinin edin.
kaldirimasi gerekiyorsa buna izin verilmistir. Egik 6. s glvenligi sebeplerinden dolayi aginmis veya
konuma kaldirimasi gerekli oldugunda makineyi hasar gérmus pargalar degistirin.
sadece gerekli oldugunda kaldirin ve makinenin 7. Yakit deposu bosaltilacaginda bu islem agik
sadece kullanicidan uzak olan tarafini kaldirin. havada, benzin emme pompasi (yapi

15. Cim atma deligi (kanali) 6niinde durdugunuzda marketlerden temin edilebilir) ile yapilacaktir.
motoru galistirmayin.

16. Elinizi veya ayaginizi kesinlikle ddnmekte olan A UYARI

parcgalarin yakinina veya altina sokmayiniz. Gim
atma deliginden daima uzakta durun.
17. Motoru calisan makineyi kesinlikle yukari

Aciklanan biitiin giivenlik uyarilari ve talimatlar
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin

kaldirmayin veya elde tagimayin.

. Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji

kablosunu sokiin:

- bloke edilen tertibatlar agmak veya tikanmig
olan ¢im atma kanalini temizlemek igin.

- Gim bicme makinesi Gizerinde kontrol,
temizleme, bakim calismalarini yapmak igin.

- Yabanci madde makineye carptiginda. Cim

ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte
kullanmak icin saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin aciklamasi
(bkz. Sekil 15)

1)

Kullanma talimatini okuyun

. o 2) Dikkat! Disari firlayan parcalar nedeniyle tehlike.

bicme makinesi ile calismaya devam etmeden Giivenli mesafede durun
(?ncg yabanci magdgnin gim bif;me makipve‘si‘ 3) Dikkat! Keskin bicaklar - Bakim, onarim,
Uzerinde herhangi bir zarar verip vermedigini temizleme ve ayar calismalar iin motoru
arastirin ve gerekli onarimlari gergeklestirin. durdurun ve buii kablosunu gikarin
Makinede anormal sekilde titresimler meydana 4) Makineyi calistirmadan 6nce yag ve yakit
gelmeye basladiginda makine derhal kontrol doldurun
edilecektir. - T,

. . ) 5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zItgu takin

19. Motor. a§qg|dak| dururp!arda durdurulacaktr: 6) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Acik;

- makineyi her terk edisinizde 0=Motor Kapal)
- benzin dolumu yapmadan énce. 7) Gaz kolu (Kavrama kolu)

20.

Motor durdurulacaginda gaz kolu “Stop”
pozisyonuna getirilecektir. Benzin vanasi da
kapatilacaktir.

2. Makine aciklamasi (Sekil 1/2)

21. Makinanin asin hizda galigtirimasi is kazasi
tehlikesini artirabilir. )
22. Makina iizerinde ayar galismalar yaparken Ta. Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b. Gaz (slirme) kolu (Kavrama kolu)

dikkatli olun ve parmaklarinizin hareket eden ve

sabit duran parcalar arasina sikismamasina 2. Gazkolu
dikkat edin 3. Dumen
4. Gim toplama torbasi
Bakim ve saklama 5a. Cim disan atma kapf;l@
1. BUitiin somun, saplama ve civatalarin siki sekilde 5b. Kayig koruma kapag
sikilmig olmasini ve makinenin guivenli bir 6. Ya‘f't dolum I_(apagl
durumda olmasini kontrol edin. 7a. Yag dolum civatasi
2. Gim bigme makinesini kesinlikle yakit deposunda ~ 70- Yad bosaltma civatasi
benzin oldugunda saklamayin. Aksi takdirde yakit Kesim yiksekligi ayan
deposu icindeki benzin gazlan agik ates veya . Calistrma ipi
kivileim ile temas edebilir ve tehlike olusturabilir. 10. 2x Kablo klipsi N .
3. Cim bigme makinesini kapali mekanlarda 11. 4xY|_Id|z sapl somun (2x 6n monteli, 2x ekte)
saklamadan 6nce motorun sogumasini bekleyin. 12. 2x Civata
4. Yangin tehlikesini 6nlemek icin motor, egzoz ve 13. Buji anahtari

yakit deposu bélimini ¢im, yaprak veya disari
sacilan gres (sivi yag) yagindan temiz tutun.

103



3. Sevkiyatin icerigi

Asagida sevkiyatin icerigi boliminde agiklanan
bilgilere gére Uruin ve pargalarinin eksiksiz olarak
gonderilip gdnderilmedigini kontrol edin. Herhangi bir
parca eksik oldugunda uriini satin aldiginiz tarihten
sonraki en ge¢ 5 is gunu icinde, satin aldiginizi
ispatlayan kasa fisi veya fatura ile birlikte servis
merkezlerimizden birisine bagvurun. Bu konuda,
kullanma talimatinin sonunda bulunan garanti
kosullarindaki maddeleri dikkate aliniz.

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin icinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalajicindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

® Aletve aksesuar pargalarinin transport esnasinda
hasar gérup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti siresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kii¢iik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiiclik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

Benzin motorlu ¢im bigme makinesi
Diimen

Cim toplama torbasi

2x Kablo Klipsi

2x Yildiz bagh somun

2x Civata

2x Rondela

Buji anahtari

Servis defteri Benzin

Orijinal kullanma talimati

4. Kullanim Amacina Uygun Kullanim

Makine sadece kullanim amacina goére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin disindaki tim kullanimlar
makinenin kullanilmasi igin uygun degildir. Bu tar
kullanim amaci disindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu ¢im bigme makinesi, ev ve hobi
islerinde 6zel kullanim igin tasarlanmistir.
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Ozel ev ve hobi bahgelerindeki kullanim olarak, ¢im
bicme makinesi ile yilda genelde 50 saati asmayan
calismalar kastedilmistir. Bu galismalar genellikle ev
ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im alanlarinin
bakiminda yapilan ¢galismalar olup kamuya agik
alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve orman
isletmelerindeki kullanimlari kapsamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin.
Makinelerin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Cim bigme makinesinin kullanim amacina uygun
kullaniimasi i¢in Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi ve
icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir. Kullanma
Talimatinda ayrica isletme, bakim ve onarim kosullari
da agiklanmistir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi calilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilmesinde
veya yUrlyus yollarinin temizlenmesi (aspirasyon) ve
agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gitulmesi isleminde
kullaniimasi yasaktir. Gim bicme makinesi ayrica,
Ornegin késtebek yuvalarinin duzeltiimesi islemi gibi
arazi Uzerindeki purizlerin giderilmesi isleminde
motorlu ¢apa olarak da kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolayi gim bicme

makinesinin, baska is makinelerini ve aparatlarini
tahrikleme icin kullanilmasi da yasaktir.

5. Teknik 6zellikler

Motor tipi: Tek silindir, 4 zamanlh motor 139 ccm
Calisma devri ny: 2850 + 50 dev/dak
Yakit: Benzin
Depo kapasitesi: yakl. 1,21
Motor yag: yakl. 0,6 1/ 10W30
Buiji: FERTC
Elektrot araligr: 0,5-0,6 mm
Kesim yiksekligi ayari: merkezi (22-87 mm)
Kesim genisligi: 460 mm
Agirhk: 34 kg




Girilta ve titresim degerleri

Ses basing seviyesi L5 83,3 dB(A)
Sapma K 3dB
Ses gli¢ seviyesi Ly, 96 dB(A)
Sapma Ky, 3dB
Kulaklik takin.

Calisma esnasinda olusan gurultl isitme kaybina yol
acabilir.

Titresim emisyon degeri a, = 2,95 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

6. Calistirmadan énce

6.1. Parcalarin montaiji.

Makinenin bazi pargalari sékulmUs olarak sevk edilir.

Asagida agiklanan talimatlara riayet edildiginde

montaj islemi kolay sekilde yapilabilir

Dikkat! Montaj ve bakim ¢aligmalari icin makinenin

sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere gerek

duyarsiniz:

® Yassiyag toplama kabi (yag degistirme iglemi

icin)

Olglim kabi 1 Litre (Yag / benzine dayanikli)

Benzin bidonu

Huni (Deponun dolum deligine uygun biyukllkte)

Mutfak bezi (Yag / benzin artiklarini silmek igin;

kullaniimig olan bez aritiimasi igin benzinlige

verilecektir)

Benzin emme pompasi (Plastik tip, yapi

marketlerinden temin edilebilir)

o El pompali yagdanlik (yapi marketlerinden temin
edilebilir)

® Motoryagi

Montaj

1. Dumeni (Sekil 3a/ Poz. 3) birer civata (Sekil 3a/
Poz. 12) ve bir yildiz sapli somun (Sekil 3a/ Poz.
11) ile makinenin her iki yanina sabitleyin.
istenilen sap yiiksekligine gére sabitieme
deliklerinden birini segin. Dikkat! Her iki tarafta da
ayni yuksekligi ayarlayin! Sonradan takilacak olan
tel mekanizmalarinin rahatsiz etmemesine dikkat
edin.

2. Dumeni acin ve Sekil 3b’de gosterildigi gibi yildiz
sapli civatalar (Sekil 3b / Poz. 11) sikarak
sabitleyin.

3. Calistirma ipi sapini (Sekil 3c/Poz. 9) éngdriilen
kancaya Sekil 3c’de gésterildigi gibi asin.
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4. Tel mekanizmalarini kablo klipsi (Sekil 3d/ Poz.
10) ile dimene baglayin.

5. Cim disan atma kapagini (Sekil 4/Poz. 5a) bir
elinizle kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Sekil
4/Poz. 4) Sekil 4de gosterildigi gibi asin

6.2. Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi sadece
motor kapatildiginda ve buji kablosu
sokiildiigiinde yapilacaktir.

® Cim bigme islemine baslamadan énce bigaklarin
keskin ve/veya hasarli ve baglanti elemanlarinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Keskin
olmayan ve/veya hasarli bicaklari balans
bozukluguna yol agmamasi i¢in degistirin. Bu
kontrol islemleri esnasinda motoru durdurun ve
buji kablosunu gikarin.

® Kesim ylksekligi ayarlamasi merkezi olarak kesim
yuksekligi ayar kolu (Sekil 7 / Poz. 8) ile yapilabilir.
Burada farkli kesim yuksekligi ayarlanabilir.

® Ayar kolunu disa dogru ¢ekin ve istenilen kesim
yuksekligini ayarlayin. Kol istenilen pozisyonda
yerine sabitlenir.

7. Kullanma

Dikkat!

Cim bicme makinesi sevk edildiginde motor
icinde yag ve benzin bulunmaz. Bu nedenle
motoru ¢alistirmadan 6nce motora mutlaka yag
ve benzin doldurmaniz gerekmektedir.

Cim bigme makinesi, istenmeden ¢alistirmayi
engellemek icin motor freni ile donatilmistir (Sekil
5a/Poz. 1a) ve ¢im bigme makinesini ¢galistrmak
istediginizden 6nce kola basarak motor frenini
bosaltmaniz gerekmektedir. Motor freni kolu
birakildiginda kol baslangi¢ pozisyonuna geri dénmeli
ve motor otomatik olarak durmalidir.

Gaz kolunu (Sekil 6) & pozisyonuna getirin. Motor
Start/Stop kolunu (Sekil 5b) ¢cekin ve ve galistirma
ipini kuvvetlice gekin. Gaz kolunu “tavsan” sembolii
pozisyonuna getirin.

Cim bigme islemine baslamadan énce, butiin
aksamlari dogru sekilde calistigini ve fonksiyonlarini
yerine getirdiginden emin olmak igin islemleri birkag
kez gerceklestirin. Cim bicme makinesi Uizerinde
herhangi bir ayar ve/veya onarim galismasi yapmadan
6nce bigaklarin durmasini bekleyin. Ayar, bakim ve
onarim calismasina baslamadan énce motoru
durdurun.
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Uyarilar:

1. Motor freni (Sekil 5a/Poz. 1a): Motor Start/Stop
kolunu motoru durdurmak i¢in kullanin. Motor
Start/Stop kolunu biraktiginizda motor durur ve
bicaklar da otomatik olarak durur. Gim bigme
islemi icin kolu ¢alisma pozisyonunda (Sekil 5b)
tutun. Esas ¢im bigme isleminden énce Start/Stop
kolunun c¢alismasini kontrol etmeniz gerekir. Tel
mekanizmasinin kolay hareket edip etmedigini
kontrol edin.

2. Gaz (stirme) kolu kavrama kolu (Sekil 5a/Poz. 1b):
Bu kola bastiginizda (Sekil 5¢), suris igin
kavrama tahrik sistemine kilitlenir ve ¢im bigme
makinesi, motor ¢alisir durumda oldugunda
hareket etmeye baslar. Hareket halindeki ¢im
bigme makinesini durdurmak i¢in kavrama kolunu
zamaninda birakin. Makine ile gcalismaya
alisincaya kadar, makineyi hareket ettirmeye
baslamayi ve durdurmayi birkag kez deneyin.

3. ikaz bilgisi: Motor calismaya basladiginda
bicaklar da dénmeye baslar.

Onemli: Motoru calistirmadan énce motor frenini
birkag kez kullanarak tel mekanizmasinin iyi
derecede ¢alisip calismadigini kontrol edin.
Dikkat: Motor, ¢im icin olan kesme hizina, bigilen
¢imlerin ¢im toplama torbasinda toplanmasina ve
uzun bir motor kullanim émri igin tasarlanmistir

4. Motorun yag seviyesini kontrol edin

5. Yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
doldurun, dolumu yaparken huni ve dlgekli kab
kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu kullanin.

Benzin dolum islemi esnasinda sigara icmeyin.

Benzin dolumu yapmadan énce motoru durdurun ve

birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

6. Buiji kablosunun bujiye bagh olup olmadigini
kontrol edin.

7. Gim bicme makinesi motorunun arkasina gegin.
Bir eliniz Motor-Start-/Stop kolunda olmalidir.
Diger eliniz ise ¢alistirma ipini tutmalidir.

8. Motoru galistirma ipi ile (Sekil 1/ Poz. 9) calistinn.
Calistirmak icin 6nce ipin sapini yakl. 10-15 cm
(bir direng hissedinceye kadar) disari ¢ekin, sonra
kuvvetlice ¢cekin. Motor calismadiginda tekrar
calistirma ipini cekerek calistirmayi deneyin.
Dikkat! Calistirma ipinin geri filamasini
engelleyin
Dikkat: Soguk havalarda calistirma islemini
birkag kez tekrarlamaniz gerekli olabilir.
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7.1 Cim bicme isleminden énce

Onemli uyarilar:

1. Dogru is giysisi giyin. Cim bigme isleminde
saglam ayakkabi giyin, sandalet veya tenis
ayakkabisi giymeyin.

2. Bigaklari kontrol edin. Bukilmus veya herhangi bir
sekilde hasar gérmus bigaklar orijinal bigaklar ile
degistirilecektir.

3. Yakit deposuna benzin doldurma islemini agik
havada yapin. Dolumu yaparken huni ve 6lgekli
kab (yakit deposu bos oldugunda depoya benzin
doldurun) kullanin. Tasan benzini bez ile silin.

4. Motor ve ek aletleri ile bilgiler de dahil olmak
Uzere kullanma talimatini okuyun ve icerdigi
bilgilere riayet edin. Kullanma talimatini, makineyi
baska kisilere de vermek lzere saklayin.

5. [Egzoz gazlar tehlikelidir. Bu nedenle motoru
sadece acgik havada calistirin.

6. Butin emniyet tertibatlarinin takili ve iyi derecede
calisir oldugunu kontrol edin.

7. Makine sadece uygun yastaki bir kisi tarafindan
kullanilacaktir.

8. Islak ¢imin bigilmesi tehlikeli olabilir. Mimkin
oldugunca kuru olan ¢imleri bigin.

9. Diger kisiler ve ¢cocuklari, ¢im bicme
makinesinden uzak durmalari igin uyarin.

10. Gorus mesafesi kétl oldugunda kesinlikle ¢im
bigcme islemi yapmayin.

11. Cim bigme islemine baslamadan énce etrafta ¢cim
Uzerinde duran cisimler toplayin.

7.2 Dogru ¢im bigme kurallari

Dikkat! Cim toplama torbasi bosaltilirken ve
motor daha calisirken atik disari atma kapagini
kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan bigcak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disan atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Torbay1 s6kmeden énce
daima motoru durdurun.

Bigak govdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen gévdesi ile belirlenmistir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik bélimlerde
makinenin yéninu degistirirken ¢ok dikkatli olunuz.
Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve zemini
kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Egimli arazide ¢im bigme islemi
yaparken daima egime paralel yani egimin enine
dogru kesim yapin.



is glivenligi sebeplerinden dolay! egimi 15 dereceden
fazla olan arazilerde ¢im bigme isleminin ¢im bicme
makinesi ile yapiimasi yasaktir.

Cim bicme makinesini geri yéne hareket ettirirken ve
kendinize dogru ¢cekerken ¢ok dikkatli olun. Ayaginiz
dolanarak disme tehlikesi vardir!

7.3 Cim bicme islemi

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile yapilan
bigcme islemi sonucunda gimler tam kesilemeyecek ve
sararacaktr.

Kesilen alanin temiz bir gériiniim sergilemesi icin ¢im
bigme makinesini mimkun oldugunca diiz yénde
hareket ettirin. Burada kesim hatti bir sonraki kesim
hatti ile birkag santimetre Ust Uste gelmelidir. Béylece
kesilmemis seritlerin kalmasi 6nlenir.

Cim bicme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz tutun
ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim artiklar
calistirma islemini zorlastinir, kesme kalitesini ve
kesilen ¢imin disari atilmasini etkiler. E§imli arazilerde
kesme yonu egimin enine dogru olmalidir. Gim bigme
makinesinin kaymasini makineyi yukari dogru
pozisyonlayarak engelleyin. Kesim yuksekligini ¢imin
gergek uzunluguna goére secin. Gerektiginde birden
fazla kesim yapin ve her defasinda azami 4 cm
uzunlukta kesin.

Bicak Uzerinde herhangi bir kontrol islemi yapmadan
6nce motoru durdurun. Motor durdurulduktan sonra
bicagin birkag saniye daha dénmeye devam
edecegine dikkat edin. Kesinlikle bicagi elden
durdurmay1 denemeyin.

Bicagin dogru sekilde bagl, iyi durumda ve iyi sekilde
bilenip bilenmedigini dlizenli olarak kontrol edin. Bigak
koreldiginde bigagi bileyin veya yenisi ile degistirin.
Doénmekte olan bigak herhangi bir cisme ¢arptiginda
¢im bicme makinesini durdurun ve bigagin tamamen
durmasini bekleyin. Bigak tamamen durduktan sonra
bicak ve bigak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Cim bicme islemi ile ilgili uyarilar:

1. Sert cisimlere dikkat edin. Gim bicme makinesi
hasar gorebilir veya yaralanmalar meydana
gelebilir.

2. Kizgin motor, egzoz veya tahrik Gnitesi yanmalara
sebep olabilir. Bu nedenle bu elemanlara
dokunmayin.

3. Egimli arazilerde veya yokus asagi hareket
ederken bigme islemini dikkatli yapin.
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4. Gunisig olmadiginda veya yetersiz aydinlatma
¢im bigme islemini durdurmanizi gerektirecek
sebeplerdir.

5. Yabanci bir maddeye carptiginizda veya makine
anormal derecede titremeye basladiginda ¢im
bicme makinesi, bigak ve diger pargalar kontrol
edin.

6. Motoru 6nceden durdurmadan ayar veya onarim
calismalarini gerceklestirmeyin. Ayrica buiji
kablosunu bujiden sékuin.

7. Cadde Uzerinde veya yakininda ¢alisirken trafige
dikkat edin. Kesilen ¢im artiklarinin caddeye
atlmamasina dikkat edin.

8. Makine tekerleklerinin tutunamadigi veya ¢im
bigme isleminin givenli olmadigi yerlerde
calismaktan kacinin. Geri yone hareket etmeden
6nce arkanizda kugtk ¢ocuklarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin.

9. Yogun ve yuksek boylu ¢imleri bicerken en ylksek
kesim ayarini yapmaniz ve makine ile gok yavas
hareket etmeniz gerekmektedir. Gim veya diger
tikanikliga yol agan malzemeleri temizlemeden
once motoru durdurun ve buji kablosunu sokin.

10. Kesinlikle makinenin glvenlik tertibatlarini
s6kmeyin.

11. Motor kizgin veya calisiyor oldugunda yakit
deposuna kesinlikle benzin dolumu yapmayin

7.4 Cim toplama torbasini bosaltma

Cim toplama torbasinda toplama torbasinin ne zaman
bosaltilacagini gésteren bir bayrak bulunur. Bayrak,
Sekil 13’de gosterildigi gibi gerili oldugunda toplama
torbasi daha tam dolu degildir. Fakat bayrak Sekil
14’de gosterildigi gibi sarkik bir durumda yerde
duruyorsa toplama torbasini bosaltin ve disan atma
kanalini temizleyin.

Dikkat! Toplama torbasini sékmeden 6nce
motoru durdurun ve bigagin durmasini bekleyin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik disari
atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile torbayi
sapindan tutarak cikarin (Sekil 4).

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarlirken atik disan atma kapagi kapanir ve disari
atma deligini kapatir. Delikte birka¢ ¢im artiklar
kaldiginda, motoru daha kolay ¢alistirmak igin gim
bicme makinesini yaklasik 1m geri ¢ekin.

Bigak bélimunde ve galisma aleti iginde bulunan ¢im
artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun i¢in uygun yardimci aletleri,
ornegin firca veya el slipiirgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini saglamak
icin, toplama torbasi ve 6zellikle agin igi kullanimdan
sonra temizlenmelidir.
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Cim toplama torbasini sadece motor kapali ve bigak
durmus vaziyetteyken takin.

Bir elinizle atik disar atma kapagini kaldirin ve diger
eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust taraftan yerine
takin.

7.5 Cim bicme isleminden sonra

1. Cim bigme makinesini kapali bir mekana
koymadan 6nce daima sogumasini bekleyin.

2. Makineyi saklamadan énce (izerindeki ¢im,
yaprak, yag veya sivi yag gibi atiklari temizleyin.
Cim bicme makinesinin tzerine baska bir cisim
koymayin ve Uzerinde depolamayin.

3. Gim bicme makinesini tekrar kullanmadan énce
tim civata ve somunlarini kontrol edin. Gevsek
olan civata ve somunlari sikin.

4. Yeniden kullanimdan énce ¢im toplama torbasini
bosaltin.

5. Makinenin izinli olmayan kisiler tarafindan
kullaniimasini 6nlemek igin buji kablosu fisini
cikarin.

6. Cim bicme makinesinin tehlike kaynaklarinin
yaninda saklanmamasini dikkate alin. Gaz
bulutlan patlamaya sebep olabilir.

7. Onarm calismalarinda sadece orijinal parga veya
uretici firma tarafindan kullaniimasina izin verilmis
parcalar kullanilacaktir (Garanti belgesindeki
adreslere bakiniz).

8. Gim bicme makinesi uzun sure
kullaniimayacaginda benzin deposu igindeki
benzin pompa ile emilerek bosaltilacaktir.

9. Gocuklara ¢im bicme makinesini kullanmamalari
yonunde talimat verin. Makine oyuncak degildir.

10. Benzini kesinlikle kivilcim kaynaklarinin yakininda
saklamayin. Daima onayl yedek benzin deposu
kullanin. Benzini ¢cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

11. Makinenin yaglanmasi ve bakiminin yapiimasi

12. Motoru durdurma iglemi:

Motoru durdurmak icin Motor-Start-/Stop
kolunu birakin (Sekil 5a/Poz. 1a).

Motorun calistinimasini dnlemek igin buji kablosu
fisini bujiden sékiin. Makineyi yeniden
calistirmadan énce motor freni tel

mekanizmasinin fonksiyon durumunu kontrol edin.

Tel mekanizmasinin dogru sekilde monte edilip
edilmedigini kontrol edin. Tel mekanizmasi bukulu
veya hasarli oldugunda degistirilecektir.
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8. Temizleme, Bakim, Depolama,
Transport ve Yedek Parca Siparisi

Dikkat:

Motor calisirken ve atesleme sisteminin akim gegiren
bélumleri Gzerinde kesinlikle calisma yapmayin veya
bu bélimlere temas etmeyin. Bitiin bakim ve
temizleme galismalarina baslamadan énce buji
kablosu figini bujiden sékiin. Makine galisirken alet
Uzerinde hicbir calisma yapmayin. Bu Kullanma
Talimatinda agiklanmayan calismalar sadece yetkili
servisler tarafindan yerine getirilecektir.

8.1 Cim bicme makinesini temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bicme makinesi itinali bir
sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin alt tarafi
ve bigak baglanti yuvasi temizlenecektir. Bu calisma
icin ¢cim bigme makinesini sol yanina yatirin (yag
dolum deliginin kargi tarafina)

Uyari: Gim bicme makinesini yana yatirmadan énce
benzin pompasi ile yakit deposundaki benzini
tamamen bosaltin. Cim bigme makinesi 90 dereceden
fazla yatinlmamalidir. Pislikler ve ¢im artiklari hemen
bicme isleminden sonra temizlendiginden kolay
temizlenir. Kurumus olan ¢im artiklarn ve pislikler ¢im
bigcme islemini zorlastirabilir. Cim ¢ikis kanalinin ¢im
artiklari ile tikanmis olup olmadigini kontrol edin ve
gerektiginde temizleyin. Cim bigme makinesini
kesinlikle su tutarak veya ylksek basingl temizleme
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalidir.
Soguk temizleyici veya temizleme benzini gibi tahris
edici malzemelerin kullaniimasi yasaktir.

8.2 Bakim

Bakim periyotlari ekteki benzin motorlu
makineler i¢in gecerli servis defterinde
belirtilmistir.

Dikkat: Kirli bakim malzemesi ve isletme
malzemelerini bu atiklar icin 6ngérilen toplama
merkezlerine teslim edin

8.2.1 Tekerlek akslari ve gébekleri

Bu elemanlar sezon basina bir kez gres yagi ile
hafifce yaglanmalidir. Bunun igin tekerlek kapaklarini
tornavida ile ¢ikarin ve tekerleklerin baglanti
civatalarini sékin.

8.2.2 Bigaklar

is gtivenligi sebeplerinden dolayi bigaklarin
bilenmesini, balans ayarinin yapilmasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirin. Optimal bir bicme
sonucu elde etmek icin bigagin yilda bir kez kontrol
ettiriimesi tavsiye edilir.
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Bicagin degistirilmesi (Sekil 8)

Bicak takiminin degistirimesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bigak Uzerinde
belirtilen numara ve isaretler yedek parca listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir. Kesinlikle baska tip
bicak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tim titizlige ve dikkatli galigsmaya ragmen
makine herhangi bir cisme garptiginda motoru derhal
durdurun ve buiji kablosunun fisini ¢ikarin. Gim bicme
makinesini yana yatirin ve bicaklarin hasar gérip
goérmedigini kontrol edin. Hasar gérmus veya
bukulmus olan bicaklarin degistiriimesi gerekir.
Kesinlikle bikilmis olan bigaklar dizeltmeyin.
Kesinlikle bikilmis veya asiri derecede asinmis olan
bicaklar ile calismayin, aksi takdirde makinede
titresim meydana gelecek ve ¢im bigme makinesi
Uzerinde diger arizalar meydana gelecektir.

Dikkat: Hasarli bigaklar ile ¢calisildiginda ayrica
yaralanma tehlikesi de vardr.

Bigaklarin bilenmesi

Bicak agizlan metal egesi ile bilenebilir. Balans
bozuklugunu engellemek icin bigak bileme islemi
sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

8.2.3 Yag seviyesi kontrolii

Dikkat: Motoru kesinlikle yagsiz veya az yag dolumu
ile calistirmayin. Aksi takdirde motorda agir hasarlar
meydana gelebilecektir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi:

Cim bigme makinesini diiz bir zemin Gzerine koyun.
Yag cubugunu (Sekil 9a/Poz. 7a) sola déndurerek
cikarin ve yag cubugu uzerindeki yagi silin. Yag
cubugunu dayanincaya kadar tekrar delige takin, fakat
civatasini sikkmayin. Yag cubugunu ¢ikarin ve yatay
pozisyonda yag seviyesini okuyun. Yag seviyesi, yag
cubugu tzerindeki min. ve max. (Sekil 9b) yazilar
arasinda olmalidir.

Yag degistirme

Motor yagi degistirme islemi oda sicakliginda

gergeklestirilecektir.

® Cim bigme makinesinin altina yassi bir yag kabi
koyun.

® Yag dolum civatasini (Sekil 9a/ Poz. 7a) agin.

® Yag bosaltma civatasini (Sekil 9c/Poz. 7b) agin.
Sicak yagin yag toplama kabi icine akmasini
saglayin.

@ Kullaniimig yag tamamen kabin igine bosaldiktan
sonra yag bosaltma civatasini kapatin.

® Yag deposuna, yag gubugunun Ust isaretine
kadar motor yagi doldurun.
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@ Dikkat! Yag seviyesini kontrol etmek i¢in yag
cubugunu civatalamayin sadece vida disine kadar
takin.

o Kullaniimis yag gegerli atik ydnetmeliklerine gére
bertaraf edilecektir.

8.2.4 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

8.2.5 Hava filtresinin bakimi (Sekil 10a-10b)
Kirlenmis olan hava filtresinden karburatére daha az
hava gireceginden motor giicii azalir. Calisma
ortamindaki havada asirn derecede toz bulundugunda
hava filtresi daha sik olarak kontrol edilmelidir.
Dikkat: Hava filtresinin kesinlikle benzin veya yanici
solvent maddeler ile temizlenmesi yasaktir. Hava
filtresini basingl hava ile tfleyerek veya sert bir yere
vurarak temizleyin

8.2.6 Bujinin bakimi

Buijiyi bakir telli firga ile temizleyin.

@ Buijifisini (Sekil 11/Poz. 14) déndirerek sokun.

@ Bujiyi buji anahtari ile sékun.

® Montaj islemi s6kme igleminin tersi ydninde
gerceklesir.

8.2.7 Kayis kontrolii

Kayisin kontrol edilebilmesi icin Sekil 12'de
go6sterildigi gibi kayis koruma kapagini (Sekil 12 / Poz.
5b) sékiin.

8.2.8 Onarim

Onarim veya bakim calismalarindan sonra tim is
guvenligi parcalarinin takiimig olup olmadigini ve
bunlarin mikkemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parcalari
Gguincl sahislar ve cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin.

Dikkat: Uriin sorumlulugu kanununa gére talimatlara
aykiri yapilan onarim calismalari veya orijinal parga
kullaniimamasi veya firmamiz tarafindan kullanimina
izin veriimemis pargalarin kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlardan firmamiz herhangi bir
sorumluluk Gstlenmez. Ayni sekilde uygun sekilde
yapilmayan onarim ¢alismalari sonucunda meydana
gelen hasarlardan da firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez. Bu ¢alismalar icin yetkili servis
veya uzman bir eleman goérevlendirin. Bu durum ayni
zamanda aksesuar pargalari icin de gecerlidir.

8.2.9 Calisma saatleri

Calisma saatleri igin farkl sehirlerde farkli olarak
uygulanabilen resmi ¢alisma saatlerini dikkate aliniz.
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8.3 Saklama iglemi icin ¢im bicme makinesinin
hazirlanmasi

ikaz bilgisi: Benzin malzemesini kapali mekanlarda,
ates yakininda veya sigara icerken bosaltmayin.
Benzin gazlari patlamaya veya yangina sebep olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin.

2. Motoru calistirin ve motor icinde kalan benzin
tamamen tiiketilinceye kadar motoru galismaya
birakin.

3. Her sezon sonunda yag degistirme islemini yapin.
Bunun i¢cin motordaki kullaniimis yagdi bosaltin ve
motora yeni motor yagi doldurun.

4. Bujiyi silindir kapagindan sékdn. Silindir icine
yagdanlik ile yakl. 20 ml yag doldurun. Calistirma
ipini yavasca ¢ekin ve bdylece yagin silindiri
kaplamasini saglayin. Bujiyi tekrar yerine takin.

5. Silindir ve motor gévdesinin sogutma kanatlarini

temizleyin.

6. Makinenin boyasini korumak i¢in tim makineyi
temizleyin.

7. Gim bicme makinesini iyi havalandiriimis bir yerde
saklayin.

8.4 Transport islemi i¢in ¢cim bicme makinesinin
hazirlanmasi

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igindeki
benzini bosaltin (bkz. Madde 8.3/1)

2. Motoru calistirin ve motor icinde kalan benzin

tamamen tiiketilinceye kadar motoru galismaya

birakin.

Motor sicak durumdayken motor yagini bosaltin.

Buiji kablosu fisini bujiden sokin.

Silindir ve motor gévdesinin sogutma kanatlarini

temizleyin.

6. Calistirma ipini (Sekil 3c) kancadan cikarin.
Kelebek somunlari agin ve st dimeni asagiya
dogru katlayin. Katlama esnasinda tel
mekanizmalarinin bikilmemesine dikkat edin.

7. Surtmeyi 6nlemek icin motor, Ust ve alt dimen
arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

o~ w

8.5 Sarf ve asinma malzemeleri ve yedek
parcalar

Yedek pargalar, 6rnegin motor yagi, kayis, buji, hava

filtresi, benzin filtresi veya bigak gibi sarf ve agsinma

parcgalari garanti kapsamina dahil degildir.
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8.6 Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaztipi

@ Cihazin parga numarasi

® Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmistir

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini énlemek i¢in cihaz bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

Cihaz ve aksesuarlan 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Anizali pargalari
Ozel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu sistemin
nerede oldugunu bayinizden veya yerel yonetimlerden
dgrenebilirsiniz!



10. Ariza arama plani
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ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim galismasini yapmadan énce motoru durdurun ve buiji kablosunu

sokan.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onarim calismasindan sonra motor birkag dakika calistiginda, egzoz ve diger
parcalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olusacak yaralanmalari 6nlemek igin bu

parcalara dokunmayin.

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor duzensiz ¢aligiyor, motorda
asiri derecede titresim mevcut

Civatalar gevsek
Bicak baglantisi gevsek

Bicak balans bozuklugu

Civatalari kontrol edin
Bicak baglantisini kontrol edin

Bicaklar degistirin

Motor ¢alismiyor

Fren koluna basiimadi
Gaz kolu ayar yanls
Buiji anzal

Yakit deposu bos

Fren koluna basin
Ayari kontrol edin
Buijiyi degistirin

Yakit deposunu doldurun

Motor duzensiz ¢aligiyor

Hava filtresi Kirli

Buiji kirli

Hava filtresini temizleyin

Buijiyi temizleyin

Cimler sarariyor, kesim diizensiz

Bicak kérelmigtir
Kesim yuksekligi cok az

Motor devri cok az

Bicagi bileyin
Dogru yikseklige ayarlayin

Kolu max. konuma ayarlayin

Cim atisi yetersiz

Motor devri ¢cok az

Kesim yuksekligi cok az
Bigaklar aginmigtir

Toplama torbasi tikanikhg

Gaz kolunu max. konuma
ayarlayin

Dogru sekilde ayarlayin
Bicagi degistirin

Torbayi bosaltin
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Garanti kosullari:

iSC GmbH firmasi Uriin anzalarini giderme veya Uriin degistirme islemlerini, kanuni garanti haklari sakl kalmak
kaydiyla asagidaki tabloda gdsterilen hikiimlere gore yerine getirmeyi garanti eder.

Kategori Ornek Garanti
Malzeme veya konstruksiyon hatasi 24 Ay
Asinma malzemeleri Hava filtresi, tel mekanizmalari, 6 Ay
tutma sepeti, lastikler, sirme
kavramasi
Sarf malzemeleri/ sarf parcalari Bigak Bu parca sadece tirpan satin

alindiktan hemen sonra (satin
aldiktan / kasa fis tarihinden 24saat
sonra) arizalandiginda garanti
kapsamindadir

Eksik parcalarin bildiriimesi 5is gunu

iISC GmbH firmasi asinma parcalari, sarf malzemeleri ve eksik parcalar ile ilgili garanti hizmetleri veriimesini
ancak su sekilde garanti eder: ilgili parcanin arizasi 24 saat sonra (sarf malzemeleri i¢in gecerlidir), parcalarin
eksik oldugu 5 is giinl icinde veya asinma parcalarinin arizasi 6 ay icinde bildirildiginde gerekli onarim hizmeti
veya eksik parga génderilmesi gerceklesir; bu haklardan yararlanabilmek i¢in kasa fisi veya fatura ibraz edilerek
Urintin satin alindidi tarih ispatlanacaktir.

Garanti sUresi dolmadan malzeme veya konstriiksiyon hatalarindan kaynaklanan arizalarda aleti, ekteki alet
kartini tam olarak doldurarak firmamiza géndermenizi rica ederiz. Bu kart Gizerinde arizanin tam olarak
aciklanmasi 6nemlidir.

Bunun i¢in asagida ac¢iklanan sorulari cevaplayin:
® Alet 6nceden hig calish mi yoksa bastan beri arizali miydi?
® Arnza olugsmadan énce herhangi bir anormal durum fark ettiniz mi (anza éncesi olusan belirtiler)?
@ Sizce aletin hangi fonksiyonu arizalidir (ana ariza sebebi)?
Arizali olan bu fonksiyonu agiklayiniz.
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Innehallsforteckning

1. Sékerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen

3. Leveransomfattning

4. Andamalsenlig anvandning

5. Tekniska data

6. Innan du anvander maskinen

7. Anvanda maskinen

8. Rengoring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestalining
9. Skrotning och atervinning

10. Felsékning
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle s& att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Gverlatas till andra personer

maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar foér handstyrda

grasklippare

Anvisningar

1.

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda
pa hur instaliningarna fungerar och hur maskinen
ska anvandas pa ratt satt.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte har
last igenom bruksanvisningen anvanda
grésklipparen. Beakta regionala bestdmmelser
angé&ende minsta tillatna alder fér anvandning av
grésklipparen.

Anvand aldrig grasklipparen medan personer,
séarskilt barn, eller djur vistas i narheten. Tank pa
att anvandaren av grasklipparen &r ansvarig om
andra personer eller deras egendom kommer till
skada.

Om maskinen ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Forberedande atgarder

1.
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Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan du
anvander maskinen. Jobba aldrig barfota eller i
latta sandaler.

Kontrollera terrangen i férvag och ta bort alla
foremal som kan slungas ivag av maskinen.
Varning: Bensin ar extremt brandfarligt:

- Férvara alltid bensin i harfor avsedda behallare.
- Tanka maskinen endast utomhus och rok inte
medan du fyller pa.

- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn. Medan
motorn kor eller om grésklipparen ar het far
tanklocket inte 6ppnas eller bensin fyllas pa.

- Om bensin har runnit 6ver &r det inte tillatet att
starta motorn. Rengdr i stéllet maskinens alla
ytor som har smutsats ned av bensin. Undvik att
sl& pa motorn tills alla bensinangor har avdunstat
helt.
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- Av sakerhetsskal ska bensintanken och
tanklocket bytas ut vid skador.

Byt ut defekta ljuddampare.

Innan du anvénder maskinen ska du kontrollera
optiskt om knivarna, fastbultarna och den
kompletta klippanordningen éar sliten eller
skadad. For att undvika obalans far slitna eller
skadade knivar och fastbultar endast bytas ut
satsvis.

Vid maskiner som &r utrustade med flera knivar
maste du tdnka pa att andra knivar ev. borjar
rotera om du vrider runt pa en kniv.

Hantering

1.

10.

11.
12.
13.

14.

15.

Forbranningsmotorn far inte vara igang i slutna
utrymmen dér det finns risk for att kolmonoxid
ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i tillrackligt god
artificiell belysning. Undvik om mdjligt att klippa
vatt gras.

Se till att du haller balansen néar du arbetar pa
sléanter.

Ga alltid i normal hastighet med grésklipparen.
Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvarsemot
slanten, aldrig uppfér eller nedfér.

Var sarskilt forsiktig nar du byter arbetsriktning
pa en slant.

Klipp inte pa slanter som &r alltfér branta.

Var sarskilt forsiktig nar du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.
Stoppa knivarnas rotation om du behdver luta
grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor an gras, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva gronytor.

Anvéand aldrig grasklipparen om
skyddsanordningarna eller skyddsgallren ar
skadade, t ex stotplatar och/eller
grésuppsamlare.

Andra inte p& motorns standardinstallningar och
férvrid den inte.

Lossa pa motorbromsen innan du startar motorn.
Var forsiktig nar du startar motorn och beakta
tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fétter och knivarna inte &r for kort.
Tippa inte grasklipparen nar du startar motorn,
savida detta inte kravs for den aktuella
anvandningen. | sadana fall far du endast tippa
maskinen sa langt som &r tvunget nédvandigt,
och endast den sida av maskinen som &r vand
bort fran dig.

Starta inte motorn om du star framfor
utkastningskanalen.
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16.

20.

21.

22.

For aldrig in hander eller fétter vid eller under
roterande delar. Hall dig alltid undan fran
utkastningséppningen.

. Lyft eller béar aldrig grasklipparen medan motorn

ar igang.

. Stang av motorn och dra av tandstiftskontakten:

- innan du lossar pa blockeringar eller atgardar
tilltdppt material i utkastningskanalen

- innan du kontrollerar grasklipparen, eller utfér
arbeten pa maskinen.

- om ett frammande féremal har tréffats.
Undersok grasklipparen pa skador och genomfor
darefter erforderliga reparationer innan du startar
och anvénder maskinen pa nytt. Om
grasklipparen borjar vibrera ovanligt kraftigt,
maste du genast kontrollera orsaken.

. Stang av motorn:

- innan du lamnar grésklipparen.

- innan du tankar.

Stall gasreglaget (bild 10) i lage FRAN nar du
stanger av motorn. Sténg bensinkranen (bild 11).
Om maskinen anvands med alltfér hdg hastighet
Okar risken for olyckor.

Var forsiktig nar du utfor instaliningar pa
maskinen. Var forsiktig sa att du inte klAammer in
fingrarna mellan den rérliga kniven och fasta
maskindelar.

Underhall och férvaring

1.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits at ordentligt och att maskinen befinner sig
i ett s&kert arbetsskick.

Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken
i byggnader dar det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor.

Lat motorn svalna innan du stéller in
grésklipparen i ett slutet utrymme.

For att undvika brandfara méaste du se till att
motorn, avgasréret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, 16v och
lackande fett (olja).

Kontrollera med jamna mellanrum att
grésuppsamlaren inte &r sliten eller har
férsamrad funktion.

Av sékerhetsskal maste du byta ut slitha och
skadade delar.

Om tanken maste tommas, far detta endast ske
utomhus med hjalp av en lanspump fér bensin
(finns pa byggmarknader).

/\ VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Foérvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild 15)

1) Lé&s igenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stdng av motorn och dra
av tandstiftskontakten infér alla underhalls-,
reparations-, rengérings- och instaliningsarbeten.

4) Fyll pa olja och brénsle innan du anvander
grastrimmern.

5) Varning! Anvéand hérselskydd och
skyddsglasdgon.

6) Spak fér motorstart/motorstopp
(I=Motor TILL; 0=Motor FRAN)

7) Koérningsspak (kopplingsspak)

2. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

1a. Motor start-/stoppspak (motorbroms)

1b. Koérningsspak (kopplingsspak)

2. Gasreglage

3. Skjutbygel

4. Grasuppsamlare

5a. Utkastningslucka

5b. Kilremsskydd

6. Tanklock

7a. Oljepafyliningsplugg

7b. Oljeavtappningsplugg

8. Instélining av klippningshdjden

9. Startsnére

10. 2 st kabelklammor

11. 4 st stjgrnmuttrar (2 st formonterade, 2 st
bifogade)

12. 2 st skruvar

13. Tandstiftsnyckel
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3. Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill vi
be dig ta kontakt med vart servicecenter inom fem
dagar efter att du kopte artikeln. Tank pa att du
maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta dven
garantitabellen i garantibestdmmelserna i slutet av
bruksanvisningen.

e Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

® Ta bort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
foérhanden).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om maskinen eller tillbehdrsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk f6r att barn svaljer delar och
kvéavs!

Bensindriven grasklippare
Skjutbygel
Grasuppsamlare

2 st kabelklammor

2 st stjgrnmuttrar

2 st skruvar

2 st distansbrickor
Tandstiftsnyckel
Servicehafte for bensin
Original-bruksanvisning
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5. Andamalsenlig anviandning

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Den bensindrivna grasklipparen ar lamplig for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Grasklippare vars arliga anvandning i regel inte
6verstiger 50 timmar och som till dvervdgande del
anvands till grasvard, dock e; till allmanna grénytor,
parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk definieras som utrustning avsedd fér
privata hemma- och kolonitradgardar.

En forutséattning for &ndamalsenlig anvandning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade
bruksanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven géllande drifts-, underhalls- och
reparationsvillkor.

Obs! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren far
den bensindrivna grésklipparen inte anvéandas till
féljande arbeten: trimma buskar och hackar, skara
eller finfordela klattervaxter, grasklippning pa tak
eller i balkonglador, rengdring (rensugning) av
gangar eller som kompostkvarn for finférdelning av
kvistar och grenar fran trad och hackar. Dessutom
far grasklipparen inte anvandas som motorhacka
samt for att plana ut ojAmnheter i marken, t ex
mullvadshégar.

Av sékerhetsskal far den bensindrivna grasklipparen
inte anvandas som drivaggregat for andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.



5. Tekniska data

Motortyp: Encylinders fyrtaktsmotor 139 ccm
Arbetsvarvtal: 2850+50 min™'
Brénsle: Bensin
Tankvolym: cal2l
Motorolja: ca0,61/10W30
Tandstift: FERTC
Elektrodgap: 0,5-0,6 mm
Justering av klipphdjd: centralt (22-87 mm)
Klippbredd: 460 mm
Vikt: 34 kg
Buller och vibration

Ljudtrycksnivé La 83,3 dB(A)
Osékerhet Kpa 3dB
Ljudeffektniva Lya 96 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Vibrationsemissionsvéarde a;, = 2,95 m/s?

Oséakerhet K = 1,5 m/s?

6. Innan du anvander maskinen

6.1 Montera samman komponenterna.
Vid leverans ar vissa delar demonterade.

Monteringen ar enkel om féljande instruktioner

beaktas.

Obs! Vid montering och for underhall behdvs féljande

extra verktyg som inte ingar i leveransen:

ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)

en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

en bensindunk

en tratt (maste passa till infyllningséppningen pa

bensintanken)

vanliga dammtrasor fér hushallsbruk (for att torka

av olje-/bensinrester; kastas pa bensinstationen)

® enlanspump for bensin (av plast, kan kdpas pa
byggmarknader)

® enoljekanna med handpump (kan kdpas pa
byggmarknader)

® motorolja
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Montera maskinen

1. Skruva fast skjutbygeln (bild 3a/pos. 3) pa de
bada sidorna med vardera en skruv (bild 3a/pos.
12) och en stjarnmutter (bild 3a/pos. 11). Montera
i ett av halen beroende pa hur hogt handtaget ska
placeras. Obs! Stall in samma hojd pa bada sidor!
Kontrollera att vajrar som monteras vid ett senare
tillfalle inte ar i vagen.

2. Fall upp skjutbygeln och fixera den sedan genom
att dra at stjarnskruvarna enligt beskrivningen i
bild 3b (bild 3b/pos. 11).

3. Hang in handtaget till startsnéret (bild 3c/pos. 9) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i bild 3c.

4. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
kabelklammor (bild 3d/pos. 10).

5. Lyft pa utkastningsluckan (bild 4/pos. 5a) med
den ena handen och hang sedan in
grasuppsamlaren (bild 4/pos. 4) enligt
beskrivningen i bild 4.

6.2 Stalla in klipphdjden

Obs! Klipphojden far endast stéllas in om motorn
star stilla och tandstiftskontakten har tagits av.

® Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna
inte &r trubbiga och att monteringsmaterialet inte
har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar i en komplett sats sa att obalans inte
uppstar. Sla ifran motorn och dra av
tandstiftskontakten innan du gér dessa kontroller.

o Klipphojden stélls in centralt med spaken for
klipphojdinstalining (bild 1/pos. 9). Fem olika
klipphéjder kan stéllas in.

@ Dra instéllningsspaken utat och stéll in 6nskad
klipphojd. Spaken snéapper in i 6nskat lage.

7. Anvanda maskinen

Obs!

Vid leverans ar motorn inte fylld med brénsle
eller driftvatskor. Fyll darfor tvunget pa olja och
bensin innan du tar grasklipparen i drift.

For att undvika att grésklipparen startar upp
oavsiktligt ar den utrustad med en motorbroms (bild
5a / pos. 1a) som maste aktiveras innan
grésklipparen startas. Nar du slépper spaken till
motorbromsen méaste den ga tillbaka till
utgangspositionen. Darefter slas motorn ifran
automatiskt.
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Stall gasreglaget (bild 6) i lage ‘e, . Dra at spaken for
motorstart/motorstopp (bild 5b) och dra kraftigt i
startsnoret. Stall gasreglaget pa laget “hare”.

Innan du bérjar klippa bér du har gjort detta
arbetssteg ett par gnger sa att du ar séker pa att
allting fungerar korrekt. Varje gang innan du ska utféra
instéllnings- eller reparationsarbeten pa grasklipparen
maste du vanta tills kniven har slutat att rotera.

Stang alltid av motorn infor instéllnings-, underhalls-
och reparationsarbeten.

Anvisningar:

1. Motorbroms (bild 5a/pos. 1a): Anvand spaken till
att sla ifran motorn. Om du slapper spaken
kommer motorn och kniven att stanna
automatiskt. For att klippa maste du héalla spaken
i arbetslage (bild 5b). Kontrollera start-
/stoppspaken flera ganger innan du borjar klippa.
Kontrollera att vajern inte gar trogt.

2. Korningsspak kopplingsspak (bild 5a/pos. 1b):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
for hjuldriften att stdngas och darefter kor
grasklipparen framéat (om motorn &r igang).
Slapp korningsspaken i god tid for att stoppa
grasklipparen. Prova pa att starta och stoppa
gréasklipparen innan du klipper for férsta gangen
tills du &r saker pa hur du kan kéra med
grésklipparen.

3. Varning! Kniven roterar ndr motorn startas upp.
Viktigt! Aktivera motorbromsen flera ganger
innan du startar motorn fér att kontrollera att
stoppvajern verkligen fungerar.

Kom ihag: Motorn har dimensionerats for
klipphastighet for gras, utkastning av gras till
grasuppsamlaren samt fér en lang
motorlivslangd.

4. Kontrollera oljenivan.

5. Anvand en tratt och en matbehallare nar du fyller
pa bensin. Overtyga dig om att bensinen &r ren.

Varning: Anvénd endast en sékerhetsdunk. Rok inte

nar du fyller pa bensin. Sla ifrdn motorn innan du
fyller pa bensin och lat motorn svalna ett par minuter.
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6. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

7. Stall dig bakom grasklipparen. Hall en hand pa
motorns stopp-/stoppspak. Hall den andra
handen pa starthandtaget.

8. Starta motorn med startsnéret (bild 1/pos. 9). Dra
ut handtaget ca 10-15 cm (tills du k&nner av ett
motstand) och dra sedan kraftigt med ett ryck.
Om motorn inte startar maste du dra ut handtaget
igen.

Obs! Lat inte snoret sla tillbaka plotsligt.
Obs! Vid kallt vader maste du ev. férsoka flera
ganger innan motorn startar.

7.1 Innan du klipper

Viktiga anvisningar

1. Settill att du bar lampliga klader. Bar kraftiga skor
och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. Om kniven har
bojts eller skadats pa annat satt maste den bytas
ut mot en originalkniv.

3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvand en
pafyliningstratt och en méatbehallare (fyll pa ca
1,1 liter bensin om tanken &r tom). Torka av ev.
bensin som har spillts ut.

4. Las igenom och beakta bruksanvisningen samt
anvisningarna fér motorn och tillsatsutrustningen.
Spara bruksanvisningen pa ett sakert stalle, sa
att den aven ar tillganglig fér andra anvandare.

5. Avgaser &r farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sékerhetsanordningar &r
férhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Grasklipparen bor endast anvandas av en
person som ar tillrackligt erfaren.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
grés. Se till att graset ar sa torrt som majligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort I6sa féremal fran grasmattan innan du
bérjar klippa.



7.2 Instruktioner for korrekt grasklippning

Obs! Oppna aldrig utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande ar igang. Den roterande kniven kan
férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan och gréasuppsamlaren
noggrant. Sla alltid ifran motorn innan du tar bort
gréasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstangerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star stadigt,
béar skor med halkfria och profilerade sulor samt
langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel
mot lutningen, ga alltsa inte uppfor eller nedfor
slanten.

Av sékerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter vars lutning éverstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och nar du
drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

7.3 Klippa gras

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grésstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till att
gréasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmattan
maste du ga i sa raka banor som majligt. Se till att
banorna dar du har klippt 6verlappar varandra med
ett par centimeter sa att inga remsor star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid bort
gréas som har fastnat. Avlagringar gor det svarare att
starta maskinen, paverkar klippningskvaliteten och
utkastningen.

Anvéand gréasklipparen i rat vinkel pa sluttningar. Du
kan undvika att glida med gréasklipparen om du haller
den snett uppat.

Valj klipphdjd beroende pa aktuell grashojd. Ga flera
ganger med grasklipparen sa att maximalt 4 cm grés
klipps av varje gang.

Sla alltid ifran motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett par
sekunder efter att du har slagit ifran motorn. Férsék
aldrig att stoppa kniven.
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Kontrollera med jamna mellanrum att kniven sitter
fast ordentligt, ar i fullgott skick samt tillrackligt vass.
Om detta inte skulle vara fallet maste den slipas eller
bytas ut. Om den roterande kniven slar emot ett
féremal, maste du sla ifran gréasklipparen och vanta
tills kniven har stannat helt. Kontrollera darefter
knivens och knivfastets skick. Om denna har skadats
maste den bytas ut.

Instruktioner for grasklippning

1. Var uppmérksam pa fasta féremal.
Grasklipparen kan skadas eller personer kan
komma till skada.

2. Tank pa att en het motor, avgasror eller
drivanordning kan férorsaka brannskador. Ror
inte vid dessa delar.

3. Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
gréasmattor som lutar brant nedat.

4. Om dagsljuset ar otillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippningen.

5. Kontrollera grasklipparen, kniven och de andra
delarna om du har kért emot ett frAmmande
foremal eller om maskinen vibrerar mer &n
normailt.

6. Stang alltid av motorn innan du gér nagra
andringar pa installningarna eller utfor
reparationer. Dra av tandstiftskontakten.

7. Om du klipper i nérheten av trafikerade gator och
vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte ar riktad mot vagen.

8. Unduvik att klippa sadana ytor dar hjulen inte
langre griper tag eller dar det kan vara farligt att
klippa. Innan du gar bakat med grésklipparen
maste du se efter att inga smabarn finns bakom
dig.

9. Om graset ar tatt och hdgt maste du stalla in
hogsta klipphojd och klippa langsamt. Innan du
far ta bort gras och andra blockeringar maste du
stdnga av motorn och dra av téndstiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som krévs for sakerheten.

11. Fyll aldrig pa bensin om motorn fortfarande &r
varm eller &r igang.
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7.4 Tomma grasuppsamlaren

Grasuppsamlaren &r utrustad med en flagga som
visar nar uppsamlaren ska tommas. Om flaggan har
spants enligt bild 13, har grasuppsamlaren inte fyllts
helt. Om flaggan ligger 16st mot grasuppsamlaren
enligt bild 14, tém grasuppsamlaren och rengér
utkastningskanalen.

Obs! Sla ifran motorn och vénta tills kniven har
stannat helt innan du tar av grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och med
den andra handen lyfta av grasuppsamlaren med
handtaget (bild 4).

Enligt beskrivningen i sdkerhetsféreskrifterna
kommer utkastningsluckan att sla igen nar
grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningséppningen darefter ar stdéngd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen, sa &r det
lampligt att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1
m s& att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbetsverktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. Anvand
lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett vis,
maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgallret
rengodras fran insidan efter anvandningen.

Héang endast in grdsuppsamlaren om motorn har
slagits ifran och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den andra
handen och hang darefter in fran ovansidan.

7.5 Efter att du klippt fardigt

1. Lat alltid motorn svalna innan du staller in
grésklipparen i ett slutet utrymme.

2. Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smorjning
och olja innan du stéller in den. Férvara inga
andra féremal ovanpa gréasklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra &t ev. l6sa
skruvar.

4. Tdém grasuppsamlaren innan du anvander den
igen.

5. Lossa pa tandstiftskontakten for att forhindra att
obehoriga personer anvander maskinen.

6. Se till att grasklipparen inte placeras direkt intill
en farokalla. Gasangor kan leda till explosioner.
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7. Vid reparation far endast originaldelar eller delar
som har godkénts av tillverkaren anvandas (se
adress i garantibeviset).

8. Om gréasklipparen inte ska anvandas under
langre tid, maste du tomma bensintanken med
en lanspump fér bensin.

9. Se till att inga barn anvéander grasklipparen.

10. Den é&r ingen leksak.

11. Forvara aldrig bensin i nérheten av en gnistkalla.
Anvénd alltid en godkand bensindunk. Férvara
bensin utom rackhall for barn. Olja in och utfér
underhall pa grasklipparen.

12. Stang av motorn pa foljande sétt:

Slapp motor-start-/stopp-spaken fér att
stdnga av motorn (bild 5a/ pos. 1a). Sténg
bensinkranen och dra av téandstiftskontakten fran
tandstiftet for att undvika att motorn startar igen.
Kontrollera motorbromsens vajer innan du startar
motorn igen. Kontrollera att vajern har monterats
ratt. Om vajern har bojts eller skadats maste den
bytas ut.

8. Rengoring, underhall, forvaring,
transport och reservdelsbestéllning

Varning!

Medan motorn fortfarande ar igang far du inte arbeta
vid strdomférande delar i tdndningsanléggningen eller
rora vid dessa delar. Dra alltid av tAndstiftskontakten
fran tandstiftet infor underhall och skotsel. Utfor
aldrig nagra som helst arbeten pa maskinen medan
den &r igang. Arbetsuppgifter som inte beskrivs i
denna bruksanvisning bér utféras av en godkand
auktoriserad verkstad.

8.1. Rengéra gréasklipparen

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter att
du anvant den. Var sérskilt noggrann med att
reng6ra undersidan och knivfastet. Tippa
grésklipparen pa vanster sida (mittemot oljeroret).
Obs! Innan du tippar gréasklipparen pa sidan maste
du témma bransletanken komplett med en lanspump
for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer an
90°. Smuts och gréas kan lattast tas av direkt efter att
du klippt gras. Gréasrester och smuts som har torkat
fast kan leda till forsdmrad prestanda néar du
anvander grasklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen &r fri fran grasrester och ta
bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklipparen
med en vattenstrale eller hogtryckstvéatt. Motorn
maste alltid vara torr. Aggressiva rengéringsmedel, t
ex kallrengéringsmedel eller rengéringsnafta, far inte
anvandas.
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8.2 Underhall

8.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in latt en géng varje sdsong.

Ta av navkapslarna med en skruvmejsel och lossa
pa hjulens skruvar.

8.2.2 Kniv

Av sékerhetsskél ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad vassa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat
rekommenderar vi att du later en fackman kontrollera
kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reservdelar.
Knivens beteckning méaste stimma 6verens med
numret som anges i reservdelslistan. Montera aldrig
in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att du har
kort forsiktigt, maste du genast sla ifrdn motorn och
dra av tandstiftskontakten. Tippa grasklipparen
forsiktigt at sidan och kontrollera om kniven har
skadats. Om kniven har skadats eller béjts maste
den bytas ut. Férsok aldrig rikta in en bdjd kniv.
Arbeta aldrig med en bojd eller kraftigt avtrubbad
kniv. Vibrationerna som uppstar kan leda till
ytterligare skador pa gréasklipparen.

Varning! Risk for personskador om du anvander en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skar kan slipas med en metallfil. For att
undvika obalans bér kniven endast slipas av en
godkénd auktoriserad verkstad.

8.2.3 Oljeniva

Varning! Anvand aldrig motorn utan olja, eller med
for lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador pa
motorn.

Kontrollera oljenivan:

Stall grasklipparen pa en jamn och plan yta. Skruva ut
oljematstickan (bild 9a/pos. 7a) genom att vrida den
at vanster. Torka sedan av matstickan. For in
oljematstickan i pafyliningsroret igen, men skruva inte
fast. Dra ut oljematstickan och I&s av oljenivan pa den
vagrata stickan. Oljenivan maste befinna sig mellan
MAX och MIN pa oljematstickan (bild 9b).
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Oljebyte

Motoroljan bér bytas ut medan motorn fortfarande ar

driftsvarm.

® Placera ett grunt oljeuppsamlingskarl under
grasklipparen.

o Oppna oljepafyliningspluggen (bild 9a/pos. 7a).

o Oppna oljeavtappningspluggen (bild 9c/pos. 7b).
Tappa av den varma motoroljan i en
uppsamlingsbehallare.

® Skruva at oljeavtappningspluggen pa nytt efter att
den férbrukade oljan har tappats av.

® Fyll pa motorolja upp till den dversta markeringen
pa oljematstickan.

® Obs! Skruva inte in oljestickan for att mata
oljenivan, utan skjut endast in den till gdngorna.

® Forbrukad olja maste hanteras enligt gallande
miljéskyddsbestammelser.

8.2.4 Varda och stilla in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar latt.

8.2.5 Underhalla luftfiltret (bild 10a-10b)
Smutsiga luftfilter férsdmrar motorprestandan
eftersom luftmatningen till férgasaren ar reducerad.
Kontrollera Iuftfiltret oftare om luften &r mycket
dammig.

Varning! Rengér aldrig Iuftfiltret med bensin eller
brannbara I6sningsmedel. Rengor luftfiltret endast
med tryckluft eller genom att sla ur det.

8.2.6 Underhalla tandstiftet

Rengor tandstiftet med en tradborste av koppar.

® Dra av tandstiftskontakten (bild 11/pos. 14) med
en vridande rorelse.

® Skruva ut tAndstiftet med en tandstiftsnyckel.

® Montera samman i omvand ordningsfoljd.

8.2.7 Kontrollera kilremmen
Demontera kilremsskyddet enligt beskrivningen i bild
12 om kilremmen ska kontrolleras (bild 12/pos. 5b).

8.2.8 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrollera
att alla sékerhetstekniska delar har monterats och
befinner sig i fullgott skick.

Delar som kan férorsaka personskador maste
férvaras utom rackhall for barn och andra personer.
Varning! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej &ndamalsenlig
reparation eller om reservdelarna som har anvants
inte motsvarar originaldelar eller delar som har
godkéants av oss. Dessutom ansvarar vi inte for
skador som kan harledas till ej &ndamalsenliga
reparationer. Tillkalla kundtjanst eller Iat en behérig
fackman utféra sddana arbeten. Detsamma galler for
tillbehérsdelar.
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8.2.9 Anvéandningstider
Innan du anvénder grasklipparen maste du beakta de
bestammelser som géller pa orten dér du bor.

8.3 Forbereda for lagring av grasklipparen

Varning! Tappa inte ut bensinen i slutna utrymmen, i
narheten av eld eller om du samtidigt roker. Det finns
risk for att gasangor férorsakar explosioner eller
brand.

1. Tom bensintanken med en lanspump for bensin.

2. Starta motorn och lat den kéra sa lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Gor ett oljebyte efter varje sdsong. Tappa av den
férbrukade motoroljan medan motorn &r varm
och fyll sedan pa ny olja (se Oljebyte, punkt.

4. Skruva ut tandstiftet ur cylinderlocket. Fyll pa ca
20 ml olja i cylindern med hjélp av en oljekanna.
Dra ut startsnoret langsamt s att oljan fordelas
och skyddar cylinderns inre. Skruva i tandstiftet
pa nytt.

5. Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Rengor hela maskinen for att skydda lackfargen.

7. Foérvara maskinen pa en val ventilerad plats.

8.4 Forbereda grasklipparen for transport

1. Tom bensintanken (se punkt 8.3/1).

2. Lat motorn kora sa lange tills resterande bensin
har férbrukats.

Tém ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.
Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.

Hang ut startvajern ur kroken (bild 3c). Lossa pa
vingmuttrarna och fall ned den &vre skjutbygeln.
Linda ett par varv wellpapp mellan den dvre och
undre skjutbygeln och motorn for att undvika
avnétta stéllen.

IR e
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8.5 Forbrukningsmaterial, slitmaterial och
reservdelar

Reservdelar, férbruknings- och slitmaterial som t ex
motorolja, kilremmar, tandstift, luftfilterinsats, batterier
och knivar tacks inte av garantin for maskinen.

8.6 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. LAmna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstélle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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10. Storningar och atgéarder

Varning! Sla ifran motorn och dra av tandstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du ténka pa att avgasroret
och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk fér brannskador.

Stérning

Mojlig orsak

Atgarder

Instabil drift, maskinen vibrerar
kraftigt

- Lésa skruvar
- Kniven sitter I6st
- Kniven &r i obalans

- Kontrollera skruvarna

- Kontrollera monteringen av
kniven

- Byt ut kniven

Motorn koér ej

- Bromsspaken har inte tryckts in
- Gasreglage i fel lage

- Tandstiftet defekt

- Brénsletanken tom

- Bensinkranen stangd

- Tryck in bromsspaken

- Kontrollera instéliningen
- Byt ut tandstiftet

- Fyll pa bransle

- Oppna bensinkranen

Motorn kér instabilt

- Luftfiltret smutsigt
- Tandstiftet smutsigt

- Rengor luftfiltret
- Rengor téandstiftet

Ojamn grasklippning

- Kniven trubbig
- For lag klippningshajd
- For lagt motorvarvtal

- Véassa kniven
- Stall in ratt hojd
- Stall spaken pa max.

Otillracklig grasutkastning

- For lag klippningshojd
- Kniven sliten
- Grasuppsamlaren blockerad

- Stall gasspaken pa max.
- Stall in ratt

- Byt ut kniven

- Tém grasuppsamlaren
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Garantivillkor

Firman iSC GmbH garanterar att atgarda brister eller byta ut produkten enligt nedanstaende versikt, varvid
lagstadgade garantiansprak inte paverkas.

Kategori Exempel Garanti
Brister i material eller konstruktion 36 manader
Slitagedelar Luftfilter, bowdenkablar, 6 manader
grésuppsamlare, dack, kérkoppling
Forbrukningsmaterial/ Kniv Garanti endast vid omedelbar
férbrukningsdelar defekt (24 tim efter kdp / kdpdatum)
Delar som saknas 5 arbetsdagar

Nér det galler slitagedelar, forbrukningsmaterial och delar som saknas garanterar firman iSC GmbH endast att
bristerna atgardas resp. reservdelar skickas ut, om bristerna reklameras inom 24 timmar (férbrukningsmaterial),
5 arbetsdagar (delar som saknas) resp. 6 manader (slitagedelar) efter kdp och képdatum kan pavisas med
kvitto.

Om brister féreligger i material eller konstruktion vill vi be dig att skicka in produkten tillsammans med ett
komplett ifyllt produktkort. Det &r viktigt att du ger en detaljerad beskrivning av felet.

Besvara foljande fragor:
@ Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
@ Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
@ Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpec€nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v dlsledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpecnostni pokyny pro ru¢né
ovladané sekacky na travu

Pokyny

1. Peclivé si pfectéte navod k pouziti. Seznamte se
s nastavenimi a se spravnym uzivanim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které neznaji navod knovit minimalni vék
uzivatele.

3. Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
predevsim déti, nebo zvifata. Pamatujte, Zze
osoba Fidici sekacku nebo uzZivatel jsou
odpovédni za nehody s jinymi osobami nebo za
nehody na jejich vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim prosim i tento navod k obsluze.

PFipravna opatreni

1. Béhem seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych
sandalech.

2. Zkontrolujte terén, na kterém budete stroj
pouzivat, a odstrante veSkeré pfedméty, které
Ize uchopit a odnést.

3. Pozor: Benzin je za vysokych teplot hoflavy:
- Skladujte benzin pouze v nadobach pro néj
uréenych.
- Tankujte pouze venku a béhem tankovani
nekurte.
- Pfed spusténim motoru se musi nalit benzin.
Béhem béhu motoru nebo u horké sekacky
nesmi byt benzinovy uzavér otevien nebo benzin
doplhovan.
- Pretekl-li benzin, nikdy nezkousSejte motor
nastartovat. Misto toho odstrarite ze stroje
veskeré plochy znecisténé benzinem. Jakykoli
pokus nastartovat motor je zakazan, nez se
odpafi benzinové vypary.
- ZZ na benzin a jiné benzinové uzavéry vymeénit.

4. Nahradte poskozené tlumice hluku.
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5. Pred pouzitim se vzdy zrakem presvédcte, zda
nejsou opotifebené nebo poskozené fezné
nastroje, upinaci svorniky a celkové fezné
Ustroji. Aby se zabranilo nevyvazenosti, smeji
byt opotfebené nebo poskozené fezné nastroje
a upinaci svorniky vymeénovany pouze v sadach.

6. U pristrojl s vétsim poctem nozl prosim dbejte
na to, Ze se otacenim jednoho noze mohou zadit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1. Nikdy nenechte spalovaci motor bézet
v uzavfenych prostorach, ve kterych se
mUze hromadit nebezpeény oxid uhelnaty.

2. Secte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém

umeélém osvétleni. Je-li mozné, nepouzivejte

pfistroj na se€eni mokré travy.

Dbejte vzdy na spravné postaveni na svazich.

Vedte stroj pouze v krokovém tempu.

5. U stroju na koleckach plati: Secte pricné ke
svahu, nikdy ne nahoru a dold.

6. Budte zvlast opatrni, ménite-li na svahu smeér
jizdy.

7. Nikdy nesecte na pfilis strmych svazich.

8. Budte zvlast opatrni, obracite-li sekacku nebo ji
k sobé pfitahujete.

9. Zastavte nliz, jestlize musi byt sekacka
preklopena, musi-li byt prepravena pres
jiné plochy nez travu a dopravujete-li sekacku
k sekané plose a od ni.

10. Nikdy sekacku nepouzivejte s poSkozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi mfizemi
nebo bez namontovanych ochrannych zafizeni,
napf. zarazek a/nebo sbérnych zafizeni na travu.

11. Nikdy neménte regulacni nastaveni motoru nebo
motor nepretacejte.

12. Pfed startem motoru odbrzdéte motorovou
brzdu.

13. Motor startujte opatrné, dle pokynd vyrobce.
Dbejte na dostate¢ny odstup nohou od noze.

14. P¥i startu nebo spousténi motoru nesmi byt
sekacka naklonénd, ledaze by musela byt
sekacka pfi chodu nadzdvihnuta. V tomto
pfipadé ji naklorite pouze tak, jak je
bezpodmine¢né nutné, a nadzvednéte pouze
stranu odvracenou od uzivatele.

15. Nikdy nespoustéjte motor, stojite-li pred
vyhazovacim kanalem.

16. Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
toCici se Casti. Vzdy se zdrzujte ve vzdalenosti
od vyhazovaciho otvoru.

17. Nikdy sekacku nezdvihejte nebo neprenasejte se
zapnutym motorem.

PO
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18.

19.

20.

21.

22.

Vypnéte motor a vytahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu:

- pfed uvolnénim zablokovani nebo pred
odstranovanim nanosu ve vyhazovacim kanale;
- pfed kontrolou, ¢isténim nebo provadénim
praci na sekacce;

- pfi narazu na cizi téleso. Vyhledejte poSkozeni
na sekacce a pred opétovnym spusténim
sekacky a praci s ni provedte pozadované
opravy. Za¢ne-li sekacka neobvykle silné
vibrovat, je nutna okamzita kontrola.

Vypnéte motor:

kdyz se vzdalite od sekacky,

pred dotankovanim.

PFi vypnuti motoru se musi dat regulator plynu
(obr. 10) na pozici Vypnuto. Benzinovy kohout
(obr. 11) se musi zavit.

Pouzivani stroje pfi nadmeérné rychlosti mize
zvySit nebezpedi urazu.

Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji
a vyvarujte se pfiskiipnuti prstl mezi pohybuijici
se fezny nastroj a nepoddajné soucasti pfistroje

Udrzba a skladovani

Dbejte na to, aby veskeré matice, svorniky a
Srouby byly pevné utazeny a aby byl pfistroj
v bezpe€ném pracovnim stavu.

® Nikdy neskladujte sekacku uvnitf budovy si, ve
které by se mohly benzinové vypary dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

® Nez ulozite sekacku do uzavienych prostor,
nechte vychladnout motor.

® Aby se zabranilo nebezpeci pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast kolem palivové nadrze
prosté travy, listd nebo vystupujiciho tuku (oleje).

® Pravidelné kontrolujte sbérné zafizeni na travu
z hlediska otéru nebo ztraty funkénosti.

® Z bezpecnostnich divodd vyménujte
opotfebené nebo poskozené dily.

® Musite-li vyprazdnit palivovou nadrz, musi tato
¢innost probihat venku, za pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin (k dostani v prodejnach se
stavebnim materialem).

A\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a

instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

CZ

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji (viz
obr. 15)
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2

-

3

N

o

7)

2.

1a.
1b.

2.
3.
4.

5a.
5b.

6.

7a.
7b.

8.
9.

10.
11.

12.
13.

3.

Precist navod k obsluze.

Pozor! Nebezpecdi zpusobené vymrsténymi dily.
Dodrzovat bezpeénostni vzdalenost.

Pozor! Ostré noze — Pfed vSemi udrzbovymi,
opravarenskymi, €isticimi a sefizovacimi pracemi
vypnout motor a vytahnout koncovku zapalovaci
svicky

Pfed uvedenim do provozu doplnit olej a palivo
Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle.
Packa spusténi/vypnuti motoru

(I=motor ZAP; O=motor VYP)
Packa pojezdu (packa spojky)

Popis pristroje (obr. 1/2)

Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova brzda)
Packa pojezdu (packa spojky)

Packa plynu

Vodici rukojet

Sbéraci kos

Vyhazovaci klapka

Kryt klinového femene

Vicko plniciho otvoru nadrze

Sroub plniciho otvoru oleje

Sroub vypoustéciho otvoru oleje

Nastaveni vysky sekani

Startovaci lanko

2x kabelovy klip

4x hvézdicova matice (2x pfedmontovana, 2x
pfilozena)

2x Sroub

Kli¢ na zapalovaci svi¢ky

Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybéjicich
dilé se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnll po zakoupeni vyrobku za predlozeni
platného dokladu o koupi na nase servisni stredisko.
Dbejte prosim na tabulku o zaruce v zaru¢nich
podminkach na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
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® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly
pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpedi spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka
Vodici rukojet

Sbéraci ko$

2x kabelovy klip

2x hvézdicova matice

2x Sroub

2x podlozka

Kli¢ na zapalovaci svicky
Servisni brozurka Benzin
Originalni navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Gcelu
ureni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle U€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky na travu pro soukromé zahrady a
zahradky jsou povazovany ty, jejichz ro¢ni pouziti
zpravidla nepfesahne 50 hodin a které jsou prevazné
pouzivany pro péci o travu nebo travniky, nikoliv
vSak na vefejnych plochach, v parcich, na
sportovistich a také ne v zemédélstvi a lesnim
hospodarstvi.

Dodrzovani navodu kouziti obsahuje i podminky
provozu, udrzby a opravy.
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Pozor! Kuvdli télesnému ohroZeni uzivatele se nesmi
sekacka na travu pouzivat k vysazenych na
stfechach nebo v balkénovych truhlicich a k ¢isténi
(odséavani) chodniki a jako sekacka ke zmen$ovani
segmentl stromU a zivych plotl. Dale se sekacka na
travu nesmi pouzivat jako motorova plecka pro
zarovnavani vyvysenin jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich diivodd se nesmi sekacka

pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a sady nastrojl jakéhokoli druhu.

5. Technické udaje

Typ motoru: jednovalcovy ¢tyfdoby motor 139 ccm

Pracovni otacky: 2850+50 min™
Palivo: Benzin
Objem nadrze: ccal,2l
Motorovy olej: cca0,61/15W30
Zapalovaci svicka: F6RTC
QOdstup elektrod: 0,5-0,6 mm

Nastaveni vysky fezu:
centralni, 5stupriové (22-87 mm)

Site Fezu: 460 mm
Hmotnost: 34 kg
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku Lya 83,3 dB(A)
Nejistota Koa 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 96 dB(A)
Nejistota Kyya 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci ay, = 2,95 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?



6. Pfred uvedenim do provozu

6.1 Montaz komponent

Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.

Montaz je jednoducha, pokud jsou dodrzovany

nasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasledujici

dodatec¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin

nalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzinu;

likvidace u ¢erpaci stanice)

saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k

dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani ve
stavebnich marketech)

® motorovy olej

Montaz

1. Vodici rukojet (obr. 3a/ pol. 3) pfiSroubovat na
obou stranach vzdy pomoci Sroubu (obr. 3a/ pol.
12) a hvézdicové matice (obr. 3a/ pol. 11).
Prislusné podle pozadované vysky rukojeti zvolit
jeden z otvorli pro upevnéni. Pozor! Na obou
stranach nastavit stejnou vysku! Dbejte pfitom na
to, aby neprekazela lanka, ktera se upevni
pozdéji.

2. Vyklopte vodici rukojet a zafixujte ji utazenim
hvézdicovych $roubu (obr. 3b / pol. 11) tak, jak je
znazornéno na obr. 3b.

3. Rukojet startovaciho lanka (obr. 3c/pol. 9) zavésit
na prislusném hacku tak, jak je znazornéno na
obr. 3c.

4. Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
prilozenych kabelovych klipst (obr. 3d/pol. 10).

5. Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klapku
(obr. 4/pol. 5a) a zavésit sbéraci ko$ (obr. 4/pol. 4)
tak, jak je znazornéno na obr. 4.

6.2 Nastaveni vysky fezu

Pozor! Prestaveni vysky fezu smi byt provadéno
pouze, kdyz je motor vypnuty a koncovka
zapalovaciho kabelu vytazena.

® Nez zanete sekat, zkontrolujte, zda fezné
nastroje nejsou tupé a jejich upeviiovaci
prostfedky nejsou posSkozeny. Nahrad'te tupé
a/nebo poskozené fezné nastroje popfipadé
v celé sadé, aby nedoSlo k nevyvazenosti. Pfi
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.
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® Nastaveni vySky fezu probiha centralné pomoci
nastavovaci paky vysky fezu (obr. 1/pol. 9).
MuUze byt nastaveno 5 rliznych vysek fezu.

® \ytédhnéte nastavovaci paku smérem ven a
nastavte pozadovanou vySku fezu. Paka
zapadne v pozadované pozici.

7.0bsluha

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez provoznich latek. Pfed
uvedenim do provozu proto bezpodmineéné
naplnit olej a benzin.

Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol. 1a),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
Pfi uvolnéni packy motorové brzdy se tato musi
vratit zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Regulaéni packu plynu (obr. 6) nastavte do polohy &
. Zatahnéte za packu spusténi/vypnuti motoru (obr.
5b) a silné zatahnéte za startovaci lanko. Nastavte
packu plynu do polohy “zajic”.

Nez zaénete se sekanim travy, méli byste tento
postup nékolikrat zopakovat, abyste se uijistili, ze
vSechno spravné funguje. Pokazdé kdyz musite
provadét jakékoliv nastavovaci a/nebo opravarenskeé
prace na Vasi sekacce, pockejte, az se nliz prestane
tocit.

Pfed kazdym nastavovanim, udrzbou a opravou
zastavte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pro vypnuti
motoru pouzivejte paku. Kdyz paku uvolnite,
automaticky se zastavi motor a noze (obr. 5b).
Pro seceni drzte paku véli paku start/stop
nékolikrat zkontrolovat. Ujistéte se, Zze
protahovaci lanko lehce chodi.

2. Paka pojezdu (paka spojky) (obr. 5a/pol. 1b):
Stisknete-li tuto paku (obr. 5c), spojka pro
pohon pojezdu se zavie a sekacka zac¢ne jezdit
pfi bézicim motoru.

Uvolnéte paku pojezdu vcas, abyste zastavili
jedouci sekacku. Cvicte si rozjezd a zastaveni
pfed prvnim se¢enim, aZ budete seznameni

s ovladatelnosti.

3. Vystrazné upozornéni: NUz rotuje, kdyz je
motor spustén.

Dilezité: Pred spusténim motoru pohybuijte
vicekrat motorovou brzdou, abyste zkontrolovali,
Ze zastavovaci lanko také dobfe funguije.
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Upozornéni: Motor je dimenzovan na rychlost
fezu pro travu a vyhoz travy do sbérného vaku a
pro dlouhou zZivotnost motoru.

4. Zkontrolujte stav oleje.

5. Pouzijte k pInéni benzinu odmérku a nalevku.
Pfekontrolujte, zda je benzin Cisty.

Vystraha: Vzdy pouZzivejte pouze bezpe&nostni
kanistr na benzin. P¥i pInéni benzinu nekufrte. Pred
plnénim benzinu vypnéte motor a nechte motor
nékolik minut vychladnout.

6. Ujistéte se, Ze kabel zapalovani je pfipojen na
zapalovaci svi¢ku.

7. Stljte za motorovou sekackou. Jedna ruka musi
byt na pace start/stop motoru. Druha na
spoustéci rukojeti.

8. Motor spustit pomoci reverzniho startéru (obr.
1/pol. 9). K tomu rukojet vytahnout cca 10 - 15 cm
(az je citelny odpor), poté silné jednim tahem
zatahnout. Pokud motor nenaskodi, jesté jednou
zatahnout za rukojet.

Pozor! Lanko nenechat vymrstit zpét.
Pozor: Pfi chladném pocasi je eventualné
potfeba spusténi nékolikrat opakovat.

7.1 Pfed se¢enim

Diilezité pokyny:

1. Spravné se oblecte. Noste vhodnou obuv a ne
sandaly nebo tenisové boty.

2. Zkontrolujte noze. NGz, ktery je ohnuty nebo
jinak poskozeny, musi byt vyménén za originalni
ndz.

3. Natankujte nadrz na benzin venku. Pouzivejte
plnici trychtyf a odmérku. Pretekly benzin otfete.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k provozu a také
pokyny tykajici se motoru a ptidavnych zafizeni.
Uschovejte navod pfistupny i pro jiné uzivatele.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpecné. Nechte bézet
motor pouze venku.

6. Ujistéte se, Ze jsou k dispozici veSkera
bezpec€nostni zafizeni a také dobre funguii.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze osobou,
kterd je k tomu zpUsobila.

8. Seceni mokré travy mize byt nebezpecné.
Secte travu co mozna nejsussi.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, aby se nezdrzovaly
v blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesecte za Spatné viditelnosti.

11. Pred se¢enim odstrarite ze zemé okolo lezici,
volné pfedmeéty.
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7.2 Pokyny ke spravnému seceni

Pozor! Nikdy neotvirejte uzavér vyhazovaciho
otvoru, kdyz se bude vyprazdriovat sbérné
zafizeni a motor jesté bézi. Toéici nGz mize vést
ke zranénim.

Vzdy peclivé upevnéte uzavér vyhazovaciho otvoru a
sbérny vak na travu. Pfi odstranovani napred
vypnéte motor.

Musi se vzdy dodrzovat bezpecnostni odstup dany
vodicimi madly mezi krytem noze a uzivatelem.
Obzvlasté se musi davat pozor pfi se€eni a zméné
smeéru jizdy na stranich a svazich. Dbejte na
bezpecény stav, noste obuv s protiskluzovou drsnou

podrazkou a dlouhé kalhoty. Vzdy secte pficné ke
svahu.

Svahy se Sikmosti nad 15 stuprid se nesméji
z bezpecénostnich divodl sekackou na travu nikdy
sekat.

Budte obzvlasté opatrni pfi zpétnych pohybech a pfi
tazeni sekacky. Nebezpeci zakopnuti!

7.3 Seceni

Secte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy nettepila a trava neZloutla.

Pro dosazeni Cistého fezu vedte sekacku vély vzdy
o nékolik centimetr( prekryvat, aby nezlstavaly
pruhy.

Spodni stranu téla sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmine¢né odstrariujte veskeré nanosy travy.
Nanosy travy ztézuji startovaci proces, poskozuiji
kvalitu fezu a vyhazovani travy. Na svazich musi byt
fezna draha pfi¢né ke svahu. Skluzu sekacky se
necha zabranit Sikmym postavenim smérem nahoru.
Zvolte vysku fezu, vzdy podle skuteéné délky travy.
Provedte vice zabérd tak, aby byly najednou
odnaseny max. 4 cm travy. Pfed jakoukoli kontrolou
noze vypnéte motor. Pamatuijte, Ze se ndiz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin toci. Nikdy
nezkousejte n(iz zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je ndZ spravné upevnén,
je v pohybujici se nliZ na pfedmét, zastavte sekacku
a vyckejte, az se n0z zcela zastavi. Nasledné
zkontrolujte stav noZe a drzaku noze. Je-li nliz
poskozen, musi byt vyménén.



Pokyny pro seceni:

1. Davejte pozor na pevné predméty. Sekacka by
mohla byt poskozena nebo by mohlo dojit ke
zranénim.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zpUsobit
popaleniny. Nedotykejte se jich.

3. Na svazich nebo strmé zkoseném terénu secte
opatrné.

4. Chybéjici denni svétlo nebo nedostate¢né umélé
osvétleni jsou dlivodem pro zastaveni seceni.

5. Zkontrolujte sekacku, nliz a jiné dily, jestlize jste
najeli na cizi téleso nebo stroj vibruje silngji nez
normalné.

6. Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy, aniz byste vypnuli motor. Vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

7. Na silnici nebo v blizkosti silnice davejte pozor
na silniéni dopravu. Udrzujte vyhazovani travy ve
vzdalenosti od silnice.

8. Vyhnéte se mistlim, kde kolecka jiz nezabiraji
nebo je seeni nebezpecné. Pfi zpétném pohybu
se ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi stupen
fezu a seCte pomalu. Pfed odstranovanim travy
nebo jinych zaneseni vypnéte motor a uvolnéte
zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte dily, které slouzi
k bezpecénosti.

11. Nikdy neplnte benzin do motoru, ktery je jesté
horky nebo bézi.

7.4 Vyprazdnéni sbérného vaku na travu

Sbéraci kos je vybaven vlajeckou, ktera ukazuje, kdy
se musi sbéraci ko$ vyprazdnit. Pokud je vlajecka
napnuta jako na obr. 13, neni sbéraci ko$ jesté zcela
naplnén. Pokud vlaje¢ka lezi volné na sbéracim kosi
jako na obr. 14, vyprazdnéte sbéraci kos a vycistéte
vyhazovaci kanal.

Pozor! Pred sejmutim sbérného vaku vypnéte
motor a vyckejte, az se zastavi fezny nastroj.

Pro sejmuti sbérného vaku jednou rukou
nadzdvihnéte uzavér vyhazovaciho otvoru, druhou
rukou vyjméte na rukojeti sbérny vak (obr. 4). Dle
bezpecnostniho predpisu zapadne pfi vyvéseni
sbérného vaku uzavér vyhazovaciho otvoru a uzavie
zadni vyhazovaci otvor. Zlstanou-li pfitom viset

v otvoru zbytky travy, tak je pro snadnéjsi spusténi
motoru Uc¢elné odjet se sekackou o cca 1 m.

Zbytky po seceni ve skeletu sekacky nebo na
pracovnim nastroji neodstranujte rukou nebo nohou,
ale za pomoci vhodnych pomocnych prostiedk,
napr. karta€e nebo ruéniho smetacku.

Pro zaru¢eni dobrého sbéru musi byt sbérny vak a
zvlast vzduchova mfiz zevniti po pouziti vycistény.
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Sbérny vak zavéste pouze pfi vypnutém motoru a
vho nastroje.

Uzaveér vyhazovaciho otvoru nadzdvihnéte jednou
rukou a druhou rukou drzte sbérny vak na rukojeti a
seshora zavéste.

7.5 Po seceni

1. Pred odstavenim sekacky do uzaviené mistnosti
nechte motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred uskladnénim odstrante travu, listi, mazivo a
olej. Na sekacce neskladujte Zadné jiné
predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a matice. Volné Srouby pevné utahnéte.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte sbérny
vak.

5. Uvolnéte koncovku zapalovaciho kabelu, abyste
zabranili nedovolenému pouziti.

6. Dejte pozor, abyste sekacku neodstavili vedle
zdroje nebezpecdi. Zplodiny plynu mohou vést
k vybuchu.

7. P¥i opravach sméji byt pouzivany pouze
originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa zaruc¢niho listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnéte
nadrz na benzin pomoci odsavaciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poucte déti, aby sekacku nepouzivaly. Neni to
hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin ve benzin v dosahu
déti.

11. Olejujte a udrzujte pfistroj.

12. Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol. 1a).
Zavrete benzinovy kohout a stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky, aby se zabranilo spusténi
motoru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy.
Zkontrolujte, zda je lanko spravné namontovano.
Zlomené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

8. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dild

Pozor:

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracujte na vodivych
Castech zapalovaciho zafizeni nebo se jich
nedotykejte. Pfed jakoukoli idrzbou a péci
vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze
zapalovaci svicky. Nikdy neprovadéjte jakékoli prace
na bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany
vvadény pouze u autorizované dilny.
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8.1 Cisténi sekacky
Po kazdém pouziti by méla byt sekacka ddkladné
vycisténa. Pfedevsim spodni strana a uchyceni
noze. Za timto u¢elem preklopte sekacku na levou
stranu (proti plnicimu hrdlu oleje).
Pokyn: Pred preklopenim sekacky na stranu zcela
vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin. Sekacka nesmi byt preklopena
pres 90 stupnd. Nejsnadnéji odstranite necistoty a
travu ihned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést kzani. Zkontrolujte, zda je
vyhazovaci kanal na travu prosty zbytk( travy a pii
potiebé je odstrarite. Sekacku nikdy necistéte
proudem vody nebo vysokotlakymi Cisti¢i. Motor
musi zlstat suchy. Agresivni Cistidla jako Cistidla pro
Cisténi za studena a Cistici benzin nesméji byt
pouzivana.

8.2 Udrzba

8.2.1 Osy kol a hlavy kol

by mély byt jednou za sezénu lehce promazany.
Sejmeéte kryty kola pomoci Sroubovaku a uvolnéte
upevnovaci Srouby kol.

8.2.2 NGz

NGz nechte zrizovanou dilnou. Pro dosazeni
optimalniho pracovniho vysledku doporucujeme nz
nechat zkontrolovat jednou za rok.

Vyména noze (obr. 8)

PFi vyméné fezného nastroje sméji byt pouzivany
pouze originalni ndhradni dily. Znageni noze musi
souhlasit sa seznamu nahradnich dilG. Nikdy
nemontujte jiny n0z.

Poskozené noze

Dostane-li se n(iz i pres veskerou opatrnost do styku
s prekazkou, ihned vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu. Sekacku bo¢né
preklopte a zkontrolujte ndz, neni-li poskozen.
Poskozené nebo zohybané noze museji byt
vymeénény. Nikdy ohnuty ndz nenarovnaveijte. Nikdy
nepracujte se zohybanym nebo silné
opotrebovanym nozem, ten zpUlsobuje vibrace a
mUze mit za nasledek dal$i poskozeni sekacky.

Pozor: P¥i praci s vznika nebezpeci zranéni.
Dobrouseni noze
NoZe mohou byt dobrouseny kovovym pilnikem.

Aby se zabranilo nevyvazenosti, méla by brouseni
provadét pouze autorizovana dilna.
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8.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozovat bez oleje nebo s
nedostatkem oleje. To mGze zplsobit tézké Skody na
motoru.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavit na tvrdy, rovny podklad. Mérku oleje
(obr. 9a/pol. 7a) otaenim doleva vySroubovat a offit ji.
Mérku oleje opét az na doraz zastréit do plniciho
hrdla, nezaSroubovat. Mérku vytahnout a ve
vodorovné poloze odecist stav oleje. Stav oleje se
musi nalézat mezi zna¢kami min a max na mérce
oleje (obr. 9b).

Vyména oleje

® Vyména motorového oleje by méla byt provadéna
pfi pokojové teploteé.

® Postavte pod seka¢ku meélkou zachytnou vanu na
olej.

@ Otevfit Sroub plniciho otvoru oleje (obr. 9a/ pol.
7a).

@ Otevfit Sroub vypoustéciho otvoru oleje (obr.
9c/pol. 7b). Teply motorovy olej vypustit do
zachytné vany.

® Po vyteceni pouzitého oleje Sroub vypoustéciho
otvoru oleje opét zavit.

® Motorovy olej naplnit az po horni zna¢ku mérky
oleje.

® Pozor! Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
nezasroubovat, ale pouze zastréit po zavit.

® Pouzity olej musi byt zlikvidovan pfislusné podle
platnych predpist.

8.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat ¢astéji a prekontrolovat lehkost chodu.

8.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr. 10a-10b)
Znecisténé vzduchoveé filtry snizuji vykon motoru
snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru. V
pfipadé velmi prasného prosttedi je tfeba vzduchovy
filtr kontrolovat Casteéji.

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy nedistit benzinem nebo
hoflavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistit pouze
stlatenym vzduchem nebo vyklepanim.

8.2.6 Udrzba zapalovaci sviéky

Cistéte svicku mé&dénym draténym kartagem.

@ Otacenim sundejte kabelovou koncovku
zapalovaci svicky (obr. 11/pol. 14).

® Zapalovaci svicku odstrante kli¢em na zapalovaci
svicky.

® Montaz se provadi v opaéném poradi.



8.2.7 Kontrola klinového femene

Ke kontrole klinového femene odstrarite kryt
klinového femene (obr. 12/pol. 5b) tak, jak je
znazornéno na obr. 12.

8.2.8 Oprava

Po opravé nebo udrzbé se ujistéte, ze veSkeré
bezpeénostné-technické dily jsou umistény a jsou

v bezvadném stavu. Dily ohrozujici zdravi jinych
osob a déti uchovavejte nepfistupné.

Pozor: Dle zakona o ruceni za vyrobek neru¢ime za
vady, které jsou zplsobeny neodbornou manipulaci
nebo kdyz se u nahradnich dilli nepouzivaji originalni
dily nebo nami schvalené dily. Také neruc¢ime za
Skody zpUsobené neodbornou opravou. Povérte ji
zakaznickou sluzbu nebo autorizovaného odbornika.
To samé plati i pro dily pfislusenstvi.

8.2.9 Provozni doba
Dodrzujte prosim zékonna nafizeni tykajici se doby
provozu, ktera se mohou mistné odliSovat.

8.3 Priprava pro uskladnéni sekacky

Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin

v uzavienych mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi

koureni. Vypary plynu mohou zpUsobit explozi nebo

pozar.

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin pomoci
benzinového odsavaciho erpadla.

2. Spustte motor a nechte motor bézet tak dlouho,
az se spotrebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezoné provedte vymeénu oleje. Pro
tento UcCel odstrarite stary motorovy olej
z teplého motoru a nalijte novy (viz Vyména
oleje, bod 12.4).

4. Zte cca 20 ml oleje do valce. Pomalu tahnéte
startovaci rukojet tak, aby olej chranil valec
zevnitf. Poté opét nasroubujte zapalovaci
svicku.

5. Vycistéte chladici zebra valce a skelet.

6. Vycistéte cely pfistroj, aby se chranila lakovana
barva.

7. Skladuijte pfistroj na dobfe vétraném misté.

8.4 Priprava sekacky pro prepravu

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin (viz bod 8.3/1).

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spotrebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrante koncovku zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

5. Vycistéte chladici Zzebra valce a skelet.
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CZ

6. Vyvéste spoustéci tazné lanko na hak (obr. 3c).
Uvolnéte kfidlatou matici a sklapnéte horni
rukojet dold.

7. Navinte nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni
a dolni rukojet a motor, aby se zabranilo odéru.

8.5 Spotiebni material, material podléhajici
opotrebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opotrebeni, jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svicky, vlozka

vzduchového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo nuz,

nespadaji do zaruky pfistroje.

8.6 Objednani nahradnich dil:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pfistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfeprave. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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10. Poruchy a odstranovani vad

Vystrazné upozornéni: Pfed kontrolou nebo sefizovanim nejdfive vypnéte motor a vytahnéte zapalovaci
kabel.

Vystrazné upozornéni: Kdyz po sefizeni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Zze vyfuk a
jiné dily jsou horké. Takze se jich nedotykejte, aby nedoslo ke spaleni.

Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranéni

Neklidny béh, silné vibrovani
pfistroje

- volné Srouby
- volné upevnéni noze
- nevyvazeny nliz

- zkontrolovat Srouby
- zkontrolovat upevnéni noze
- nahradit n0z

Motor nebézi

- paka brzdy nestisknuta

- péka plynu chybna pozice

- poskozena zapalovaci svicka
- palivova nadrz prazdna

- uzavien benzinovy kohout

- stisknout paku brzdy

- zkontrolovat nastaveni

- obnovit zapalovaci svicku
- doplnit palivo

- otevfit benzinovy kohout

Motor bézi neklidné

- znecistény vzduchovy filtr
- znecCisténa zapalovaci svicka

- vycistit vzduchovy filtr
- vycCistit zapalovaci svic¢ku

Nepravidelné osekana trava

- ndZ neni ostry
- vyska fezu pfilis mala
- ota€ky motoru pfilis malé

- nabrousit n0z
- nastavit spravnou vysku
- paku nastavit na maximum

Nedostate¢né vyhazovani travy

- ota€ky motoru pfilis malé
- vyska fezu pfilis mala

- ndZ opottebovany

- ucpany sbérny vak

- paku nastavit na maximum
- spravné nastaveni

- vymeénit ndiz

- vyprazdnit sbérny vak
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Zarucéni podminky:

CZ

Firma iSC GmbH ruéi za odstranéni poruch resp. vyménu pfistroje na zakladé nize uvedeného prehledu,

pficemz zakonem stanovené naroky na zaruku zlstavaji nedotceny.

ko$, pneumatiky, pojezdova spojka

Kategorie Priklad Zaruka
Nedostatky materialu nebo 36 mésicl
konstrukéni nedostatky
Rychle opotfebitelné soucasti Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci |6 mésicl

Spotrebni material/ spotfebni dily

Nuaz

Zaruka pouze v pfipadé okamzité
chyby (24 hod. po zakoupeni /
datum dokladu o koupi)

Chybéjici dily

5 pracovnich dnu

Ohledné rychle opotfebitelnych soucasti, spotfebniho materialu a chybéjicich dil ruéi firma iSC GmbH za
odstranéni nedostatkl resp. dodatec¢né dodani pouze tehdy, pokud je nedostatek oznamen béhem 24 hod.
(spotfebni material), 5 pracovnich dnt (chybéjici dily) nebo 6 mésict (rychle opotiebitelné soucasti) po

zakoupeni na zakladé pfilozeného dokladu o koupi.

V pfipadé nedostatkd materialu nebo konstrukénich nedostatk( Vas prosime v pfipadé zaruky pfistroj dodat
spolu s pfilozenou kompletné vyplnénou zaruéni kartou pfistroje. Dllezité je uvést pfesny popis chyby.

Odpovézte k tomu na nasleduijici otazky:
@ Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?
@ VSimlijste si né¢eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

@ Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?

Popiste tuto chybnou funkci.
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A Pozor!

Pri pouZzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpecnostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberame Ziadne rucenie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknd nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny pre ruéne
vedent kosacku

Upozornenia

1. Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa pomocou tohto navodu na
obsluhu s nastavovanim a spravnym pouzivanim
tohto pristroja.

2. V Ziadnom pripade nedovolte detom ani inym
osobam, ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, pouzivat tuto kosacku. Miestne
predpisy mozu uréovat minimalny vek pre
pouzivanie tohto pristroja.

3. V Ziadnom pripade nekoste pokial sa v blizkosti
nachéadzaju d'alSie osoby, predovsetkym deti
alebo zvierata. Myslite na to, ze osoba
obsluhujuca stroj alebo pouzivatel stroja je
zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo
za Skody spbdsobené na ich majetku.

4. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu.

Pripravné opatrenia

1. Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie pevnej
obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste naboso
alebo v l'ahkych sandaloch.

2. Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete
stroj pouzit a odstrarite z priestranstva vSetky
predmety, ktoré by mohli byt strojom zachytené
a odvrhnuté.

3. Vystraha: Benzin je extrémne horlavy:

- skladujte benzin len v nadobach, ktoré su na to
uréené,

- plfite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi a
nefajcite poCas procesu plnenia paliva,

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Po€as prevadzky motora alebo v
pripade, Ze je kosacka horuca, sa nesmie kryt
benzinovej nadrze otvarat alebo dopifiat benzin.

Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 137

- v pripade, Ze dbjde k preliatiu benzinu, sa
nesmiete pokusat Startovat motor. Namiesto
toho je potrebné vycistit benzinom znecistenu
plochu na stroji. Vyvarujte sa akémukolvek
pokusu o zapalenie, az kym sa neodparia
benzinové vypary

- z bezpecnostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzové uzavery

4. Vymente defektny timi¢ vyfuku.

5. Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie st opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upeviiovacie ¢apy a
celkova rezacia jednotka. Z dévodu zabranenia
nevyvazenosti sa smu opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje a upevhovacie ¢apy
vymienat vzdy len v celych sadach.

6. Na pristrojoch vybavenych viacerymi nozmi
dbajte na to, ze sa rozto€enim jedného noza
mézu zacat tocit taktieZ ostatné noze.

Manipulacia

1. Nenechajte bezat spalovaci motor v
zatvorenych miestnostiach, v ktorych sa méze
nazbierat nebezpecny kysli¢nik uholnaty.

2. Koste travnik len pri dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to mozné,
vystrihajte sa pouzitiu pristroja na mokrej trave.

3. Dbajte vzdy na bezpec€ny postoj pri praci vo
svahu.

4. \Vedte pristroj len pomalym krokovym tempom.
5. U strojoch na kolesach plati: Koste vzdy kolmo
na svah, nikdy smerom nahor alebo nadol.

6. Budte obzvlast opatrny, ked’ menite smer jazdy
vo svahu.

7. Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

8. Budte obzvlast opatrny, ked’ obraciate kosacku
alebo ked' ju priblizujete k sebe.

9. V pripade, Ze musite naklopit kosacku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked’
vediete kosacku k ploche uréenej na kosenie, je
potrebné aby ste vypli strihacie noze.

10. Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannych
mrezi alebo bez nainstalovanych ochrannych
zariadeni, ako su napr. naraznikové plechy
a/alebo zachytavacie Ustrojenstvo na travu.

11. Nemerite nastavenie regulacie motora a ani ho
nepretacajte.

12. Uvolnite motorovu brzdu, predtym nez budete
Startovat motor.

13. Nastartujte motor opatrne podla pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostato¢ny odstup vasich
néh od strihacich nozov.
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14. Pri $tarte alebo zapinani motora nesmie byt
kosacka naklonend, iba ak by to bolo potrebné,
musi byt kosacka pri tomto procese nadvihnuta.
V takomto pripade naklorite pristroj iba do takej
miery, ako nevyhnutne potrebné, a dvihnite iba
tu stranu pristroja, ktora smeruje pre¢ od
obsluhujucej osoby.

15. Motor nestartujte, ak strojite pred vyhadzovacim
kanalom.

16. Nikdy neprikladajte ruky alebo nohy k alebo pod
rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrziavajte mimo
vyhadzovacieho otvoru pristroja.

17. Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku s
beziacim motorom.

18. Motor vypnite a vytiahnite svieCkovy konektor:

- pred tym, nez budete uvoltiovat zablokovanie
alebo odstranovat upchatie vyhadzovacieho
kanalu.

- pred tym, nez budete kosacku kontrolovat,
Cistit alebo vykonavat na pristroji iné prace

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. Vyhladajte
poskodenie na kosacke a vykonajte potrebnu
opravu pred tym, nez opatovne nastartujete a
zacnete znovu s kosackou pracovat. Ked'
kosacka za¢ne nezvycajne silno vibrovat, je
potrebna okamzita kontrola.

19. Vypnite motor:

- ked’ sa vzdialite od kosacky
- predtym nez dotankuijete.

20. Pri odstaveni motora sa musi plynovy regulator
(obr. 10) postavit do pozicie Vyp. Benzinovy
ventil (obr. 11) sa musi zatvorit.

21. Prevadzkovanie stroja pri nadmernej rychlosti
moze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

22. Budte opatrni pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrante vsunutiu prstov medzi pohybujuci sa
rezny nastroj a pevné Casti pristroja.

Udrzba a skladovanie

1. Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj v
bezpe¢nom stave pre pracu.

2. Nikdy neskladujte kosacku s benzinom v nadrzi
vo vnutri budovy, v ktorej by mohli pripadne
prist benzinové vypary do kontaktu s otvorenym
ohnom alebo iskrami.

3. Pred ulozenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor
dostato¢ne vychladnut.

4. Aby sa zabranilo nebezpec€enstvu vzniku
poziaru, je potrebné udrziavat motor, vyfuk a
oblast okolo palivovej nadrze ¢istu od travy,
listia alebo vystupujucej mastnoty (oleja).

5. Pravidelne kontrolujte zachytavacie Ustrojenstvo
na travu, ¢i nie je opotrebované alebo nestratilo
svoju funkénost.
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6. Z bezpecnostnych dévodov vymienajte
opotrebované alebo poskodené suciastky.

7. Ak sa musi vyprazdnit palivova nadrz, mala by
sa vyprazdrovat vo vonkajSom prostredi
pomocou benzinovej odsavacej pumpy (mozné
zakupit v $pecializovanych obchodoch).

/\ VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov m6zu mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji (pozri

obr. 15)

1) Preditajte si navod na obsluhu

2) Pozor! Nebezpecéenstvo v désledku vymrstenych
Casti. Dodrziavat bezpeénostny odstup.

3) Pozor! Ostré noze - Pred vSetkymi udrzbovymi
pracami, pred o$etrovanim, Cistenim
a nastavovanim vypnite motor a vytiahnite
koncovku zapal'ovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej
a palivo.

5) Opatrnost! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

6) Packa pre nastartovanie/zastavenie motora
(I=motor zap; 0=motor vyp)

7) Packa jazdy (spojkova packa)

2. Popis pristroja (obr. 1/2)

1a. Startovacia/zastavovacia packa motora (motorova
brzda)

1b. Packa jazdy (spojkova packa)

2. Plynova packa

3. Posuvné rameno

4. Zachytavacie vrece

5a. Vyhadzovacia klapka

5b. Kryt klinového remena

6. Krytka plnenia nadrze

7a. Olejova plniaca skrutka

7b. Olejova vypustacia skrutka

8. Nastavenie vysky kosenia

9. Startovacie lanko

10. 2x kablové svorky

11. 4x hviezdicova matica (2x predmontovana, 2x
prilozena)

12. 2x skrutka

13. Svieckovy kl'u¢
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3. Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich Casti sa prosim obratte do piatich
pracovnych dni od zakupenia vyrobku s predloZzenim
platného dokladu o kipe na naSe servisné stredisko.
Prosim, pozrite si zaruénu tabulku v zaruénych
podmienkach na konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

® Skontrolujte, Ci je obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prisluSenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo prehitnutia
a udusenia!

Benzinova kosacka
Posuvné rameno
Zachytavacie vrece

2x kablové svorky

2x hviezdicova matica

2x skrutka

2x podlozka

Svieckovy kl'ué

Servisna knizka benzin
Originalny navod na obsluhu

4. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouZzitie pristroja sa
povaZuje za nespifiajlice tdel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie v8ak vyrobca.

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekrea¢nych
zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domacich a
rekreacnych zéhradach sa povazuju také kosacky,
ktorych ro¢né pouzitie spravidla neprekracuje 50
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hodin a ktoré sa pouzivaju na o$etrovanie travnatych
ploch alebo travnikov, nie vSak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na $portoviskach ani v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujicej
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujlce
prace: na zastrihovanie krovin, Zivych plotov a
krikov, na rezanie a drvenie pergolovych porastov
alebo na kosenie travnika na streSnych porastoch
alebo balkénovych kvetina¢och a na &istenie
(odsavanie) chodnikov a ani ako drvicka na drvenie
vetiev a konarov stromov a zo Zivého plota. Dalej
nesmie byt kosacka pouzivana ako motorova plecka
a ani na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékolvek nastrojové sady.

5. Technické udaje

Typ motora:
jednovalcovy Stvortaktny motor 139 ccm

Pracovné otacky: 2850+50 min™
Palivo: Benzin
Objem nadrze: ccal,2l
Motorovy olej: cca 0,6 1/10W30
Zapalovacia svie¢ka: F6RTC
Odstup elektrody: 0,5-0,6 mm
Nastavenie vysky rezu: centralne (22-87 mm)
Sirka rezu: 460 mm
Hmotnost: 34 kg
Hluénost a vibracie
Hladina akustického tlaku Lya 83,3dB (A)
Nepresnost K;a 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 96 dB (A)
Nepresnost Ky 3dB
139
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Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Hodnota emisii vibracii aj, = 2,95 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1 Skladanie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely
demontované. Skladanie je jednoduché v pripade, Ze
sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za u¢elom udrzbovych prac
potrebujete nasledujuce dodato¢né nastroje, ktoré
nie su suc¢astou dodavky:

plocha olejova zachytavacia vana (na vymenu
oleja)

odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)
kanister na benzin

lievik (vhodny pre vloZenie do plniaceho hrdla
benzinovej nadrze)

bezné utierky (pre utieranie zvyskov
oleja/benzinu; znecistené utierky odstranit na
Cerpacich staniciach)

benzinové odsavacie ¢erpadlo (umelohmotné
vyhotovenie, mozné zakupit v $pecializovanych
obchodoch)

olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné zakupit
v §pecializovanych obchodoch)

motorovy olej

Montaz

1.
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Posuvné rameno (obr. 3a/pol. 3) na obidvoch
stranach pevne priskrutkovat pomocou skrutky
(obr. 3a/pol. 12) a hviezdicovej matice (obr.
3a/pol. 11). Podl'a pozadovanej vy$ky rukovate
vyberte jeden z otvorov uréenych na upevnenie.
Pozor! Na obidvoch stranach sa musi nastavit
rovnaka vyska! Dbajte pritom na to, aby lanové
vedenia, ktoré sa upevriuju neskér, nestali

v ceste.

Vyklopte posuvné rameno a zafixujte ho
utiahnutim hviezdicovych skrutiek (obr. 3b/pol. 11)
tak, ako to je zobrazené na obr. 3b.

Zavesit drziak Startovacieho lanka (obr. 3c/pol. 9)
na prislusny hak tak, ako to je zobrazené na obr.
3c.

Lankové vedenia zafixovat pomocou priloZzenych
kablovych svoriek (obr. 3d/pol. 10) na posuvnom
ramene.

Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klapku
(obr. 4/pol. 5a) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (obr. 4/pol. 4) tak, ako to je zobrazené na
obr. 4.

6.2 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vy$ky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor a
vytiahnuta koncovka zapal'ovacej sviecky.

® Pred tym, nez za¢nete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie su strihacie Ustrojenstva tupé a nie su
poskodené upevnovacie prostriedky. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je
potrebné vymenit, aby nedoslo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapalovace;j
sviecky.

® Nastavenie vysky rezu sa uskuto¢nuje centralne
pomocou packy na nastavovanie vySky rezu
(obr. B 9). M6Ze byt nastavenych 5 roznych
vySok rezu.

® Potiahnite nastavovaciu pac¢ku smerom von a
nastavte pozadovanu vysku rezu. Packa
zapadne v pozadovanej polohe.

7.0bsluha

Pozor!

Motor sa dodava bez prevadzkovych latok. Pred
uvedenim do prevadzky preto bezpodmienecéne
napliite olej a benzin.

Aby sa zabranilo nechcenému Startu kosacky, je
kosacka vybavena motorovou brzdou (obr. 5a/pol.
1a), ktora sa musi stlacit pred nastartovanim
kosacky. Po uvolneni packy motorovej brzdy sa
musi brzda vrétit do vychodiskovej polohy a motor
sa automaticky zastavi.

Nastavte regulator plynu (obr. 6) do polohy = .
Potiahnite za Startovaciu/zastavovaciu packu motora
(obr. 5b) a pevne potiahnite za Startovacie lanko.
Dajte plynovu packu do polohy ,zajac”.

Pred tym, nez za¢nete s kosenim travy, mali by ste
tento proces niekol’kokrat zopakovat, aby ste sa
presvedcili o tom, Ze vSetko spravne funguje. Vzdy,
ked' budete musiet vykonat akékol'vek nastavovacie
prace alebo opravy na Vasej kosacke, pockajte, kym
sa nezastavi ota€anie noza.

Pred vSetkymi nastavovacimi, udrzbovymi pracami
a opravami vypnite motor.



Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 5a/pol. 1): Pouzite packu
na vypnutie motora. Ked' pustite packu,
automaticky sa zastavi motor a rezaci noz.
Pocas kosenia drzte packu v pracovnej
polohe (obr. 5b). Pred samotnym kosenim by ste
mali niekolkokrat skontrolovat funkciu packy
Start/stop. Ubezpecdte sa, Ze je chod lanka
lahky.

2. Packa jazdy, spojkova packa (obr. 5a/pol. 1b):
Po jej stlaceni (obr. 5¢) sa spojka pre pohon
jazdy zatvori a kosacka s beziacim motorom sa
rozbehne.

Packu jazdy musite pustit v¢as, ak chcete
zastavit rozbehnutd kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskuSajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami
pristroja.

3. Bezpecénostné upozornenie: Rezny nbz rotuje,
ked’ sa nastartuje motor.

Dolezité: Pred Startom motora viackrat pohnite
motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, i
spravne funguje zastavovacie lanko.
Nezabudnite: Motor je dimenzovany na rychlost
rezania pre travu, vyhadzovanie travy do
zachytavacieho vreca a na dlhu zivotnost
motora.

4. Skontrolujte stav oleja

5. Na plnenie benzinu pouzivajte lievik a odmerku.
Ubezpecte sa, Ze je pouzity benzin Cisty.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpe€nostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajéite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekolko minut vychladnut.

6. PresvedCite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svie¢kach.

7. Postavte sa za motorovu kosacku. Jedna ruka
musi byt na packe start/stop motora. Druha ruka
musi byt na Startovacej rukovati.

8. Na plnenie benzinu pouzivajte lievik a odmerku.
Ubezpecte sa, Ze je pouzity benzin
Cisty.Nastartovat motor pomocou reverzného
Startéra (obr. 1/pol. 9). K tomu potiahnut rukovat
cca 10-15 cm (kym nepocitite odpor), potom silno
zatiahnut trhnutim. Ak motor nenastartuje, znovu
zatiahnut za rukovat.

Pozor! Lankové vedenie nenechat vymrstit spat.
Pozor: Pri chladnom pocasi méze byt potrebné,
zopakovat proces Startovania aj niekolko krat.
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7.1 Pred kosenim

Délezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné oblecenie. Noste pri praci s
pristrojom dobru obuyv, Ziadne sandale ani
tenisky.

2. Skontrolujte rezaci n6z. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym spésobom poskodeny, sa musi
vymenit za novy originalny néz.

3. Naplnte benzinovu nadrz vo vonkajSom
prostredi. Pouzite plniaci lievik a odmerku
(mnozstvo naplne benzinu v pripade prazdnej
nadrze cca 1,1 |). Utrite pripadny preteceny
benzin.

4. Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
ako aj pokyny ohladne motora a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre d’alSich pouzivatelov pristroja.

5. Vyfukové plyny su nebezpecné. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecte sa, Ze su vSetky bezpecnostné
zariadenia pritomné a spravne funguju.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy moze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom stave.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa
zdrziavali v dostato€nej vzdialenosti od kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach
viditelnosti.

11. Zdvihnite volne leziace predmety pred kosenim z
travy.

7.2 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poc¢as vyprazdiovania
zachytavacieho zariadenia a pokial motor bezi.
Rotujuci ndz modze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstranovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpec€nostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujicou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvysena opatrnost. Dbajte na
bezpecény postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice. Koste
vzdy kolmo na svah.
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Svahy so sklonom vy$§im ako 15 stupfiov nesmu
byt z bezpec¢nostnych dévodov kosené pomocou
tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad
je potrebna zvysena opatrnost. Nebezpecenstvo
zakopnutia!

7.3 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejSich drahach. Pritom by sa mali tieto drahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby
neostali nepokosené pasy.

Udrzuijte spodnu stranu krytu kosacky vzdy &istu a
zbavujte ju od zvySkov travy po koseni. ZvySky travy
stazuju proces nastartovania a ovplyvriuju kvalitu
kosenia a vyhadzovania travy. Na svahoch sa musia
drahy kosenia viest kolmo na svah. Zo$myknutiu sa
kosacky je mozné predist Sikmym postavenim
smerom nahor.

Zvolte si vysku rezu v zavislosti od skuto&nej dizky
travy. UskutoCnite viaceré postupy kosenia, aby sa
na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, neZ budete vykonavat akékol'vek kontroly
nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na
to, Ze sa n6z po vypnuti motora este niekolko
sekund kruti. V Ziadnom pripade sa nepokusajte néz
zastavit.

Pravidelne kontrolujte, €i je n6z riadne upevneny, v
dobrom stave a dobre naostreny. V opaénom
pripade ndz nabrusit resp. vymenit. Ak narazi noz,
ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky predmet,
vypnite kosacku travnika a pockajte, kym sa n6z
Uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a
nozového ulozenia. Ak je poSkodeny, je potrebna
jeho vymena.

Pokyny pre kosenie:

1. Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka by
sa mohla poskodit alebo by mohlo dojst k
zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze sposobit
popalenie. Preto sa ich nedotykat.

3. Pri svahoch alebo strmo klesajicom teréne kosit
opatrne.
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4. Chybajuce denné svetlo alebo nedostato¢né
umelé osvetlenie su dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, n6z a ostatné diely, ked’
narazite na cudzie teleso alebo ked'’ pristroj
nadmerne vibruje.

6. Nerobte Ziadne zmeny nastavenia ani opravy
bez toho aby ste odstavili motor. Vytiahnite
koncovku kabla zapalovacej svie€ky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu
premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢ od
cesty.

8. \Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpec¢né. Pred
pohybom spat sa presvedcite o tom, ze za Vami
nie s malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stupen
kosenia a koste pomalSie. Pred odstranenim
travy alebo iného upchatia odstavte motor a
uvolnite zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte diely, ktoré sluzia ako
bezpeénostné zariadenia.

11. Nikdy nenapihajte benzin do motora, ktory je
este horuci alebo bezi.

7.4 Vyprazdiovanie vreca na

zachytavanie travy
Zachytavacie vrece je vybavené vlajockou, ktora
zobrazuje, kedy sa musi zachytavacie vrece
vyprazdnit. Ak je vlajocka napnuta ako na obr. 13, nie
je zachytavacie vrece este Uplne naplnené. Ak
vlajo¢ka lezi vol'ne na zachytavacom vreci ako na obr.
14, vyprazdnite zachytavacie vrece a vycistite
vyhadzovaci kanal.
Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca je
potrebné vypnat motor a poékat do Gpiného
zastavenia strihacieho Ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite jednou
rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece za nosnu rukovat (obr.4). V
sulade s bezpecnostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade,
Ze pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je
potrebné z dévodu l'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spét.

ZvysSky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstranujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metli¢ku.



Na zaru¢enie dobrého zbierania sa musi
zachytavacie vrece a predovsetkym vzduchova
mriezka vycistit zvnUtra po kazdom pouziti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukovati a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7.5 Po koseni

1. Motor nechat vzdy najskor dostatocne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi v
uzatvorenej miestnosti.

2. Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosacku neukladajte ziadne iné
predmety.

3. Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvolnené skrutky sa musia
pevne dotiahnut.

4. Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite vrece na
zachytavanie travy.

5. Uvolnite koncovku zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili nedovolenému pouzivaniu.

6. Dbaijte na to, aby nestala kosac¢ka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynovy vypary by mohli
viest k explozii.

7. Pri opravach smu byt pouzivané len originalne
diely a také diely, ktoré su schvalené vyrobcom
(pozri adresu na zaruénom liste).

8. Pri dlh§om nepouzivani kosacky vyprazdnit
benzinovu nadrz pomocou benzinovej odsavace;j
pumpy.

9. Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie je
to ziadna hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja
iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany benzinovy
kanister. Zabrante detom pristup k benzinu.

11. Naolejujte a udrziavajte pristroj.

12. Ako sa vypina motor:

Aby sa vypol motor, pustite packu start/stop
motora (obr. 5a/pol. 1a). Zatvorte benzinovy
ventil a vytiahnite koncovku zo zapalovacej
svieCky, aby ste tak zabranili nastartovaniu
motora. Skontrolujte lankové vedenie motorovej
brzdy predtym, nez budete znovu Startovat
motor. Skontrolujte, ¢i je lankové vedenie
spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené vypinacie lanko sa musi vymenit.
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8. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie nahradnych
dielov

Pozor:

Ak motor beZi, nikdy nepracujte na dieloch
zapalovacieho Ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte
koncovku zapalovacej sviecky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré nie
sU popisané v tomto navode na obsluhu, by mali byt
vykonané len v autorizovanom servise.

8.1. Cistenie kosacky

Po kazdom pouziti by sa mala kosa¢ka dokladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stranu
a uloZenie noza. Za tymto ucelom preklopte kosacku
na l'avu stranu (oproti hrdla na plnenie oleja).
Upozornenie: Pred preklopenim kosacky na stranu
Uplne vyprazdnite palivovd nadrz pomocou
benzinovej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. Najlahsie sa
odstranuje necistota a trava ihned’ po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie G¢innosti kosenia.
Skontrolujte preto, ¢i je vyhadzovaci kandl na travu
volny od zvy$kov travy a pripadne odstrarite
vyskytujuce sa zvySky. Necistite kosacku nikdy
pomocou prudu vody alebo vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim. Motor by mal ostat vzdy
suchy. Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace
prostriedky ako odstrafiova¢ vodného kamena alebo
Cistiaci benzin.

8.2 Udrzba

8.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt lahko naolejované raz za sezénu. Pritom
odoberte kryty kolies pomocou skrutkovaca a
uvolnite upevnovacie skrutky kolies.

8.2.2 N6z

Z bezpecnostnych dévodov odportic¢ame nechat
néz brusit, vyvazovat a montovat len v
autorizovanom servise. Aby sa dosiahol optimalny
pracovny vysledok, odporuc¢a sa, aby sa néz jeden
krat ro€ne skontroloval.

Vymena noza (obr. 8)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely. Oznacenie
noza sa musi zhodovat s ¢islom uvedenym v
zozname nahradnych dielov. Nikdy nemontujte iny
néz.

143

e



Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynalozenej opatrnosti dostal n6z
do kontaktu s prekazkou, ihned vypnite motor a
vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky. Kosacku
naklopte na stranu a skontrolujte pripadné
poskodenie noza. Poskodené alebo ohnuté noze
musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty néz. Nikdy nepracuijte s ohnutym
alebo silne opotrebenym nozom, ktory sposobuje
vibracie a méze mat za nasledok d'alSie poskodenie
kosacky.

Pozor: Pri praci s poSkodenym noZzom existuje
nebezpec€enstvo poranenia.

Brusenie noza

Ostrie noZza moze byt naostrené kovovym pilnikom.
Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt
brusenie vykonané len v autorizovanom servise.

8.2.3 Kontrola stavu oleja

Pozor: Motor nikdy nepouzivajte bez oleja alebo

s nedostatoénym mnozstvom oleja. M6ze to spdsobit
tazké poskodenia motora.

Kontrola stavu hladiny oleja:

Kosacku postavte na tvrdd, rovnu plochu. Olejovu
mierku (obr. 9a/pol. 7a) odskrutkujte l'avoto€ivym
ota€anim a mierku utrite. Mierku zasunte znovu az na
doraz do plniaceho hrdla, neskrutkovat. Mierku
vytiahnite von a vo vodorovnej polohe od¢itajte stav
hladiny oleja. Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
zna¢kami min a max na olejovej mierke (obr. 9b).

Vymena oleja

® Vymena motorového oleja by sa mala uskuto¢nit
pri izbovej teplote.

® Umiestnite plochu olejovu zachytavaciu variu pod
kosacku. Otvorit skrutku na pInenie oleja (obr.
9a/pol. 7a).

@ Otvorte olejovu vypustaciu skrutku (obr. 9c/pol.
7b). Teply motorovy olej vypustajte do
zachytavacej nadoby.

® Po vypusteni starého oleja znovu zatvorit olejovu
vypustaciu skrutku.

® Naplnit motorovy olej az po hornu znacku olejovej
mierky.

® Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja neskrutkovat
olejovu mierku, ale ju len zasunut na doraz po

ZAvit.

® Stary olej musi byt odstraneny podfa platnych
predpisov.
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8.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych vedeni
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat
a kontrolovat ich l'ahky chod.

8.2.5 Udrzba vzduchového filtra (obr. 10a - 10b)
Znecistené vzduchoveé filtre znizuju vykon motora
kvoli nedostatoénému privodu vzduchu do
karburatora. Pri velmi praSnom vzduchu sa musi
vzduchovy filter kontrolovat ¢astejSie.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter Cistite len
stla¢enym vzduchom alebo vyklepanim.

8.2.6 Udrzba zapal'ovacich svieéok

Cistite zapal'ovaciu svie¢ku pomocou medenej

drotenej kefy.

® Odoberte koncovku zapal'ovacej sviecky (obr.
11/pol. 14) otoénym pohybom.

® Odoberte zapal'ovaciu svie€ku pomocou
svieckového kl'uca.

® Opatovna montaz sa uskuto€ni v opaénom
poradi.

8.2.7 Kontrola klinového remena

Pri kontrole klinového remena odstrante kryt
klinového remena (obr. 12/pol. 5b) tak, ako to je
znazornené na obr. 12.

8.2.8 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presvedcite o tom, Ze su
vSetky bezpe&nostné zariadenia namontované a ze
sa nachadzaju v bezchybnom stave. Diely s
ohrozenim poranenia skladovat mimo dosahu inych
0s6b a deti.

Pozor: Podl'a zakona o ru€eni za vyrobky neru¢ime
za Skody, ktoré su spdsobené neodpornou opravou
alebo ak sa pri nahradnych dieloch nepouzili
originalne diely alebo diely, ktoré su naSou
spoloc¢nostou schvalené. Rovnako neruc¢ime za
Skody spbsobené neodbornymi opravami.
Objednajte si opravu v zakaznickom servise alebo u
autorizovaného odbornika. Rovnako to plati pre diely
prislusenstva.

8.2.9 Prevadzkové doby
Pre prevadzkové doby prosim dodrziavajte zakonné
predpisy, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.



8.3 Priprava pre uskladnenie kosacky
Bezpeénostné upozornenie: Neodstranujte benzin
v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohfa ani
pocas fajéenia. Benzinové vypary by mohli spdsobit
explozie alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou
benzinovou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa Uplne spotreboval zvySkovy benzin.

3. Po kazdej sez6ne urobte vymenu oleja. Za tymto
UCelom odstrarite stary motorovy olej zo
zahriateho motora a doplrite novy olej (pozri
kapitolu Vymena oleja bod 12/4).

4. Odoberte zapalovaciu sviecku z hlavy valca.
Naplnte olejovou kanvou cca 20 ml oleja do
valca. Pomaly potiahnite Startovaciu rukovat, tak
aby mohol rozneseny olej chranit vnutro valca.
Zapalovaciu svieCku znovu naskrutkujte.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

6. Vydistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

7. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

8.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz (pozri bod 8.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne

spotreboval zvyskovy benzin.

Vyprazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3c).

Uvolnite kridlové matice a sklopte horné

posuvné rameno smerom dole

7. Namotajte niekolko vrstiev kartébnu medzi horné
a spodné posuvné rameno a motor, aby ste tak
zabranili odieraniu.

2

8.5 Spotrebny material, opotrebovavany material
a nahradné diely

Nahradné diely, spotrebné a opotrebovavané

materidly ako napr. motorovy olej, klinovy remen,

zapalovacia sviecka, vliozka vzduchového filtra,

benzinovy filter, batérie alebo noze nespadaju do

zaruky na pristroj.
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8.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ Identifikacné ¢islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa moze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych tradoch!
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10. Poruchy a odstraovanie zavad

Bezpecénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kabel, pred vykonavanim

inSpekcie alebo nastavovania.

Bezpeénostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekol’ko mindt, myslite na to,
Ze je vyfuk ako aj iné diely horuci. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha

Mozna pri€ina

Odstranenie poruchy

Nekludny chod, silné vibrovanie
pristroja

- volné skrutky
- uvolnené uloZenie noza
- ndz nevyvazeny

- skontrolovat skrutky
- skontrolovat upevnenie noza
- nahradit n6z

Motor nebezi

- nie je stlacena brzdna packa
- plynova packa v nespravnej
polohe

- zapalovacia svie¢ka defektna
- palivova nadrz prazdna

- zatvoreny benzinovy ventil

- stlagit brzdnu packu
- skontrolovat nastavenie

- obnovit zapalovaciu sviecku
- doplnit palivo
- otvorit benzinovy ventil

Motor bezi nekludne

- vzduchovy filter zneisteny
- zapalovacia sviecka znecistena

- vycistit vzduchovy filter
- vycistit zapalovaciu svie¢ku

Strih travy je nepravidelny

- néZ je neostry
- prili$ nizka vySka rezu
- prili§ nizke otacky motora

- N0z naostrit
- nastavit spravnu vysku
- packu nastavit na max.

Nedostato¢né vyhadzovanie travy

- prili§ nizke otacky motora

- prili§ mala vyska rezu

- opotrebovany néz

- upchaté zachytavacie vrece

- plynovu pac¢ku nastavit na max.
- spravne nastavit

- n6z vymenit

- zachytavacie vrece vyprazdnit
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Zarucné podmienky:

Spoloénost iSC GmbH ruci za odstranenie poruch resp. vymenu pristroja na zaklade nizSie uvedeného
prehladu, priéom zakonom stanovené naroky na zaruku zostavaju nedotknuté.

Kategoria Priklad Zaruéné plnenie
Materialové alebo konsStrukéné 36 mesiacov
nedostatky
Diely podliehajuce opotrebeniu Vzduchovy filter, bovdenové 6 mesiacov

vedenia, zachytavaci k6§,
pneumatiky, jazdna spojka

Spotrebny material / spotrebné
diely

Noze

Zaruka iba v pripade okamzitej
chyby (24h po zakupeni / datum
dokladu o kupe)

Chybajuce diely

5 pracovnych dni

Ohladne dielov podliehajlcich opotrebeniu, spotrebného materialu a chybajucich dielov ruéi spolo¢nost iSC
GmbH za odstranenie chyby resp. dodato¢né dodanie iba v pripade, ak sa dany nedostatok oznami do 24 h
(spotrebny material), 5 pracovnych dni (chybajuce diely) alebo 6 mesiacov (diely podliehajuce opotrebeniu) od
zakupenia na zéklade prilozeného dokladu o kupe.

V pripade materialovych alebo konstrukénych nedostatkov Vas prosime v pripade zaruéného plnenia dodat
pristroj spolu s prilozenou kompletne vyplnenou pristrojovou kartou. Je délezité uviest presny popis chyby.

Odpovedajte k tomu na nasledovné otazky:
® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zacdiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Siséllysluettelo:

1. Turvallisuusmaaraykset

2. Laitteen kuvaus

3. Toimituksen laajuus

4. Maaraysten mukainen kayttd

5. Tekniset tiedot

6. Ennen kayttéénottoa

7. Kayttd

8. Puhdistus, huolto, séilytys, kuljetus ja varaosatilaus
9. Kaytdstéapoisto ja uusiokayttd

10. Vianhakukaavio
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/A Huomio!

Séahkélaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tAma kayttéohje
huolellisesti 1api. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavisséasi. Jos luovutat laitteen muille
henkil6ille, anna heille myds tdma kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Késinohjattujen ruohonleikkureiden
turvallisuusmaééraykset

Ohjeita

1. Lue kayttoohje huolellisesti. Perehdy koneen
sédatémahdollisuuksiin ja sen oikeaan kayttoon.

2. Ala koskaan anna lasten tai sellaisten
henkildiden, jotka eivéat ole tutustuneet
kayttbohjeeseen, kayttda ruohonleikkuria.
Paikalliset maaraykset saattavat méarata
kayttajan vahimmaisian.

3. Al koskaan leikkaa ruohoa muiden henkildiden,
erityisesti lasten tai eléinten, ollessa lahella.
Muista, ettd koneen kuljettaja tai kaytt4ja on
vastuussa muille henkildille sattuvista
tapaturmista tai omaisuusvahingoista.

4. Jos luovutat laitteen muille henkildille, anna heille
my6s tdma kayttdohje laitteen mukana.

Valmistelevat toimenpiteet

1. Kéyté ruohoa leikatessasi aina tukevia jalkineita
ja pitkalahkeisia housuja. Al4 leikkaa ruohoa
paljasjaloin tai kevyissa sandaaleissa.

2. Tarkasta alue, jonka aiot leikata koneella, ja
poista kaikki sellaiset esineet, jotka saattavat
joutua koneeseen ja sinkoutua siita pois.

3. Varoitus: Bensiini on erittain tulenarkaa:

- séilyta bensiinia vain tdhéan tarkoitetuissa
astioissa

- téyta sdilié vain ulkosalla alaka tupakoi taytén
aikana

- bensiini tulee tayttaa sailioén ennen moottorin
kaynnistysta. Sailion tulppaa ei saa avata tai
bensiinia lisat4 moottorin kdydessé tai kun
ruohonleikkuri on kuuma.

- mikéli bensiinia on vuotanut yli, ei moottoria
saa yrittda kaynnistaa. Sen sijaan tulee kone
siirtda pois likaantuneelta kohdalta. Kaikki
sytytysyritykset tulee tehda vasta sitten kun
bensiinindyryt ovat haihtuneet
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- turvallisuussyista tulee bensiinisailié ja muut
sailiéntulpat vaihtaa uusiin, jos ne
vahingoittuvat

4. Vaihda vialliset 4dnenvaimentimet uusiin

5. Ennen kayttda tulee aina tarkastaa
silméamaéaréisesti, ovatko leikkaustyokalut,
kiinnityspultit ja koko leikkausyksikkd kuluneet tai
vahingoittuneet. Epakeskoisuuden vélttamiseksi
saa kuluneet tai vahingoittuneet leikkaustyokalut
ja kiinnityspultit vaihtaa uusiin vain sarjoittain.

6. Jos laitteessa on useampia terid, ota huomioon,
ettd kun yksi terd pyorii, niin muutkin teréat
saattavat ruveta pydrimaéan.

Kasittely

1. Ala anna polttomoottorin kaydé suljetuissa
tiloissa, joihin saattaa kertya vaarallista
hiilimonoksidia.

2. Leikkaa ruohoa vain péaivanvalolla tai hyvassa

keinovalaistuksessa. Mikali mahdollista, tulee

laitteen kaytt6a marasséa ruohossa valttaa.

Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteissa.

Kuljeta konetta aina vain kavelynopeudella

5. Pyorilla kulkevia koneita koskee: leikkaa rinteen
poikittaissuuntaan, al4 koskaan ylés- tai
alaspain.

6. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi ajosuuntaa
rinteessa.

7. Ala leikkaa ruohoa erittéin jyrkilla rinteilla

8. Ole erityisen varovainen, kun kdannat
ruohonleikkuria tai vedét sen lahellesi.

9. Pysayta leikkaustera, kun ruohonleikkuria taytyy
kallistaa, sité kuljetetaan muiden kuin
ruohoalueiden yli ja kun ruohonleikkuria
siirretédan leikkausalueelle ja sielté pois.

10. Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jonka
turvavarusteet, esim. térmayspellit ja/tai
ruohonkerayslaitteet tai turvaristikot ovat vialliset
tai niité ei ole lainkaan asennettu.

11. Ala muuta moottorin perussééatoda tai kéyta sita
liian korkeilla kierroksilla.

12. Irroita moottorijarru ennen kuin kéynnistat
moottorin.

13. Kéynnistd moottori varovasti, valmistajan
antamien ohjeiden mukaan. Huolehdi siita, etta
jalkojen ja leikkausteran vélimatka on riittava.

14. Koneen tai moottorin kéynnistyksen aikana ei
ruohonleikkuria saa kallistaa, paitsi jos
ruohonleikkuria taytyy nostaa menettelyn aikana.
Téssé tapauksessa kallista sita vain niin paljon
kuin on ehdottoman valttdméatonta, ja nosta vain
kayttajasta poispéin olevaa sivua ylés.

15. Ala kdynnista moottoria seistessasi
poistokanavan edessa.

bl
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16. Ala koskaan pane kasié tai jalkoja py6rivien
osien viereen tai niiden alle. Pysy aina
mahdollisimman kaukana poistoaukosta.
17. Ala koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kaydessa.
18. Sammuta moottori ja irroita sytytystulpan pistoke:
- ennen kuin poistat kiinni jaaneitd osia tai
tukkeumia poistokanavasta

- ennen kuin tarkastat tai puhdistat
ruohonleikkurin tai teet sille muita téita

- kun olet osunut vieraaseen esineeseen.
Tarkasta, onko ruohonleikkuriin tullut vaurioita
ja suorita tarvittavat korjaukset, ennen kuin
kaynnistét ruohonleikkurin uudelleen ja jatkat
tydskentelya. Jos ruohonleikkuri alkaa tarista
epétavallisen voimakkaasti, tulee se tarkastaa
heti.

19. Sammuta moottori:

- kun menet pois ruohonleikkurin luota
- ennen polttoaineen lisdamista.

20. Kun sammutat moottorin, tulee kaasuvipu (kuva
10) kdantaa asentoon Pois. Bensiinihana (kuva
11) tulee sulkea.

21. Koneen kayttaminen liiallisella nopeudella
saattaa lisata tapaturman vaaraa.

22. Ole varovainen suorittaessasi sdatétoimia
koneeseen ja valta sormien jaamista puserruksiin
likkuvan leikkurin ja laitteen kiinteiden osien véliin

Huolto ja sailytys

1. Tarkasta, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on
kiristetty tiukkaan ja etté laite on turvallisessa
kayttokunnossa.

2. Ala koskaan sailyta ruohonleikkuria, jonka
séiliossa on bensiinia, sellaisessa
rakennuksessa, jossa bensiininhdyryt saattavat
paésta kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa.

3. Anna moottorin jaahtyd, ennen kuin viet
ruohonleikkurin suljettuihin tiloihin.

4. Palovaaran vélttamiseksi pida moottori,
pakoputki seka polttoainesailién ymparistd
puhtaana ruohosta, lehdista tai ulosvuotavasta
rasvasta (6ljysta).

5. Tarkasta sdanndllisin véliajoin
ruohonkerayslaitteen kulumat tai toimintakyvyn
véheneminen.

6. Vaihda turvallisuutesi vuoksi kuluneiden tai
vahingoittuneiden osien tilalle uudet.

7. Mikali polttoainesaili6 taytyy tyhjentad, tulee
tdmé tehda ulkosalla kéayttden bensiinin
imupumppua (saatavana
rakennustarvikeliikkeista).
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/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaéarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéréykset ja ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus (katso

kuvaa 15)

1) Lue kayttdohje

2) Huomio! Poissinkoutuvista osista aiheutuu vaara.
Sailyté turvallinen valimatka

3) Huomio! Varo teravia terid — Sammuta moottori ja
veda sytytystulpan pistoke irti ennen kaikkia
huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja sdatétoimia

4) Ennen kayttdonottoa tayta oljya ja polttoainetta

Varo! Kayta kuulosuojuksia ja suojalaseja

Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu

(I=moottori paalle; 0=moottori seis)

7) Ajovipu (kytkinvipu)

KR

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)

1a. Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(moottorijarru)

1b. Ajovipu (kytkinvipu)

2. Kaasuvipu

3. Tydntdsanka

4. Roskapussi

5a. Poistoluukku

5b. Kiilahihnan suojus

6. Polttoainesailion tayttétulppa

7a. Oljyn tayttdruuvi

7b. Oljyn laskuruuvi

8. Leikkauskorkeuden s&até

9. Kaynnistysvaijeri

10. 2 johtokiinnitinta

11. 4 tahtimutteria (2 esiasennettu, 2 oheistettu)

12.2 ruuvia

13. Sytytystulppa-avain

3. Toimituksen laajuus

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avulla,
etté valmiste on taysim&éréainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistédan 5. arkipdivané oston jalkeen yhteytta
asiakaspalveluumme ja esité vastaava ostotosite.
Huomioi tdssé myds tdman ohjekirjan lopussa olevat
takuumaaréykset ja takuusuoritustaulukko.



® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti
pakkauksesta.

® Poista pakkausmateriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyté pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivit saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Bensiiniruohonleikkuri
Tyodntdsanka

Silppukori

2 johtokiinnitinta

2 tahtimutteria

2 ruuvia

2 aluslevya
Sytytystulppa-avain
Bensiinimoottorin huoltovihko
Alkuperaiskayttdohje

4. Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
katsotaan maaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja’kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasta aiheutuvista vahingoista tai
loukkaantumisista.

Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttéon koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityisten kotitalous- ja harrastepuutarhoiden
ruohonleikkureiksi katsotaan sellaiset laitteet, joiden
vuosittainen kayttdaika ei yleensé ylité 50 tuntia ja
joita kéytetadén lahinna ruoho- tai nurmikkoalueiden
hoitoon, mutta ei kuitenkaan julkisilla alueilla,
puistoissa, urheilukentilld tai maa- ja
metséataloudessa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudattaminen
on ruohonleikkurin mééaraysten mukaisen kéaytén
edellytys. Kéyttdohjeeseen siséltyvat myos kayttda,
huoltoa ja kunnossapitoa koskevat maéaraykset.
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Huomio! Kayttajaa uhkaavan tapaturmavaaran
vuoksi ei ruohonleikkuria saa kayttaa seuraaviin
téihin: pensaiden, pensasaitojen ja koristepensaiden
leikkaamiseen, kdynndskasvien tai kattoistutusten tai
parvekelaatikoiden ruohikon leikkaamiseen ja
silppuamiseen seka kulkuteiden puhdistamiseen
(puhtaaksi imemiseen) tai silppurina puiden ja
pensasaitojen leikkeiden pienentdmiseen.
Ruohonleikkuria ei my6skaan saa kayttaa
moottorikuokkana maaperéan epatasaisuuksien,
esim. myyrankasojen tasoittamiseen.

Turvallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa

minkaéanlaisten muiden tyékalujen tai tykalusarjojen
voimanlahteena.

5. Tekniset tiedot

Moottorityyppi:

Yksisylinterinen nelitahtimoottori 139 ccm
Tyobkierrosluku: 285050 min'
Polttoaine: bensiini
Sailion tilavuus: n.1,21
Moottoridljy: n. 0,6 1/10W30
Sytytystulppa: FBRTC
Elektrodien véalimatka: 0,5-0,6 mm
Leikkauskorkeuden s&éto: keskeinen (22-87 mm)
Leikkausleveys: 460 mm
Paino: 34 kg
Melu ja tarina
Adnen painetaso L5 83,3 dB(A)
Mittausvirhe Kja 3dB
A&nen tehotaso Ly, 96 dB(A)
Mittausvirhe Kyya 3dB

Kéayta kuulosuojuksia.

Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinén paastdarvo ay, = 2,95 m/s?

Mittausvirhe K = 1,5 m/s?
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6. Ennen kaytté6nottoa

6.1 Osien kokoaminen.

Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisina.

Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraavassa

annettuja ohjeita

Huomio! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset

lisdksi seuraavat tyokalut, jotka eivat sisally

toimitukseen:

laakean 6ljynkeraysastian (6ljynvaihtoa varten)

mittapikarin, 1 litra (6ljyn / bensiinin kestava)

bensiinikanisterin

suppilon (tulee sopia sailién

bensiinintayttdnysaan)

talouspyyhkeita (6ljyn / bensiinin roiskeiden

pyyhkimiseen; havitettava huoltoasemalla)

® bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana
rakennustarvikeliikkeista)

® kasipumpulla varustetun éljykannun (saatavana
rakennustarvikeliikkeista)

® moottoridljya

Asennus

1. Ruuvaa tyéntésanka (kuva 3a/ nro 3) molemmin
puolin yhdella ruuvilla (kuva 3a / nro 12) ja yhdella
tahtimutterilla (kuva 3a/ nro 11) kiinni paikalleen.
Valitse kiinnitysrei'isté se, jonka avulla kahvan
korkeus on sopivin. Huomio! Saada sama
korkeus molemmin puolin! Huolehdi my®&s siita,
etteivat mybhemmin kiinnitettavat vaijerit ole
tiella.

2. Kaanna tyontdsanka erilleen ja kiinnita se kuten
kuvassa 3 b naytetaén kiristamalla
tahtikantaruuvit (kuva 3b / nro 11).

3. Ripusta kaynnistysvaijerin kahva (kuva 3c/nro 9)
sille tarkoitettuun koukkuun, kuten kuvassa 3c
naytetaan.

4. Kiinnité vaijerit mukana toimitetuilla
johtokiinnittimillé (kuva 3d/nro 10) tydntésankaan.

5. Nosta poistoluukkua (kuva 4/nro 5a) yhdella
kadella ja ripusta silppupussi (kuva 4/nro 4)
paikalleen kuten kuvassa 4 naytetdan

6.2 Leikkauskorkeuden sdato

Huomio! Leikkauskorkeutta saa saatéa vain kun
moottori on sammutettu ja sytytystulpan pistoke
vedetty irti.

@ Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, etta
leikkurinterét eivat ole tylstyneet ja niiden
kiinnitysvélineet vahingoittuneet. Vaihda tylsat
ja/tai vahingoittuneet leikkurinterét tarvitessa vain
sarjoittain, jotta tdhan ei aiheudu epéakeskoisuutta.
Té&mén tarkastuksen ajaksi tulee sammuttaa
moottori ja vetda sytytystulpan pistoke pois.
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@ Leikkauskorkeuden saato tehdaan keskeisesti
leikkauskorkeuden saatévivulla (kuva 1/kohta 9).
Séaadettavissa on 5 eri leikkauskorkeutta.

@ Veda saatdvipua ulospain ja séada haluttu
leikkauskorkeus. Vipu lukittuu napsahtaen
haluttuun asemaan.

7. Kayttd

Huomio!

Moottori toimitetaan ilman kédyttéaineita. Ennen
kaytté6nottoa taytyy siksi ehdottomasti tayttaa
siihen éljya ja bensiinia.

Ruohonleikkurin tahattoman kaynnistdémisen
vélttdmiseksi se on varustettu moottorijarrulla (kuva
5a/ kohta 1a), joka taytyy toimentaa, ennen kuin
ruohonleikkuri kaynnistetadn. Kun moottorijarrun vipu
paastetaan irti, tulee sen palata lahtdasemaansa ja
moottori sammuu automaattisesti.

Siirrd kaasunsaadin (kuva 6) asemaan &, . Veda
moottorin kdynnistys- (/sammutusvivusta (kuva 5b) ja
tempaise kaynnistysvaijeria voimakkaasti. Siirra
kaasuvipu asentoon “janis”.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, on parasta
suorittaa tama jakso muutamaan kertaan, jotta naet,
etta kaikki toimii varmasti oikein. Aina kun haluat
tehda jotain saaté- ja/tai korjaustoita ruohonleikkuriin,
odota ensin, kunnes tera ei enda pyori.

Sammuta moottori ennen kaikkia saaté-, huolto- ja
korjaustoita.

Ohjeita:

1. Moottorijarru (kuva 5a/kohta 1): Kayta vipua
moottorin sammuttamiseen. Kun paastét vivun
irti, niin moottori ja leikkausterat pyséhtyvat
automaattisesti. Ruohonleikkausta varten pida
vipua ty6asennossa (kuva 5b). Ennen itse
leikkaustyéhon ryhtymisté tulisi kaynnistys-
/sammutusvivun toiminta tarkastaa muutaman
kerran. Varmista, ettd vaijeri liikkuu kevyesti.

2. Ajovipu (kytkinvipu) (kuva 1/kohta 1): kun
toimennat sen (kuva 13/kohta B), niin ajokayton
kytkin sulkeutuu ja ruoholeikkuri lahtee liikkeelle
moottorin kdydessa.

Pé&asta ajovipu irti riittdvan aikaisin liikkuvan
ruohonleikkurin pyséayttamiseksi. Harjoittele
ajamaan |4ht64 ja pysayttamista ennen
ensimmaista leikkuuta, kunnes olet perehtynyt
laitteen ajo-ominaisuuksiin.

3. Varoitus: Leikkaustera pyérahtaa, kun moottori
kaynnistetaan.

Téarkeaa: Ennen moottorin kaynnistysta tulee
moottorijarrua liikkuttaa muutaman kerran



tarkastaaksesi, etta pysaytysvaijeri toimii hyvin.
Huomaa: Moottori on sdadetty ruohon
leikkausnopeutta, ruohon poistoa kerdyspussiin
ja moottorin pitkaa ikaéa silmalla pitaen.

4. Tarkasta 6ljlymaara

5. Kayta suppiloa ja mitta-astiaa tayttdessasi
bensiinia koneeseen. Varmista, etta bensiini on
puhdasta.

Varoitus: Kayté aina vain tarkoitukseen tehtya
turvallisuusbensiinikanisteria. Ala tupakoi bensiinid
tayttaesséasi. Sammuta moottori ennen bensiinin
tayttéé ja anna moottorin jadhtyd muutaman minuutin
ajan.

6. Tarkasta, ettd sytytysjohto on liitetty
sytytystulppaan.

7. Seiso moottoriruohonleikkurin takana. Yhden
k&den tulee olla moottorin paélle-/pois-vivulla.
Toisen kaden tulee olla kdynnistimen kahvassa.

8. Kaynnistd moottori vetokaynnistimella (kuva 1/
nro 9). Veda taté varten kahvaa n. 10-15 cm ulos
(kunnes tuntuu vastus) ja tempaise siita sitten
voimakkaasti. Jos moottori ei kéynnisty, veda
kahvasta uudelleen.

Huomio! Al4 anna vaijerin sinkoutua takaisin.
Huomio: Viiledlla saalla saattaa olla tarpeen
toistaa kaynnistysmenettely useampaan kertaan.

7.1 Ennen ruohonleikkuuta

Térkeitd ohjeita:

1. Valitse oikea vaatetus. Kéyta tukevia jalkineita, ei
sandaaleja tai tennistossuja.

2. Tarkasta leikkurinteran kunto. Jos ter4 on
vaantynyt tai muuten vahingoittunut, tulee se
vaihtaa alkuperaisteréan.

3. Tayté bensiiniséilié ulkona. Kayté tayttdsuppiloa
ja mitta-astiaa (bensiinin tayttdmaara sailion
ollessa tyhja on n. 1,1 1). Pyyhi ylivalunut bensiini
pois.

4. Lue kéayttdohje ja noudata siind annettuja, myés
moottoria ja lisélaitteita koskevia ohjeita ja
maarayksia. Sailyta kayttdohje niin, ettd se on
myds muiden laitteen kayttajien saatavilla.

5. Pakokaasut ovat vaarallisia. Kaynnist4 moottori
ainoastaan ulkona.

6. Varmista, ettd kaikki turvavarusteet on asennettu
ja ettéd ne myds toimivat hyvin.

7. Laitetta saavat kayttéa vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat tdhan soveliaita.

8. Maran ruohon leikkaaminen voi olla vaarallista.
Leikkaa ruoho kuivana, mikali mahdollista.

9. Késke muiden henkildiden tai lasten pysyéa
poissa ruohonleikkurin l&helta.

10. Ala koskaan leikkaa ruohoa huonolla
nékyvyydella.
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11. Nosta maassa lojuvat irralliset esineet pois
ennen ruohon leikkaamista.

7.2 Ohjeita oikeaa leikkaustekniikkaa varten

Huomio! Al koskaan avaa poistoluukkua
poistolaitteen tyhjentdmiseksi silloin, kun
moottori kdy viela. Py6riva terd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kiinnita poistoluukku ja ruochonkerayspussi aina
huolellisesti. Niité pois otettaessa sammuta ensin
moottori.

Ohjausvarsien antama kayttajan ja terdnsuojuksen
vélinen turvallisuusvélimatka tulee aina sailyttaa. Ole
erityisen varovainen leikatessasi ruohoa luiskalla ja
rinteilld seké siind suuntaa muuttaessasi. Huolehdi
tukevasta asennosta, kéayta luistamattomia,
pitavapohjaisia jalkineita seka pitkalahkeisia housuja.
Leikkaa aina rinteen poikkisuuntaan.

Turvallisuussyista ei ruohonleikkurilla saa leikata
ruohoa yli 15° kaltevalla rinteella.

Ole erityisen varovainen liikkkuessasi taaksepéin seka
vetaessasi ruohonleikkuria. Kompastumisvaara!

7.3 Leikkaaminen

Kéyté leikkaamiseen vain teravié, moitteettomia
teri, jotta ruohonkorret eivat rispaannu ja nurmikko
kellastu.

Jotta leikkausjaljesta tulee siisti, kuljeta
ruohonleikkuria mahdollisimman suoria ratoja pitkin.
Naiden ratojen tulisi menna muutaman sentin verran
paallekkain, jotta valille ei jaé yksittaisia
leikkaamattomia ruohonkorsia.

Pida leikkurin alapuoli aina siistina ja poista
ruohonkertyméat ehdottomasti heti. Kertymat
vaikeuttavat kaynnistamista, huonontavat
leikkaustuloksen laatua ja vaikeuttavat ruohosilpun
poistoa.

Rinteissa tulee leikkausrata tehdé rinteen
poikkisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voit
Valttaa pitdmalla sita viistoon yléspain.

Valitse leikkauskorkeus kulloisenkin ruohonpituuden
mukaan. Leikkaa ruoho useammalla kerralla, niin
etté kullakin kerralla leikataan kork. 4 cm pois.

Ennen kuin tarkastat terdn kunnon, sammuta
moottori. Muista, etta teré pydrii viel& moottorin
sammuttamisenkin jalkeen muutaman sekunnin ajan.
Ala koskaan yrita pysayttaa teraa.

153

e



Tarkasta séannéllisin véliajoin, onko teréa kunnolla
kiinni, hyvakuntoinen ja hyvassa terassa. Jos nain ei
ole, anna teroittaa se tai vaihda se uuteen. Mikéli
pyoriva terra iskeytyy johonkin esineeseen, pysayta
ruohonleikkuri ja odota, kunnes teréd on pysahtynyt
taysin. Tarkasta sitten terén ja terdnkantimen kunto.
Mikali se on vahingoittunut, tulee se vaihtaa uuteen.

Leikkausohijeita:

1. Varo kiinteité esineitd. Ruohonleikkuri saattaa
vahingoittua tai tasta voi aiheutua tapaturmia.

2. Kuuma moottori, pakoputki tai voimansiirto voi
aiheuttaa palovammoja. Al siis kosketa niihin.

3. Leikkaa ruoho varovasti rinteissa tai jyrkasti
putoavassa maastossa.

4. Mikéli paivanvaloa ei enéa ole tai keinovalaistus
ei ole riittdva, on siina riittdva syy lopettaa
ruohon leikkaaminen.

5. Tarkasta ruohonleikkuri, terd ja muut osat, jos
olet ajanut vieraaseen esineeseen tai jos laite
tarisee tavallista enemman.

6. Ala muuta saatoja tai tee korjauksia
sammuttamatta ensin moottoria. Irroita myés
sytytystulpan pistoke.

7. Tiella tai tien varrella tarkkaile myds liikennetta.
Ala paasta ruoholeikkeita lentamaan tielle.

8. Valta kohtia, joissa pyorat eivat enaa tartu
pitavésti tai leikkaaminen on epédvarmaa. Ennen
taaksepain liikkumista varmista, ettei takanasi
ole pieni& lapsia.

9. Tihead, korkeaa ruohoa leikkaat korkeimmalla
leikkaustasolla liikuttaen leikkuria hitaammin.
Ennen ruoholeikkeiden tai muiden tukkeumien
poistamista sammuta moottori ja irroita
sytytysjohto.

10. Ala koskaan poista osia, jotka kuuluvat
turvavarusteisiin.

11. Al4 koskaan tayta bensiinia moottoriin sen
ollessa kuuma tai vield kaydessa.

7.4 Ruohonkerayspussin tyhjennys

Silppupussi on varustettu lipukkeella, joka ilmoittaa,
milloin silppupussi taytyy tyhjentaa. Jos lipuke on
kiredlla kuten kuvassa 13, niin silppupussi ei vield ole
taynna. Jos lipuke on sitévastoin I8ysasti silppupussin
kyljesséa kuten kuvassa 14 naytetaan, niin silppupussi
taytyy tyhjentéa ja poistokanava puhdistaa.

Huomio! Ennen kerayspussin tyhjentamista
sammuta moottori ja odota, kunnes tera on
pyséhtynyt.

Ota kerayspussi pois nostamalla yhdella kadella
poistoluukkua ja ottamalla toisella kadella
kerayspussi pois kantokahvasta nostaen (kuva 4).
Turvallisuusmééraysten mukaisesti putoaa
poistoluukku alas, kun kerdyspussi otetaan pois, ja
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sulkee takana olevan poistoaukon. Jos talléin
aukkoon jaa riippumaan ruohosilppua, niin moottorin
helpomman kaynnistdmisen vuoksi on parasta vetaa
ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikejatteita leikkurin kotelosta ja
tybkalusta késin tai jaloilla, vaan sopivilla
apuvdlineilla, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Hyvén kerdédmisen takaamiseksi tulee kerayspussi ja
varsinkin ilmaritild puhdistaa sisépuolelta hyvin
kayton jalkeen.

Ripusta keréyspussi paikalleen vain moottorin
ollessa sammutettuna ja terén seistessa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadelld ja pidé toisella
kadella kerayspussia kahvasta, jotta voit ripustaa sen
ylhaalta paikalleen.

7.5 Leikkaamisen jilkeen

1. Anna moottorin aina jadhtya, ennen kuin viet
ruohonleikkurin sailytettavaksi suljettuun tilaan.

2. Poista ruoho, lehdet, tdhna ja 6ljy ennen
varastointia. Al4 varastoi mitd&n muita esineita
ruohonleikkurin paalla.

3. Tarkasta kaikki ruuvit ja mutterit ennen
seuraavaa kayttdéa. Loystyneet ruuvit tulee

kiristaa.

4. Tyhjenna ruohonkerdyspussi ennen uutta
kayttoa.

5. lIrroita sytytystulpan pistoke luvattoman kaytén
estéamiseksi.

6. Huolehdi siita, ettei ruohonleikkuria aseteta
vaaranlahteen vierelle. Kaasuhdyryt saattavat
aiheuttaa rajahdyksia.

7. Korjauksiin saa kayttaa ainoastaan
alkuperdisvaraosia tai valmistajan hyvaksymia
osia (katso osoite takuutodistuksesta).

8. Jos ruohonleikkuria ei kayteta pitempaan,
tyhjenna bensiiniséilié kayttden bensiinin
imupumppua.

9. Kiella lapsia kayttamasta ruohonleikkuria.

Se ei ole mikaan lelu.

10. Ala koskaan sailyta bensiinia kipinanlahteen
lahella. Kayta aina vain hyvaksyttyja
bensiinikanistereita. Sailyta bensiini poissa
lasten ulottuvilta.

11. Oljy4 ja huolla laite.

12. N&in sammutat moottorin:

Sammuta moottori padstamalld moottorin
paalle-/pois-vipu irti (kuva 5a/kohta 1a).

Sulje bensiinihana ja veda sytytystulpan pistoke
irti sytytystulpasta, jotta estat moottorin
kaynnistymisen. Tarkasta ennen seuraavaa
kaynnistysta moottorijarrun vaijeri. Tarkasta, etta
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vaijeri on asennettu oikein. Taittunut tai
vahingoittunut sammutusvaijeri taytyy vaihtaa
uuteen.

8. Puhdistus, huolto, sailytys, kuljetus
ja varaosatilaus

Huomio:

Ala koskaan tee moottorin kéydessa mitaan toita
sytytyslaitteiston jannitteellisiin osiin tai kosketa
niihin. Irroita ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia
sytytystulpan pistoke sytytystulpasta. Ala koskaan
tee mitaan toita laitteeseen sen kdydessa. Sellaiset
ty6t, joita ei ole selostettu tdssa kayttdohjeessa, tulisi
antaa valtuutetun ammattikorjaamon suoritettavaksi.

8.1 Ruohonleikkurin puhdistus

Ruohonleikkuri tulisi puhdistaa perusteellisesti joka
kayton jalkeen, erityisesti alapuoli ja terén kantimet.
Kallista taté varten ruohonleikkuri vasemmalle sivulle
(vastapaata oljyntayttonysaa).

Viite: Ennen kuin kallistat ruohonleikkurin sivulle,
tyhjenna polttoainesailié kokonaan kayttaen
bensiininimupumppua. Ruohonleikkuria ei saa
kallistaa yli 90° kulmaan. Lian ja ruohonleikkeet
poistat helpoimmin heti ruohon leikkaamisen jalkeen.
Kuivuneet ruohonjatteet ja lika saattavat vaikeuttaa
leikkaamista. Tarkasta, etta ruohon poistokanavaan
ei ole jaanyt ruohonjétteita ja poista ne tarvittaessa.
Ala koskaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla
tai painepesurilla. Moottorin tulee pysyéa kuivana.
Syoévyttavia puhdistusaineita, kuten
kylméapuhdistusaineita tai puhdistusbensiinia ei saa
kayttaa.

8.2 Huolto

8.2.1 Pyérien akselit ja navat

Ne tulisi rasvata ohuesti kerran leikkauskaudessa.
Ota pydrien pdlykapselit ruuviavaimella pois ja irroita
pydrien kiinnitysruuvit.

8.2.2 Tera

Anna turvallisuussyista vain valtuutetun
ammattikorjaamon teroittaa, tasapainottaa ja asentaa
leikkaustera. Jotta leikkaustulos on aina paras
mahdollinen, suosittelemme terén tarkastusta
ammattikorjaamossa kerran vuodessa.

Teran vaihto (kuva 8)

Leikkausteran vaihdossa saa kayttéa vain
alkuperadisia varaosia. Teran tunnusmerkinnan tulee
vastata varaosaluettelossa annettua numeroa. Ala
koskaan asenna muuta teréa.

Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 155

Vahingoittuneet terat

Jos teré on kaikesta varovaisuudesta huolimatta
osunut esteeseen, sammuta moottori heti ja irroita
sytytystulpan pistoke. Kallista ruohonleikkuria sivulle
ja tarkasta, onko tera vahingoittunut. Vahingoittuneet
tai vaantyneet terat tulee vaihtaa uusiin. Ala koskaan
taivuta vaantynytta teraa jalleen suoraksi. Ala
koskaan tydskentele kayttden vaantynytta tai erittéin
kulunutta terad, tasta aiheutuu tarinda ja se saattaa
vahingoittaa ruohonleikkuria.

Huomio: Vahingoittuneen teran kaytdsta aiheutuu
tapaturman vaara.

Terén teroittaminen

Teréan leikkausreunoja voidaan teroittaa
metalliviilalla. Jotta valtytaan epakeskoisuudelta,
tulisi teroittaminen antaa vain valtuutetun
ammattikorjaamon tehtavaksi.

8.2.3 Oljymaaran tarkastus

Huomio: Al4 koskaan kayta moottoria ilman éljyé tai
liian vahalla oljylla. Siité voi aiheutua vakavia
moottorivaurioita.

Oljymaaran tarkastus:

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle. Kierra 6ljyn mittatikku (kuva 9a/nro 7a)
vasemmalle k&antéen irti ja pyyhi se puhtaaksi.
Tydnna mittatikku jélleen tayttdnysién vasteeseen
asti, mutta &l ruuvaa sita kiinni. Veda mittatikku
uudelleen pois ja lue éljyméaaran naytté
vaakasuorassa. Ollyméaéran tulee olla mittatikun
merkkien MAX ja MIN (kuva 9b) valilla.

Oljynvaihto

Oljynvaihto tulee suorittaa huoneenlamméssa.

Aseta laakea 6ljynkeraysastia ruohonleikkurin alle.

® Avaa dljyn tayttdruuvi (kuva 9a/ nro 7a).

® Avaa 6ljyn laskuruuvi (kuva 9c/nro 7b). Laske
lammin moottoridljy pois kerdysastiaan.

® Kun kéaytetty 6ljy on valunut pois, sulje 6ljyn
laskuruuvi jélleen.

@ Tayta moottoridljya 6ljyn mittatikun ylempaéan
merkkiin asti.

o Huomio! Ala ruuvaa éljyn mittatikkua paikalleen
6ljlymaéran tarkistamiseksi, vaan tyénné se
aukkoon vain kierteisiin asti.

o Kaytetty Oljy tulee toimittaa havitettavaksi
voimassaolevien mééaraysten mukaisesti.

8.2.4 Vaijereiden hoito ja sadaté

Oljya vaijerit usein ja tarkasta, etté ne likkuvat
helposti.
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8.2.5 limansuodattimen huolto (kuvat 10a-10b)
Likaantuneet iimansuodattimet alentavat moottorin
tehoa, koska kaasuttimeen tulee liilan vahan ilmaa.
Jos ilma on hyvin pdlyista, tulee ilmansuodatin
tarkastaa useammin.

Huomio: Al4 koskaan puhdista iimansuodatinta
bensiinilla tai tulenaroilla liuotteilla. Puhdista
ilmansuodatin vain paineilmalla tai koputtelemalla.

8.2.6 Sytytystulpan huolto

Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla.

@ Veda sytytystulpan pistoke (kuva 11/nro 14)
kiertamalla pois.

o Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avaimella.

® Kokoaminen tehdaan painvastaisessa
jarjestyksessa.

8.2.7 V-hihnan tarkastus
V-hihnan tarkastusta varten ota V-hihnan suojus (kuva
12/nro 5b) pois kuten kuvassa 12 naytetaan.

8.2.8 Korjaukset

Tarkasta korjausten tai huollon jalkeen, etté kaikki
turvallisuustekniset varusteet on asennettu ja etté ne
ovat hyvéakuntoiset.

Sailyta tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden
henkildiden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan emme vastaa
niista vahingoista, jotka aiheutuvat
asiantuntemattomista korjauksista tai jos varaosina
ei ole kaytetty alkuperéaisia tai meidan
hyvaksymidmme osia. Emme mydsk&én vastaa
asiantuntemattomista korjauksista aiheutuneista
vahingoista. Anna korjaukset teknisen
asiakaspalvelun tai valtuutetun ammattihenkilén
tehtavaksi. Sama koskee myds lisdvarusteita.

8.2.9 Kayttdajat

Noudata kayttdajoista annettuja lakisdateisia
maarayksia, jotka saattavat vaihdella
paikkakunnittain.

8.3 Ruohonleikkurin varastoinnin
valmistelutoimet

Varoitus: Al poista bensiinia suljetuissa tiloissa,
avotulen lahell4 tai tupakoidessasi. Kaasunhdyryt
saattavat aiheuttaa rajahdyksié tai tulipalon.

1. Tyhjenna bensiiniséilié kayttden bensiinin
imupumppua.

2. Kaynnistd moottori ja anna moottorin kayda,
kunnes bensiini on kéytetty loppuun.

3. Tee joka kauden jélkeen éljynvaihto. Laske tata
varten vanha moottoriéljy pois lampimésta
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moottorista ja tayta tilalle uutta.
4. Ota sytytystulppa pois sylinterinpaasta. Tayta
Oljykannulla n. 20 ml éljya sylinteriin. Veda
kaynnistyshihnasta hitaasti, niin etta 6ljy suojaa
sylinteria sisdpuolelta. Ruuvaa sytytystulppa
takaisin paikalleen.
Puhdista sylinterin jaahdytyslamellit ja kotelo.
Puhdista koko laite suojataksesi maalipintaa.
7. Sailyta laite hyvin tuuletetussa tilassa tai
paikassa.

oo

8.4 Ruohonleikkurin valmistelutoimet kuljetusta
varten

1. Tyhjenna bensiinisailié (katso kohtaa 8.3/1)

2. Anna moottorin kdyda, kunnes bensiini on

kaytetty loppuun.

Laske moottoridljy pois lampimé&sté moottorista.

Poista sytytystulpan pistoke sytytystulpasta.

Puhdista sylinterin jaahdytyslamellit ja kotelo.

Irroita k&ynnistysvaijeri koukusta (kuva 3c).

Irroita siipiruuvit ja kd&nna ylempi tyontdkahva

alaspain. Huolehdi tassa siita, ettd sankaa

kadannettéessa ei vaijereita taiteta.

7. Kierrd muutama kerros aaltopahvia ylemman ja
alemman tyéntdésangan ja moottorin valiin
hankaamisen vélttdmiseksi.

ook w

8.5 Kayttomateriaalit, kulutusmateriaalit ja
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai kaytt6- ja

kulutusmateriaaleja, esim. moottoriéljya, V-hihnaa,

sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa,

bensiinisuodatinta, paristoja tai teria.

8.6 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

o Laitteen tuotenumero

o Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Kaytostapoisto ja uusiokéyttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tamé& pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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10. Héiriot ja niiden poisto
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Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irroita sytytysjohto, ennen kuin suoritat maaraaikaistarkastuksen

tai sdatétoimet.

Varoitus: Muista, ettd kun moottori on kdynyt muutaman minuutin sa&dén tai korjauksen jalkeen, niin
pakoputki ja muut osat ovat kuumia. Ala siis kosketa niihin, jotta valtat palovammat.

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Epéatasainen kéaynti, laitteen
voimakas térina

- ruuvit 16ysélla
- terén kiinnitys 16ysalla
- teré epékeskoinen

- tarkasta ruuvit
- tarkasta teran kiinnitys
- vaihda tera uuteen

Moottori ei kdy

- jarruvipua ei ole painettu
- kaasuvipu véaarassa
asennossa

- sytytystulppa viallinen

- polttoainesailié tyhja

- bensiinihana kiinni

- paina jarruvipua
- tarkasta s&ato

- vaihda sytytystulppa
- lisd4 polttoainetta
- avaa bensiinihana

Moottori kdy epatasaisesti

- ilmansuodatin likainen
- sytytystulppa likainen

- puhdista ilmansuodatin
- puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu, leikkausjalki
epéatasainen

- terd ei ole terava

- leikkauskorkeus liian pieni

- moottorin kierrosluku liian
alhainen

- teroita terd
- s&adé oikea korkeus
- aseta vipu kork. asentoon

Ruoholeikkeitd ja& lojumaan
maahan

- moottorin kierrosluku liian
alhainen

- leikkauskorkeus liian pieni

- terd kulunut

- kerdyspussi tukkeutunut

- aseta vipu kork. asentoon
- s&adé oikea korkeus

- vaihda teré uuteen

- tyhjenné kerayspussi
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Takuumaaraykset:

T:mi iSC GmbH takaa puutteellisuuksien poistamisen tai laitteen vaihtamisen uuteen alla olevan yhteenvedon
mukaisesti, eika tdma vaikuta lakisaateisiin takuuvaatimuksiin millaan tavoin.

Laji

Esimerkki

Takuusuoritus

Materiaali- tai valmistusvika

36 kuukautta

Kuluvat osat

limansuodatin, bowdenvaijerit,
silppukori, renkaat, ajokytkin

6 kuukautta

Kayttdmateriaali/kuluvat osat

Leikkuuterat

Takuu vain heti ilmenevén vian
vuoksi (24 tuntia ostosta /
ostopaivasta)

Puuttuvat osat

5 arkipaivaa

Kuluvien osien, kayttémateriaalien ja puuttuvien osien osalta t:mi iSC GmbH takaa vian korjaamisen tai
jalkitoimituksen vain silloin, kun vaatimus esitetdén 24 tunnin (kayttdmateriaalit), 5 arkipaivéan (puuttuvat osat) tai
6 kuukauden (kuluvat osat) kuluessa laitteen ostosta ja ostopéiva naytetaan toteen ostotositteella.

Jos laitteessa on materiaali- tai valmistusvikoja, pyydamme toimittamaan laitteen takuutapauksessa meille
oheisen takuukortin kera ja tayttdmaan kortin kokonaan. Tarkedé on kuvata vika mahdollisimman tarkoin.

Vastaa tata varten seuraaviin kysymyksiin:
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Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Miké& mielestasi on laitteessa vikana (paéasiallinen vika)?
Kuvaile taté toimintavirhetta.
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Neplexopeva:

1. YmodeiEelg aopaAeiag
2. Neprypadn Tng oUCKELNQ
3. Zupmnapadidoueva

4. Evdebdetypevn xpnon

5. Texvika XapaKTnpLoTIKA

6. [lpw ) B€0m o€ Aettoupyia

7. Xelplopog

8. KaBapiopdg, cuvtripnon, anobrikeuon, HeTadopd Kal TIapayyeAId AVTAAAAKTIKWV
9. AwdBeomn ota AMopPiMHATA KAl ETIAVAXPNOIUOTIOMNOoN

10. Nivakag avadritnong attiag BAARNG
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A Npoocoxn!

Katd ) xprion Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATIOUWY, Va TNEoUVTAL Kal va
Aappavovtal oplopeva petpa aopaieiag. AwaBdote
yla To AOYo auTo TIPooeKTIKA Tig Odnyieg xpriong /
Yrodei&elg aopaAeiag. PUAGETE TIG KOAA yia va
€xeTe TIG MANpodopieg mavta otn didbeon oag. Eav
TAPAdWOETE TN OUCKeEUT o€ AAAA dtoua, dwoTte padi
Kat autég Tig Odnyieg xpriong / Yrodei&elg
aopaAeiag. Aev avalappdavoupe kappia eubuvn ya
atuxnuata ) BAABeq ovu odeidovTal o€ pn Tripnon
AUTWV TWV 08NyLWV Xpriong Kat Twv urtodeifewv
aodpaAeiag.

1. Ynodei&elg acpaieiag ya
XEPOKIVNTO XAOOKOTITIKO

Ynodegn:

1. Ta owoTtd XelPLoPO SLaBACTE TIPOCEKTIKA TNV
Odnyia xpriong: E€oikelwbeite e TIg pubpioelg
KQL TN owoTn Xprion TG KXNavrg.

2. TMoté unv erutpénete oe taudld 1) o€ ATOUA TIOU
Sev yvwpifouv v Odnyia xpriong va
XPNOLHLOTIOIOUV TO XAOOKOTTTIKO. OL TOTIKEG
nopodlaypadeq uropei va poodlopiouv v
KATWTEPN NALKIA yla Tou XprioTn.

3. [oté un koPete dTav oTEKOVTAL KOVTA 0ag AAAQ
atopa, Wiaitepa adid 1) Lwa. Mn Eexvdare mwg
0 XELPLOTNG TNG CUCKEUNG 1] 0 XPiotng
€uBuvovTal yla aTuxnaTa e AAAa Atopa 1y yia
{nuEQ o€ QVTIKEIEVA TNG IOLOKTNCIAG TOUG.

4. Ed&v napadwoete TN ocUoKeLr) o€ AAAQ TIPOOWTIA,
napadwoTte padi kat auTteg Tig 0dnyieg Xpriong.

Métpa npoeTouaciag

1. 'Otav kéBete Ta XO0pTA Va POPATE TIAVTA YEPQ,
QAVTIOALOONTIKA TIATIOUTOLA KAl £VA JAKPU
TavTaAovL. MNoTé pn KOBete TN xAon EundAnToL )
ME aVvoIKTA oavddaAla.

2. EAgy&re TO XWpO oToV oroio Ba xpnaoiorondei
N HNXAv Kal aropakpuVTe OAA TA AVTIKEieva
TIOU UTTOPEL Va TIlaoTOUV Kal va
EKODEVOOVIOTOUV.

3. MNpoeidomnoinon: H Bevdivn eival Alav eVpAEKTN.
- va puAdyete TN Bevdivn oe Soxeia ovu
TpoopidovTal yla To oKOoTO auTo.

- va Badete Pevdivn pévo oto Uadpo Kat pn
Karvifete katd T Slapkela Tov Badete Bevdivn.
- va Badete Pevdivn TPV TNV EVEPYOTIOINOT) TOU
Kwntpa. ‘Otav Aettoupyei o Kivntrpa ) 6tav n
pnxavr eivat akopn {eoTr), va Unv avoiyeTe To
TIwa Tou pedepBoudp Kat va pn yepidete
Bevdivn.
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- eav Eexeilloe n Bevdivn, un pooTtalroete va
EKKIVI\OETE TOV KvnTpa. MetadEpTe N pnxavn
MHaKpPLA ard TO onueio TIoU AepwOnKe amo tnv
Eexel\lopevn Bevdivn. va arodelyete KABe
mpooTabela avadAegng, HEXPL va eEadavicBouv
oL atpoi ™G Bevdivng.

- yia Adyoug aodpaAeiag va avtikadiotavtal ta
EAATTWHATIKA peCEPPOUAP KAL TA TIWATA TOUG.

4. Na avtikabiotavtatl ol EAATTWHATIKOL
OlyaoTnpeg.

Mpwv T xprion va yivetat mavta onTikog
€AEYX0Q Yla diartioTwan edv ta epyaAeia Komm|g,
TA MITOUAGVIA OTEPEWOTG KAl OAN 1) povada
KOTING Exel POapei 1) Exel uttooTei kamota gnud.
Mpog amoduyn avicopportiag EMITPENETAL N
avTIKATAoTaon GOAPUEVWYV 1] EAATTWHATIKWV
€£PYAAEIWV KOTING KAL UTTOUAOVIWYV OTEPEWONG
HOVO e avTIKaTAoTaon OAOKANPOU TOU OFT.

6. & OUOKEUEQ IE TIEPLOCCOTEPA Haxaipla
TIPOCEETE WG HE TIEPLOTPODN EVOG HaXaALPLOU
urtopoUv va apxicouv Kat Ta aAAa va
TneploTpEdovTaL.

Xelplopog

1. Mnv adrjvete ToV KIVNTr|pa va AELTOUpYEL oe
KAELOTOUG XWPOUG, OTOUG OTI0IOUG UTTOPEL va
SnuioupynBei peydAn cuykEVTPWON TOU
emkivduvou povo&eldiouv avBpakog.

2. Na koBete x0pTa HOVO pE dWG NUEPAG 1) LE
KOAG TEXVNTO PwTIopo. Edv yivetay, va
anodEVYETE TNV KOTI) TOU UYPOU YPaCLSLoU.

3. NaTmpooexete va €xete anoAutn euoTdbela
oTav gpyAadeoTe o€ TAQYIEG.

4. Na wbéeite n unxavr) mavta pe otyavo Pripa.

5. e mepintwon XAOOKOTITIKWY E TPOXOUG
loxvouv ta €&ng: Na kéBete xopTa Ao§d pog
TNV AQyLd, TIOTE TIPOG Ta EMAVW 1) TIPOG Ta
KATW.

6. Na eiote 1Slaitepa mpooekTKoi 6Tav aAAaleTte
TNV KATeLBUVOT TIAVW O€ TIAQYLEG.

7. Mnv koBete XOpTa 0€ TIOAU ATIOTOUES TIAQYLEG.

8. Na eioTe 1blaiTepa MPOOEKTIKOL dTAV
avarnodoyupidete To YAOOKOTITIKO 1j dTav TO
Tpafdre pog £0dg.

9. Na akivnToroleite Ta paxaipla, dtav mpEMeL va
YEIPETE TO XAOOKOTITIKO, OTAV TO HETAPEPETE
Tavw aro AAAeg eTidpAaveleg Xwpig ypaaoidt kat
ATV KIVEITE TO XAOOKOTTTIKO artd TN pia
empavela OTov BEAETE va KOYETE TO ypaoidla
oTtnV AAAn.

10. MOTE pn XPNOYOTIOLEITE TO XAOOKOTTTIKO HE
EAATTWUATIKA GUOTNHATA AoPaAEiag 1
TAgypata achaleiag 1y xwpiq cuoTrjpata
aocdaleiag, .x. EAdopata anodoPeong
KPOUOEWYV 1) GUCTHAHATA GUAAOYTG XAONG.
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20.

21.

22.

. Mnv aAAddete Tig puBpioELg TOU KivnTpa Kat

HNV TOV AEITOUpPYEITE O€ UTIEPBOALKO aplOUO
OTPOdWV.

. NaoKapeTe To PPEVO TIPLV BAAETE UIMPOCTA OTOV

Kvntnpa.

. Na evepyoroleite kal va xelpileote Tov S1aKOTITN

€VEPYOTIOINONG HE TIPOCOXT], AVAAOYQA HE TIG
odnyieg Tou katackevaoTr). Na TpocExete va
UTTAPXEL ETIAPKNG ardoTacn Twv TodlwV 6ag
TIPOG TO Haxaipt KOTIMG.

. Katd v ekkivnon Tou Kivntripa dev

ETUTPETIETAL VA YEPVETE TOV KIVNTIPQA, EKTOG EAV
TO XAOOKOTITIKO TIPETIEL KATA TN Sladikacia auTr)
va avaonkwOei. ZTnv mepintwon autr va
KAIVETE TN OUOKEUN TIPOG TA EUNPOG HOVO 6GO
XPeLadeTal Kat va TNV avaonKWVeTe and tnv
TIAEUPA TIOU SEV KOLTAEL TIPOG TOV XPNOTN.

. Mnv ekkiveite TOV KIVNTNPQ, OTAV OTEKECTE

MIPOOoTA TO onueio eEaywyng KOPUEVWV
XOpTWV.

. Moté un Badete x€ptla 1) médla KATw arod

nieploTpedopeva Tunpata. Na otékeoTe mavta
MaKPLA attd TNV e§aywyn XOpTwv.

. MoTE PNV avaonkwveTe Kat pn HETAPEPETE TO

XAOOKOTITIKO OTAV AEITOUPYEL O KIVNTTPag.

. Na ofrjvete Tov kivnrpa kat va Bydlete o

Buopa amnod v mpida .

- TIpLv EEUTTAOKAPICETE 1) TIPLV KABAPIoETE TO
OTOMIO EEayWYNS XOPTWV.

- TIPLV EAEYEETE TO XAOOKOTITIKO, TIPLV TO
KaBapioeTe KAl TIPLV EKTEAETETE AAAEG EpYaOieq
OTO XAOOKOTTTIKO

- META amd ouvAavinon EEvwv avTikelevwy Eav
KTUTINOETE IAVW o€ €va §EVo avTikeipevo, Pagte
evdexOueveS BAABEG 0TO XAOOKOTITIKO Kal
EKTEAEOTE TIG AVAYKAIEG ETILOKEVEG TIPOTOU
apyioete kal TdAL va epyadeoTe e TO
XAookorTiko. Edv apyidel va Tahavtevetal
UTTEPPOALKA TO XAOOKOTITIKO, XpeladeTal AUETO]
EAEYXOG.

. Na akwvnrormoleite Tov Kivntrpa:

- OTAV ATMOPAKPUVETOTE ATTO TO XAOOKOTITIKO

- Tipwv Eavapaiete Bevdivn.

‘Otav akvnToToLeiTe Tov KIvnTrpa va BAalete Tov
PUBULOTY) TOU YKadlov otn B€on ,Ztom” (Stop). Na
KAeivete Tn Bava g Bevdivag.

H xprion Tng pnxavr) og urtepfoAikn TaxutnTa
propei va augnoel Tov Kivéuvo atuxnuAatwyv.

Na eioTe MpooeKTIKOi OTIG Epyacieq pUBUIONG
0N UNXavr) Kat va arnodeVYeTE TO TILACLUO TWV
SAKTUAWYV PETAED TWV TIEPLOTPEDOUEVWV
KOTITIKWV £PYAAEiWV KAl TwV 0TABEPWV
€EAPTNHATWY ™G HNXavig.

Zuvtipnon kat puAagn
1.

®dpovTiote va eival KaAd oprypeva 0Aa Ta
Ta&adla, Ta UmouAodvia Kal ot Bideg katn
OUOKEUN va gival o€ KaAr] KaTtaoTaon yla
aodaAr epyaoia.

2. Mn dUAAYETE TIOTE TO XAOOKOTITIKO TIOU €XEL
Bevdivn oto pelepPoudp eVTOG KTIpiwV, OTIOU OL
atpoi g Bevdivng Ba propovcav va EABouv oe
enagdrn Ye avolktn pwTLd 1) oTivenpeg.

3. Na adrvete Tov KIvnTr)pa va KPUWVEL TIpWTA,
TIPLV TOTIOBOETT|OETE TO XAOOKOTITIKO OE KAEIOTOUG
XWPOUG.

4. Tlpog amoduyr| KlvdUVOU TIUPKAYLAG VA KPATATE
TOV KIVNTTPpa, TNV €EATHLON KAl TNV TIEPLOXT)
YUpw amo to pedepPoudp kauvaoipou kabapd ard
X0pta, GUAAa 1) eEepxopeva Aimm (Addia).

5. Na eAEyXETE TAKTIKA T 0AKOUAQ GUAAOYNG
XAONG yia $O0PEG 1) Yla amwAELa TNG
AEITOUPYIKOTNTAG TNG.

6. la Adyoug aodpaleiag va avtikabiotavtal Ta
$Oapuéva ) EAATTWHATIKA EEAPTAMATA N
TUnMaTa.

7. Edv mipénel va ekkevwbei To pelepBoudp
Bevdivng, va ekkevWVETAL OTO UTIAOPO [E
avTAia avappodnong Bevdivng (Ba tnv Bpeite
OTa E0IKA KATAOTNUATA).

/\ NPOEIAONOIHEH
Awapaote 0Aeg TIG Yriodei&elg acdaieiag kat

TIg Odnyieg. Ze nepintwon rapaAeiPewv katd Tnv
mpnon tTwv YndoeiEewv aochaieiag urmopouv va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(Q, TTUPKAYLA KaUT)
00BapoUGg TPAUUNATICHOUG.

DUAGETE Yla HEAAOVTIKN XP1iOM OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

E&nynon tng eTikétag otn cuokeun (BA. €lk. 15)

1) Awapaote Tig Odnyieg xpriong

2) TMpoocoxn! Kivbuvog amnod ekopevdovi{opeva
Tunpata. Na mpeite andéotaon acdaieiag

3) [Mpocoxn! Ao axunpd paxaipia — Mpwv anoé
OAEQ TIG EpPYATiEq GUVTIPNONG, ETILOKEUNG,
KaBapLopoU Kal pUBULONG Va RN VETE TOV
Kivntipa kat va Byadete tov avadAekTrpa

4) Tpw aro n B€on o Aettoupyia va yepidete
AAdL kal kavoluo

5) TMpocoxn! Na xpnoloroleite wTompooTasia Kat
TIPOOTATEUTIKA YUOALA

6) MoxAog ekkivnong kat otot kwvntrpa (I =
avappévn pnxavn, 0 = oBnNopEVN unxavn)

7) MoxAOg Kivnong (CUUTTAEKTNG)
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2. Neprypadr] TNG CUCKEUNG (ELK. 1/2)

1a. MoxAo6g ekkivnong / oot Kivntrpa (bpevo
Kvntmpa)

1b. MoxA6g kivnong (CUPTAEKTNG)

2. MoxAdg ykadlou

3. Bpaxiovag wénong

4. ZakoUuAa

5a. KadAupua eEaywyng

5b. KaAuppua tpamedoetdn ipavrta

6. MNwpua pelepBoudp

7a. Bida mAnpwong Aadiou

7b. Bida ekkEévwong Aadlou

8. Pubuion vYoug Kotg:

9. Zxouwi ekkivnong

10. 2x kAT KaAwdiou

11. 4x Ta&pAadL oe oxNua aoTepLou (2x
TIPOTOTIOBETNEVO, 2X CUTIAPASIOOEVO)

12. 2x Bida

13. KAewdi yia proudi

3. Zuumnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq Twv GUPTAPadIdoueVwWV
TIAPAKAAOUE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. Z€ TEPITTWON EAATTWHATIKWY TUNUATWY
TIAPAKAAOULLE VO aTtoTavoeite evTog 5 npepwv anod
™V nuepounvia ayopdg oto Kevtpo ZepPig (Service
Center) Tng eTaipeiag pLag mpookouidovtag v
loxvouaoa anddelEn ayopdg. MNapaxkaioupe va
TIPOCEEETE TOV TIVOKA EYYUNONG OTOUG OPOUG
€YYUNOoNG 0TO TEAOG TWV OdNYLWV.

® Avoifte TN ouokeuaoia Kat BYAATE TIPOCEKTIKA
TN CUOKEUN).

® ATIONOKPUVETE Ta UAIKA GUOKeLaoiag Kabwg Kat
TA CUCTNHUATA TIPOOTACIAG TNG cuokevaaciag /
petadopdq (Av uTIApXouV).

® EAeytte edv eival MANpeg TO TIEPIEXOMEVO.

® EAgygte T ouokeun kat ta a§eooudp yla
evdexOpeveg CnUIEG artd Tn petadopd.

® DuAdETe TN ouokevacia av yivetat HEXPL TNV
apodo TG pobeopdig g eyyunong.

NPOZOXH

H cuokeun kal Ta VAIKA cuoKkevaociag dev eival
nayvidia! Ta maidia dev erurpenerar va
naiouv le TTAACTIKEG OOKOUAEG, TIAACTIKEG
MHEUBPAvVEG Kal pikpoavTikeipeva! Ydiotatat
Kivéuvog katamnoong kat acopugiag!
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XAOOKOTITIKO Bevdivag
Bpayiovag wénong

KaAda6t

2X KA KaAwdiou

2x TaguadL o oxNua aoTePLov
2x Bida

2X POSEAEG

KAeldi ya prtoudi

BiBAio o€pPig Bevqivokivntipag
MNpwTtdTtumo Odnywwv xpriong

4. EvSedelyévn Xprion

H ouokeun emtpenetal va XpnoloTioleitatl povo yia
TOV OKOTIO YLa TOV OTI0i0 TIpoopileTal. Kabe mepav
TouTou Xprion Sev eival evéedetypevn. MNa ¢nuEg i
TPAUMATIONOUG TIAVTOG £idoug TTou odeilovtal oe un
evdedetypevn xpron eubuvetal o xprotng/
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

To xAookoTttTiko Bevdivag poopileTal yla ISUWTIKN
XP1\0T OTO OTIITL 1) OTOV KN|TTO.

2av XAOOKOTTTIKA YLa ISIWTIKY) XPrioT) OTO OTIiTL KAl O
LOLWTIKOUG KNTIOUG BEWPOUVTAL Ol GUOKEUEG TIOU SeV
XPnooTioloUvTal Katd Kavova ravw aro 50 wpeg
£TNoiwg okal TIou TIPORAETIOVTAL KATA KUPLO AOYO yla
TNV TIEPLTTOINOT XAONG 1} YKalov, Ot OpwG oE
Snuoota mapka, aBANTIKA ynreda, oe SPOOUG 0TV
yewpyia kat Sacokopia.

MapakaAoUEe va TIPOCEEETE, TIWG OL CUOKEVEG AG
SEV €XOUV KATAOKEVAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKT),
Brotexvikn Kat Blopnxavikn xprion. Aev
QVAAQUBAVOUE KaIa eyyUnaon, €AV 1) GUOKEUN
xpnotuoromBei o€ BloTexvieg 1) Blounxavieg 1y oe
TIOPOOLEG EPYACIEG.

H tpnon ™g and Tov KATAoOKEVAOTT)
ETOUVATTTOEVNG 08nYiag xpriong anoteAei
TIPoUTGOEOT Yla TN CWOTY) XP1OT) TOU XAOOKOTITIKOU.
O108nyieq xpriong mepAapBAvVoOUV Kal TOUG 6pOUG
AELTOUPYIag, ouVTNENONG KAl ETILOKEUNG.

Npocoxn! Adyw KivoUvou NG CWHATIKAG
AKEPALOTNTAG TOU XPT)OTTN TO XAOOKOTITIKO Bev(ivag
Sev emTpEMETAL VA XPNOLOTIOMOEL yia TIG
aKOAOUBEG epyaoieq: AOYw CwUATIKOU KivOuvou TOU
XPN\OTN SEV ETUTPETIETAL 1] XPTIOT) TOU XAOOKOTITIKOU
yla KOYo 8duvwy, Tpacilwy, yia ToV TEHAXLOHO
avappLyOpeEVWV GUTWV 1 yla XAOT OE OKETIEG 1) O
YAQOTPEG UITAAKOVIWV KaL YLO TOV KABAPLoO
(avappodnon) akabapouwv oe Te(odpdua 1 yia
TEUAXIOMO KAQSIWV attd BAUVOUG Kal TIPAGCLEG.
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Emiong To XAOOKOTITIKO eV eTUTPEMETAL VA
XpnotoromnBei yla eruredornoinon edadoug, 6rwg
TL.X. AodaKia arod TUPAOTIOVTIKEG.

MNa Adyoug acpaleiag To YAOOKOTTTIKO dev
ETUTPETIETAL VA XPNOOTIOLETAL oAV PnXAvnua
MeTAdooNng kivnong yia AAAa epyaleia kal oeT
EPYAAELWV TIAVTOG €id0Ug.

5. Texvika XapakTnpLloTiKa

TUmog KvnTrpa:
Tetpdxpovog Kvntipag evog kudivépou 139 cm

AplB6G 0TPOodWV Ngy: 2850+50 min™
Kavotyo: Bevdivn
XwpnTikOTNTA VIENOJITOU: mnep. 1,21
AA&dL kivnmpa: mep. 0,6 1/ 10W30
Mroudi: F6RTC
Amnootaon nAekTpodiwv: 0,5-0,6 mm
PUBuION UYoug KoTNG: KEVTPIKA (22-87 mm)
MAdtog kormg: 460 mm
Bdpog: 34 kg
©0dpupog Kal Sovnoelg

ZTaBuN NXNTIKNG Ttieong Ly 83,3 dB(A)
ABepatotnta Ko 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LoXVOG Lyya 96 dB(A)
ABepatotnta Ky 3dB

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacom BopuPou pTopei va ExeL 0av CUVETELD
NV AnwAeLa TG akong.

ZUVTEAECTNG EKTIOUTTNG TAAAVTWOEWV
an =2,95 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

6. Mpiwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

6.1 ZuvappoAdynon e§apTnUATWV.

Katd v napdadoon oplopéva tunuata eivat
arnocuvappoAoynueva. H cuvappoAdynon eivat
armAr, eboéoov akoAoubrioeTe TIG €&N\q uTtodeifelq
Mpocoxn)! lNa tn cuvappoAdynon Kal yla epyacieq
ouVTTPNONG XPelddeoTe Ta akdAouba TipdodeTa
epyaAeia rou dev ocupmnapadidovral:
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® pia Aekdavn ouAAoyng Aadtou (yia aAAayn)
AadLov)

® £va S0COUETPIKO KUTIEAAO 1 AiTpou (avOeKTIKO
og AadL/ Bevdivn)

® &€va prmvtovi Beviivag

® £vw Xwvi (va Taiptadel 0To OTOUIO TIANPWONG
Tou pelepPoudp)

® XapTid koudivag (yia Kabaplopo KataAomwy
AadLov / Bevdivag, va etiovvTal ota
anoppippata tou rpatnpiov Beviivag)

® uia avtAia avappodnong Bevdivag (TAaoTIKO
HOVTEAO, Ba TN BPEiTe O TEXVIKA KATAOTT)UATA)

® pia kavata Aadiovu pe avtAia xeplov (6a
Bpeite o€ TEXVIKA KATAOTT|UATA)

® AddLKwnmpa

ZuvappoAoynon

1. Bpayiovag wlnong (ek. 3a/ ap. 3) pe ava pia
Bida (ek. 3a/ ap. 12) kat éva ma&udadl oe oxrua
aoteplov (ek. 3a/ ap. 11) kaL otig SUo TAEUPES.
Avaloya pe To embupoupevo UPog TNG
XEWPOAQPNQ eTUAEETE pia amd Tiq TPEIG TPUTIEG
yla I otepewan. Mpoooxn! Na pubuicete kat
oTIG 6U0 TTAEUPEG TO (610 UPog! Na TipooexeTe,
Ta oxowvLd 1o Ba ToroBeTnBoUV apyoTepa, va
unv epmodidouv.

2. ZedumAwaote Tov Bpayiova wenong kat
aocdaAioTe Tov OwG daivetal onyv K. 3b
odiyyovtag TiG Bideq o€ oxripa acteplov (€. 3b
/ap. 11).

3. Kpepaote N XepoAafr) Tou oxoLviol EKKivnong
(ew. 3c/ ap. 9) oTo Yyla TO OKOTIO AUTO
TIPOOPLJOHEVO KPEUAOTAPL OTIWG daiveTal oTnv
arekovion 3c.

4. ZTepPEWOTE TA OXOWLIA LE TOUG
OUMTIAPASIEOUEVOUG CUVOETPEG KAAWSIWYV (EIK.
3d/ ap. 10) oto Bpaxiova wlnong.

AVOONKWOTE TO KAAUPHA EEAYWYNG (EIK. 4/ ap.
5a) pe 1o €va XEPL Kal KPEPAOTE TO OAKO
GUAAOYTNG XAONG (EIK. 4/ ap. 4), oiwg Paivetal
oTnVv K. 4.

6.2 PUBMION TOV VP OUG KOTTIIG

MNpocoxr! H pUBuion Tou UYPoug Kotmg
ETUTPETETAL VA EKTEAECOEL HOVO adov GfnoTei
0 KIVNTNPAag Kat TpapnxTei o avapAeKTpag.

® [lpwv apxioete pe To KOYLUO TNG XAONG, EAEYETE
€dv eival Tpoxopeva Ta epyaleia Kotmg kat dev
eival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWOTIG TOUG.
AVTIKATAOTNOTE TA OXL KAAA TPOXIOUEVA KAUT)
EAATTWHATIKA EPYAAEia KOTIG TIPOG aroduyn
avioopportiag. Katd tov éAeyxo auto va
oBrjoete TN pxnavr Kat va ByAaAete Tov
avadAekTpa.
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® H pubuion Tou UYPoug TG Kotmg yivetat
KEVTPIKA IE TOV HOXAO AAAQyT|G TOU UPoUg
KOTMG (€. 1/ap. 9). Mmopouv va pubuiotouy 5
SlapopeTIKA VYN KOt .

® Tpapri&te Tov poxAd pubuIoNG TIPOG Ta £Ew Kat
pubuioTe To emBUPOLEVO VYOG KOTmNG. O
HOXAOG KOUMTIWVEL OTNV ETIOUHOUUEVN BEQT).

7. Xelplopog

Mpoooxn)!

O Kwntnpag mapadidetal xwpeig VAtka
Aettoupyiag Ma to Adyo autod mpénel va
yeHioete Aadt kat Bevliva mpiv amod t O€on o€
Aettoupyia.

MNa va arnopuyete evéexduevn aBEANTN ekkivonn
TOU XAOOKOTITIKOU, SLABETEL TO YAOOKOTTTIKO 0ag €va
PpEvo Tou KvnTrpa (eik. 5a /ap. 1a), mou TpemneL va
XEPLOTEITE TIPLV BAAETE UTTPOOTA TO XAOOKOTITIKO.
‘Otavadrvete eAeUBePO TOV HOXAO DPEVOU TOU
KIVNTNPQ, TIPETIEL VA ETIOTPEWYEL OTNV APXIKT TOU

B€0m Kal £TOL AKLVNTOTIOLEITAL QUTOUATA O KIvNTrPAg.

BdAte tov pubuuoTr) ykadlov (€. 6) otn 6€on .
Tpapn&re Tov poxAS ekkivnong/oTort (€iK. 5b) kat
Tpapr&re duvard To oxowvi ekkivnong. PEpte Tov
HOXAO ykadlou otn B€on ,Aayog”.

MpoTou apyicete va KOPBeTE TO YKAlOV, va
enavaAdpete autrn I Sladikaoia TMeEPLOG TOEPES
POpPEQ, yla va €i0TE Ciyoupol WG AEITOUPYOUV TA
navta cwotd. Kabe popd mou xpetadetal va
EKTEAECETE gpyaaieg pUBLIONG KAUT| ETILIOKEVNG OTO
XAOOKOTITIKO 0aG, VA TIEPLHEVETE HEXPL VA
akivnroriomBei To paxaipt.

Mptv and Kabe epyacia pudpLONG, CUVTTPNONG KaL
ETIIOKEUNG VA OKLVNTOTIOLEITE TOV KvnTrpa.

Yrnodei&eg:
1. ®pévo kvntrpa (€. 5a /ap. 1a): Na
Xp&notoroleite To poyAS yla va

aTEeVePYOTIOoETE TOV Kivnmpa. ‘Otav adroete

€AEVOEPO TO HOYAO, OTANATAEL AUTOUATA O
KIVNTrpAag Kat To paxaipt. Ma va kOYeTe TN xAdn
va Kpatdate To HOXAO o€ B€an gpyaciag (k. 5b).
Mpwv arméd 1o kdYo TG XAONG, TIPETEL VA
EAEYXETE TIEPLOCOTEPESG POPEG TO HOXAO
€KKIVNONG Kal SLaKOTING. ZIYOUPEUTEITE TIWG
KLveiTal EUKOAQ TO OXOLVi EKKivNnong.
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2. MoxAog kivnong (LOXAOG CUMTAEKTN) (€IK. 5a
/ap. 1b). Otav tov xeploteite (k. 5¢) kAgievtal
0 CUMTIAEKTNG Yla TNV HeTddoon Tng Kivnong Kat
TO XAOOKOTITIKO apxiel va Kiveital pe KivnTrpa
Tou Aettoupyei. AGNoTe Tov HOXAO Kivnong
gyKaipwg eEAeVBEPO yla VA OTAPATAOETE TO
XAOOKOTITIKO TTIOU Kiveital. AOKINAOTE TNV
€KKivnon kat tn dlakorr| Aettoupyiag mptv arno To
TIPWTO KOWIHO TNG XAONG, HEXPL Va eEolkelwBeiTe
UE TNV CUMTTEPIDOPA TOU XAOOKOTITIKOU GAG.

3. Mpoedomnoinon: To paxaipt Kotmng
TeploTpEdeTaL, OTAV EKKIVNOEL O KIvNTNPag.
Npocoxn: MNplv BAAETE UMPOOTA TOV KIVNTTPA,
KIVN)OTE TIEPLOCOTEPES POPES TO PPEVO TOU
KIVNTAPA yla va eAEYEETE, £AvV AelToupyei KaAA
TO OOl SLaKOTING TNG AEITOUPYiag.

Mnv &exvate! O kivntrpag poopidetal yia
TaxUTNTA KOTmMG XAONG Kat yla eEaywyr) Tng
KOMMEVNG XAONG OTO GAKO TIEPICUAAOYNG Kal yid
pakpla {wn

4. Na eAéyxeTe TN 0TAOUN TOu Aadlov

5. Ta 1N ouunAnpwon g Beviivag va
XPNOoLoTIoLEITE EVa XWVi Kal £va S0C0UETPLIKO
Soxeio. Na otyoupeuteite wg n Bevdivn gival
kabapn).

MNpoeidomoinon: Na xpnoiuomnoteite mavta pévo
€va Prmvtovi acpaAeiaqg yua Bevdivn. Mnv karviete
oTav yeuicete Bevdivn.

6. [pw yepilete n Pevdivn, va ofrjvete Tov
KIVNTAPA Kat va adpniveTte ToV Kvntripa va
KPUWOEL ETTL HEPIKA AETITA. ZLYOUPEUTEITE WG TO
KOAWSL0 €vauong €xel ouvsebei e To proud.

7. Na otékeoTe Tiow amnod To XAOOKOTITIKO. To €va
XEpL oag va Bpioketat 0To HOXAO ekkivnong/
OTOTI TOU KvnTrpa. To AAAO XEpPL va BpiokeTal
ot Aapn) ekkivnong.

8. ExkivroTe TOV KIVNTIpa e TO OXOLVi EKKIvNong
(ew.1/ ap. 9). Na To okomod autd TPARNETE TIPOG
Ta €Ew T AaPn rtep. 10-15 ek. (UEXPL VA VIWOETE
avtioTaon), katomy Tpapn&te duvatd Kat
arnotopa. Eav dev ndpel pmpoaotd n pnxavn,
Eavatpapn&te and T Aapn.

MNpocoxn! Mnv adroete To oxotvi va TeTaxtel
TIPOG Ta ToW.

Npocoxn: ‘Otav o kalpodg eival Yuxpog propei
va xpelaotei va ermavaindei n mpoomddela
€Kkivnong.



7.1 Mpiv To KOYIHO TNG XAONG

ZNUAavTIKEG UTTOSEIEELG:

1. ®opéeote Ta kataAAnAa pouxa. Na dopdrte yepd
narovtola, Oxt cdvéaAa 1y arnouTola Tou
TEVVIG.

2. Na eAgyxeTe TO payaipt korm|g. ‘Eva paxaipt
TIAPAPOPDWHEVO 1) EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avTIKATAoTaBel amnod MPWTOTUTIO HaxaipL.

3. Na yepilete 10 pelepBoudp Beviivng oto
unaBpo. Na xpnolporoleite Xwvi yla To YEUIoNa
™G Bevdivng kat €va SooleTpikd doxeio. Na
okourttidete TN Bevdivn Tou Eexeilloe.

4. Na dapaoceTe kal va akoAouBnoeTe TIG 0dnyieq
XPr1ong Kat Tiq Uttodeielq oe oxEon Ue Tov
KIVNTrPA Kat TIG TIpOcBeTEG OUOKEVEG. PUAAETE
TIG 0dnyieg Xpriong Kat yta AAAouGg XproTeg o€
omnpeio Ye eVKoAn TipdoBaon.

5. Ta aépla g e&atpiong eivat emikivéuva. Na
BddeTe umpooTd Tov Kivntrpa po

6. Na oltyoupeleoTe TTwG UTIAPXOUV OAQ TA GAAQ
ouoTruata acdpaieiag Kat wg AELToupyouV
aygoya.

7. H ouokeun va xpnotoroleital povo arno va
AaToo ToU gival eEolkelwEVO padi Tng.

8. To koW vypnig XAONg Uropei va givat
emkivéuvo. Na kéBeTe TN xAdn povo otav sival
oTEYVN.

9. Na urodelkvuee kal oe AAAa dtopa 1y adla va
OTEKOVTAL LAKPLA ATIO TO XAOOKOTITIKO.

10. MoT€ unv KOBETE TN XAON OTAV SeV EXETE KAAN
opatoTNTA.

11. Na onKwVeTE aVTIKEIUEVA TIOU BpiokovTal 0T
€6agog Tpiv apyifeTte va kOBETE TN XAON.

7.2 Yodei&elg yia owoto Koo XAong

Mpocoxn)! NMoTé pnv avoiyeTe To KAAVMUA
eEaywyng, 6tav adeltadetal To KaAdoL kat
KIVEITAL aKOuN o KivTipag. To meplotpedpopevo
Haxaipt umopei va mpokaA€oelL TPAVATIOHOVUG.

Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUMUA
€Eaywyng Kat To odko TIEPLOUAAOYNG TNG XAONG .
Katd v anopdkpuvon va oB1VETE TIpWTA ToV
KivnTrpa.
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H améotaon acpaieiag mou rpodiaypddetal anod
TIG AOYXEG 081YNONG HETAEY TOU TIEPLPATIUATOG TOU
Haxaplou Kat Tou XpNoTn TIPETIEL va Tnpeital
mavtote. Katd 1o KOWUOo Kat Tnv aAAayr)
Katevbuvong oe MAQYLEG va divete dlaitepn
TipoooxT). Na mpooéxete yla otabepotnta, va
POPATE TIATIOVUTOLA [IE AVTIOATONTIKEG OOAEG KAl
Hakpld tavtaAovia. Na kOBete avTa KABeTa TIpog
v mAayLd.

Ma Adyoug acdaleiag dev erutpeneTal va KOBeTe
YPaoidlL o€ TAQYLEQ € KAloN Avw Twv 15 popwv.

ISlaitepn pocoyr va diveTte 6Tav TIPOXWPATE TIPOG
Ta Tiow Kat Tpapwvtag To YAookortTiko. Kivéuvog
naparnatruatog!

7.3 To kOYipo TG XAoNng

Na epyadeote povo pe KaAd aKovIoPEVa paxaipla,
yla va pnv tpaplovvtal Ta XOpTa Kat va KItpLviel To
YPaoiSL.

Ma kaA6 kOYo va odnyeite eav yivetal To
XAOOKOTITIKO 0€ 000 Yivetal ioleg Awpideg. Ot
AWPISES AUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV 1 i TNV AAAN
WOTE VA 1N TIOPAAEITILVTAL YPOWMEGS.

H katw TAgUPA TOU KEAUGDOUG TOU XAOOKOTTTIKOU Va
diatnpeital mavTta Kabapr) Kat va armopakpUvovTaL
OTIWOodNTOTE oL evarobeaelg ypaaotdiov. Ot
evarobeoelg SUOKOAEUOUV TNV €KKIVNON, HELWVOUV
TNV TIOLOTNTA TOU KOWIHATog TNG XAONG KaL Tnv
€Eaywyn TWV KOPUEVWV XOPTWV. Z€ TIAQYLEG VA
KOBETE TIAVTA 0 AwpPIideg KABETA TIPOG TNV TTAQYLA.
ATIODEVYETE TO YAIOTPNUA TOU XAOOKOTTTIKOU UE
AOEN B€om Tou Tpog endvw. ETuAEETe To UPog Kot
avaAoya e TO TIPAYMATIKO UPOG TOU ypaaotdlov.
EkTEAEOTE TIEPLOCOTEPEG KOTIEG ETOL WOTE KAOE
Popd va KOBETE TO TIOAU 4 €K. YPAOiSL.

Mpv aroé omolouedNToTE EAEYXOUG TOU Hayalplov va
ofrjvete Tov Kivnrpa. Mn §exvate wg to payaipt
UETA TNV ATIEVEPYOTIOINGT) GUVEXICEL va
TneploTpEPETAL Yia Aiya duetepdAerta. Mote un
TIPOOTIABNOETE VA OTAMATIOETE TO HOXAiPL.
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Na eAEYXETE TAKTIKA €AV eival KAAA OTEPEWUEVO TO
paxaipl, eav Bpioketal oe KAAN KATACTACT) KAl AV
eivat kaAd akoviopévo. Na to tpoyidete 1y va to
QVTIKATAOTAOETE €AV EXEL auPAUVeL. Eav To
KIVOUHEVO HOXAipL KTUTINOEL O KATIOLO AVTIKEIUEVO,
OTAMATT|OTE TO XAOOKOTITIKO KAl TIEPLUEVETE TNV
ATOAUTI AKLVNTOTIOINOT TOU payatplov. Katoriv
€AEYETE TNV KATACTACT TOU HAXALPLoU Kal TNG
urtodoxng Tou. Edv €xel urtootei {nuid, TpEmeL va
avTiKataoTtadei.

Yrodei&elg yia To koo tng XAong:

1.
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Na pooéxete ta oteped avTikeipeva. Ta oteped
QVTIKEIJEVA UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
TPAUMATIOHOUG 1) {NHIES.

‘Evag oAU {e0TOG KIvnTripag Yropei va
TIPOKAAETEL eykaupata. Mauto pn Tov ayyideTe.
2 TMAQYLEG 1) KaTNdOPEQ va eioTe Wlaitepa
TIPOCEKTIKOL.

2 TIEPITTTWOT) YN EMAPKOUS GWTOG NUEPAG 1] N
€TIAPKOUG TEXVNTOU GWTIONOU Va SIOKOWETE TO
KOWIHO NG XAONG.

Na eAEYXETE TO XAOOKOTITIKO, TO Haxaipl Kat Ta
AAAa €EapTNHATA OTAV KTUTINOETE TTAVW o€ EEVO
QVTIKEILEVO 1] OE TIEPITITWOT) TIOU 1| GUCKEUN)
KOUVIETAL TIEPLOCOTEPO ATIO TO KAVOVIKO.

Mnv KAveTe TPOTIOTIOINCELG OTIG PUBMIOCELG T
ETIIOKEVEG XWPIG VO AKIVNTOTIOW|OETE
TIPONYOUHEVWG TOV KIVNTrPa. MNa To okotd auto
TPAPNETE TO PTToud.

‘Otav Bpioketal oe dpdo 1 kovtd oe Spduo, va
pooExeTe TNV KukAodopia. Na kpatdte tnv
egaywyn xAong pakpld ard to dSpOuo.

Na anogpevyete onpeia ota ormoia dev TAVOUV
KAAd oL TPpOXOi, 1) OTIOU TO KOWIHO TNG XAONG dev
eivat aodpaAgg. Mpv kivnBeite pog ta miow va
olyoupeveoTe TwG Sev Bpiokovtal THiow cag
maudid.

2 TUkVO, WnAd ypaoidl va pubuilete n
WnAdtepn Babpuida koG Kat va KOBETE TIo
apyd. Mpiv TV anopdkpuvon Tng xAéng i
GAAWV QVTIKEWEVWV TIOU BOUAWVOUV TO
XAOOKOTITIKO, OBAOTE TOV KIvNTrpa Kat BAAte TO
KaAwsLo Evauong.

. Moté unv adaipeite eEaptmaTa rou

TpoopidovTal yla TNV acdpAAela TG UNxXavng Kat
TOU XpPNoTN.

. MoTé un yeuidete Bevdivn otov Kivnpa, 0Tav

eival oAU {eoTdg 1) 6TaV AElTOUPYEL

7.4 AS€1001a TOU OAKOU GUAAOYNG XAONG

H cakoUAa GuAAOYNG SlaBETeEL pia onuaia Tiou oag
Seixvel, OTE eival yepdtn n cakovAa. ‘Otav n
onpaia eivat 6rwg otnV €IK. 13, n oakovAa dev €xeL
yeuioet akoun. ‘Otav n onuaia ivat padepévn omweg

otnv K. 14, adeldoTte TN 0akoUAa Kal kabapioTe Tov

aywyo eEodou.
MNpocoxn! MNpwv Tnv adaipeon Tou kaAadlov

GUAAOYNG, GRNOTE TN UNXAVI] KAl TIEPIMEVTE TNV

AKIVNTOTIOINON TOU KOTITIKOU EpYaAgiou.

Ma v adaipeon Tou KAAABLOU GUAAOYNQ
AVOOTKWOTE HE VA XEPL TO KAAUPUA TOU
avoiypatog e§aywyng Kat pe To AAAO BydAte €Ew TO
KOAGOL TLAVOVTAG TO 0T XELPOAAPH (EIK. 4).
20udwva pe Tig podiaypadeqg acpaleiag To
KAAUPA eEQywYNG KAgiEVL auTONATA KATA TNV
adaipeon Tou KAAaBIoU Kal KAEIVEL TO TIIOW AVOLYlA.
Edv nmapapeivouv unoAeippata pactdlov oto
Avolyua, TOTE Yl TIo EUKOAN €KKivnon Tou
XAOOKOTITIKOU KAVTE 1 HETPO TIPOG TA TOoW.

Mn padevete pe o xEpLN pe Ta odia ta

UTTOAEippaTa ypaotdlov oTo TePiBANua NG HNxXavng,

AaAAd pe KataAAnAa Bondntika péoa, T.X. Je
BoUpToQ 1] GKOUTIAKL.

lMa KaAuTepn TEEPIOUAAOYT), O OAKOG CUAAOYTG XAONG

Kat laitepa To MAEYUa agpa va kabapidovtatl aro
HEoa PETA TN XPron.

Na KpePATe TO KAAAOL GUAAOYNG HOVO e
QATIEVEPYOTIONEVO KLVNTTPA KAL AKLVNTOTIOMUEVO
E£PYAAEIO KOTNG.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywyn|g HE To Eva XEPL
KOL e TO AAAO XEPL KPATT)OTE TO KAAAOL GUAAOYTG
01N XEPOAART) Kal KPEUAOTE TO Artd EMAVW.

7.5 Meta to KOYIHo TG XAONG

1. Na adrjvete MpwTA TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TPV BAAETE TO XAOOKOTITIKO OE KAELOTO XWPO.

2. Na aropakpuveTe T0 Ypag o1dL, GUAAQ,
ATavTIKa Kat Addia ipv PuAdEeTe TO
XAOOKOTITIKO. Mnv akouprdre AAAa avTikeipeva
OTO X\OOKOTTTIKO.

3. Tpw ard véa xprion va eAEyxeTe OAeQg TIQ Pideg
kat Ta ragudadia. Na oodiyyete TG XaAapEg
Bideg.

4. Na adeldlete To 0AKO PE TNV KOUUEVT XAON TIPLV
ano véa xpnon.

5. Na Byddete To pmoudi ya va anoduyete
XPr\on amno un appodlo pdowTIo.



6. Nampooéxete va Unv adrjveTe TO XAOOKOTITIKO
SirmAa oe emukivduva onpeia. Ekvepwpata
aEPIOU PTIOPEL vVa TIPOKAAECOUV EKPNEELS.

7. Emutpémnetal povo 1 Xpron mpwToTunwyv
eEapTnUATWYV 1] EEAPTNUATWY EYKEKPILEVWV aTtd
TOV KOTAOKEUAOTN YLa ETILOKEVEG (BAETE
Slevbuvon) TOoU TIOTOTIOMTIKOU £YYUNong).

8. Edv dev xpnotoronOei To YAOOKOTTTIKO Yla
peyaAuTepo xpovikd didotnua, adeldote To
pelepPoudp pe avtAia avappddnong g
Bevdivng.

9. Na urodelkvueTe o aLdLA WG SEV ETUTPETIETAL
va XPrOoLLOTIOIOUV TO XAOOKOTITIKO. TO
XAOOKOTITIKO Sev gival TatXVvidt.

10. Mn duAayete oTE Bevdivn KOVTA o€ TINYEQ
omvenpwv. Na xpnotdoroleite mavta povo €va
EYKEKPIIEVO PIvTovL yia Bevdivn. Na kpatdte
Bevdivn pakpid amno ta adia!

11. Na AadWVeTE Kal va TIEPLTOOTE T CUCKEUN

12. MNwg aknroroLeiTal o KivnTrpag:

Ma va akivnTomoumceTe TOV KIvnTipa,
apnote eAeVOEPO TOV HOXAO EKKivnong /
GTOTI TOU KIvnTrjpa (eIk. 5a /ap. 1a). KAeiote
™ Bdava g Bevdivng kat Tpapn&te To fuoua
aro To WMoudi yla va anopuyeTe evoeXOUeEVN
ekkivnaon tou Kivntrpa. Mpwv amnod véa exkivnon
eAEYETE TO OXOLVi TOU PPEVOU TOU KIVNTTPA.
EAEyETe eav €xel TOIOOETNOEL CWOTA TO OXOLVL.
Na avtikataotabei onwodnmoTe £va TOUKIGUEVO
N EAATTWHATIKO OXOLVi.

8. Kabapioudg, cuvtiipnon,
anodnkevon, HeTadopa Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Npocoxn:

MoTé va pnv epyadeoTe evw AEITOUPYEL O KIVNTNPAG
og €EAPTNAMATA TOU CUCTNUATOG avAdAEENg amo Ta
ortoia TepvaA peva Kal un Ta ayyiete. MNpwv anod
OAEG TIG EpYACiE] KABAPLIOMOU KAl CUVTTPNONG Va
ofnfveTe ToV Kivnpa Kat va Byadete 1o Buopa anod
TO MTIoudi. MOTE PNV eKTEAEITE OTIOIECONTIOTE
epyaoieg dtav Aettoupyei n ouokeur). Epyacieg mou
Sev TeplypadovTal o€ auTES TIG 0dnyieg xpriong, va
ekTeAoLVTAL LOVO armd cUUBEPANUEVO ELBIKO
ouvepyeio.

8.1 Ka®apiopog

MeTtd and k&g xprion va kabapilete KAAA TO
XAookoTtTiko. ISlaitepa va kabapilete TNV KATW
TIAEUPA Kal TNV uttodoxT) Tou paxatplov. Na to okotd
auTO VA YEPVETE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TNV ApLOTEPT)
TIAEUPA (amévavTl ard To OTOMIO AaSIOV).
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Ynodegn: Mpiv yeipeTe TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO
TAQi, adeldote TeAeiwg 1o peepPoudp KAUGILOU e
avTAia avappodnong tng Beviivng. Aev emuTpemneTal
N KAion Tou XAooKOTTTIKOU Tavw artod 90 poipeg. Tig
akabapoieg kat T XAon TG adalpeitepa o EUKOAA
QAUEOWG LETA TO KOWIHO. Ta oTEYVWUEVA KATAAOITA
XAONG Kat aKabapoLwV UImopouV va SUGKOAEPOUV
OTO KOWIHO NG XAONG. Na eAEyXETE €AV 0 AYWYOG
eEaywyng eival eAetBepog armd karaiotra XAong Kat
av xpelaotei adpapeate ta. Mnv kabapilete ToTe TO
XAOOKOTITIKO [e USPOPUTN 1) CUCKEUT) KOBAPIOHOU UE
Ttieon. O KivNnpag va rapapeivel oteyvog. Aev
ETUTPEMETAL N XPTI0N SIABPWTIKWY ATTOPPUTIAVTIKWY
OMwg Kpva KabaploTika kat Bevdivn kabaplouou.

8.2 ZuvTtipnon

8.2.1 AEOvEG TPOXWV KAl TIAT)UVEG

Na Atrtaivovtat eAadpd pia popd t caldv. lNa to
OKOTIO AUTO VA APALPEITE TA TAOLA TWV TPOXWV HE
€va katoafidt kat va EePdwveTe TIg Pideg
OTEPEWOTG TWV TPOXWV.

8.2.2 Mayaipt

lMa Adyoug aodaAeiaq va "divete To paxaipt yia
TPOXLONa, {uyooTABbuLon Kal ToTtoBETNoN o€
oupBePAnuEVo €181k cuvepyeio. MNa va TeTuXeTE
APLOTO amoTEAEONA EpYaoiag, cuvioTdtal va divete
TO paxaipt yia €Aeyxo pia popd To Xpovo.

AAAayr] TOou paxatpilov (K. 8)

Katd v aAAayr] TwV KOTTTIKWYV EPYAAEiwV
ETUTPETETAL HOVO T) XP1OT) YVIOLWV AVTAAAAKTIKWV
H ofjpavon oto paxaipt va cupdwvei he Tov aplopo
TIou avadEpeTal 0tn AiloTa AVTAAAAKTIKWYV. [M0TE punv
ToroBeTeite AANO paxaipt.

EAatTtwpatika paxaipta

Eav rtap'6An v ripocoxr £pOetL To paxaipt o
emnadn Pe eva eumodlo, aKLvnTOTIOW|0TE APETWS TOV
Kwvntnea kat BydaAte to Buoua aro to urudi. Na
YeIpeTE Aiyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TTAQ Kat va
eAEYEETE TO payaipt yla evdexoueves BAABeq. Ta
$dBappeva 1) mapapopPwHEVA Haxaipla TIpETEL va
QavTIKATaoTadouv. MNMote unv npootabroete va
enavadEPETE 0TN BEOT TOU £va TIAPAROPPWHEVO
paxaipt. MoT€ pnv epyadeote e AUYIOHEVO 1) TIOAU
PBappevo payaipl, SIOTL TIPOKAAEL Sovroelg Kat
UTIOPEL va TIPOKAAEDEL KaL TIEPLOCOTEPES BAAREG OTO
XAOOKOTITIKO.

Npoooxn: Katd tnv epyacia e £va EAATTWHATIKO
paxaipt upiotaratl Kivéuvog Tpaupatiopou.

167



Tpoxiopa paxatplov

Mrmopouv va TpoxLoToUV oL AQUES TOU HAXALPLOU e
Aipa yia petaAia. Mpog anopuynavicopporttiag to
TPOXIOMA va ekTeAEiTaL LOVO aTtd GUUBEBANUEVO
EIOIKEVEVO OUVEPYEIO.

8.2.3 'EAeyx0g 0TAOUNG AadioU

Mpocox): MoTE un AEITOUPYEITE TOV KIVNTIPA XWPIG
1) M€ TIOAU Afyo AL Ztnv Tepinmtwon autn dev
artokAgiovtat BAABES TOU KvnTriea.

‘EAgYX0G TNG 6TAOUNG AadLou:

TortoBeTrOTE TO XAOOKOTITIKO O€ €TNed, iola
emdavela. Zepdwote TN paRdo pEtpnong Aadlou
(ek. 9a /ap. 7a) pe ePLoTPOPT) TIPOG TA APLOTEPA KaL
OKOUTINOTE TOV SeikTn 0TABUNG Tou Aadiov. BaAte
TIAAL TN pARSOo HETPNONG TNG OTABUNG TOU Aadlov
OTO OTOLO TIANPWONG TOU AAdLoU, Un TN PdwoeTe.
Tpapn&re mpog Ta €Ew ™ PARSO PETPNONG AadLoU
Kal o€ opllovTia B€on dlaBdAcTte TN oTAOUN TOU
Aadov. H otdBbun Tou Aadiov Tpérel va BpiokeTal
peTa&l max Kat min Tou Seiktn oTadung Tou Aadlou
(ek. 9b).

AAAayn Aadiov

H aAAayr) Aadlou va yivetal og Beppokpacia

dwpariov.

® BadAte pia pnxn Aekavn meplouAAoyng Aadou
KATW artd TO XAOOKOTTTIKO.

® Avoifte ) Bida mANpwong Aadlov (ek. 9a/
ap.7a).

® AvoiEte ) Bida ekkévwang Aadlov (eik. 9c/ap.
7b). EkkevwoTte 10 Beppd AadL oe doxeio
TIEPLOUAAOYNG.

® MeTtd TV ekKévwaon Tou TtaAlou Aadlou,
EavakAeioTe N Bida ekkEvwong AadLov.

® [epiote AASL KIVNTPA HEXPL TO EMTAVW ONUASL
™mg paBdou petpnong Aadiov.

® [lpoooxrny! Mn BdwoeTte TN papdo eAEyxoU TNG
OTABUNG TOU AadLoU, AAAA BAATE TNV LECA UOVO
MEXPL TO OTtEipwua.

® To petayelplopevo AadL pemet va datebei ota
anoppippata cUpPwva Pe TIG LoXUOUCES
Slatagelq.

8.2.4 MNepurtoinon kat pUBHION TWV GXOLVIWV

Na AadwVeTe oUYVA TA OXOWVLA KAL VA TA EAEYXETE
Vv €uKLvnoia Toug.
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8.2.5 ZuvTtipnon Tou PiATpov Tou agpa (EIK.
10a-10b)
Ta akabapta PIATPa TOU AEPA PELWVOUV TNV LOXU
TOU KIVNTNPa AOYWw PELWHEVNG TIAPOXTIG AEPA OTO
Kapurupatep. Eav o agpag eival oAU oKoVIGUEVOG,
va EAEYXETAL OUXVOTEPA TO DIATPO TOU agpa.
Npoooxn: Moté unv kabapilete To GiATpo Tou agpa
Me Bevdivn 1) edAeKTOUG SIAAUTEG. va KaBapileTe TO
PIATPO TOU ag€pa LOVO JIE TIETIEGUEVO AEPA N
KTUTIWVTAG TO.

8.2.6 Zuvtipnon Tou pmnoudi

Na kaBapiCeTe To pmoudi pe XaAkivn Bouptoa.

Ma to okomod auto Tpafn&Te To BUoa TOU UItoudi
(ewk. 11/ap. 14) pe eploTpoPIkn) Kivnon.

AdalpEaTe TO PMOU e TO CUPTIOPASIOOUEVO KAELSI
yla to proudi.

H ouvappoAdynon ekteAeital otnv avtiotpodn
oelpd.

8.2.7 ‘'EAgyx0g Tpamneoeldoug lavta

la Tov €Aeyxo Tou Tpamedoeldoug wavta va
adalpeite To KAAUPHA OTwg Seixvel N eikova 12 (k.
12/ ap. 5b).

8.2.8 Emiokeun

Metd and emiokeun 1) epyacieg ouvtnpnong va
OlyOUpEUEDTE TIWG £XOVV TOTIOBETNOEL OAQ T
eEaptnuata rou oxetidovtal he TV achAAela Kat
Twg Bpiokovtal o€ ayoyn kataotaon. Na puAdyete
Hakpld ano nmadild Ta emkivéuva e§aptrjuata.

Npocoxn: ZUudwva Pe To VOO gubuvng yla
Tpoidvta dev eubuvopaoTe yla BAAREG Iou
odeilovTal GPAAEVN ETILOKELT 1) € TIEPITITWOT) TIOU
XPNOooTIoloUVTaL OXL TIPWTOTUTIA 1) ATtO ERAG
eyKekpluEva eEaptnara. Emiong dev eubuvouaote
yia BAGBeQ ou odeilovtal oe EGPAAPEVES
ETILOKEVEG. AVOBEDTE TIG ETIIOKEVEG OE TUNRUA
€EUTINPETNONG TIEAATWYV 1) 0€ CUHPBEPRANUEVO
e&eldikeupevo texvitn. To idlo 1oxvel kat yia
ageooudp.

8.2.9 'Opeg Aettoupyiag

(r P0G TIG WPES AETOUPYIAGg ApaKAAOUE va
TIPOOEEETE TIG VOMIUEG SIATAEELG, TIOU EVOEXOHEVWS
va SlapEPouV arod TOTO G€ TOTIO.
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8.3 MpoeTtoacia yia v puAagn Ttov
XAOOKOTITIKOU

Mpoeldomoinon: Mnv adaipeite tn Bevlivn oe
KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA a€ GwTLd 1} 0Tav
karvi¢ete. OL atpoi Tou agpiou propei va
TIPOKAAETOUV EKPNEELS 1) TIUPKAYLA.

1. Na adelalete T0 pelepPoudp Bevlivng pe avTiia
yla avappoédnon Beviivng.

2. BdAte umpooTd Tov KIvnTrpa Kat adrjote Tov va
AelToupynoeL HEXPL Va KaTavaAwBei n urtoAolrm
Bevdivn.

3. 2Xe kaBe cawldv va kaveTte aAAayr Aadlov. Ma to
oKOTIO AUTO adalpeite TO TTAALO AAdL a6 Tov
BepHO KIVNTNPA Kal YEUIOTE VEO AASL.

4. ArmopakpUVvTe TO proudi ard tnv
KUAVSpokedaAr). Mepiote pe pia kavdta Aadlov
miep. 20ml AASL KivnTtripa oTov KUAIVSPO.
TpaPni&te apyd T Aafr) ekkivnong, £ToL WOTE TO
AASL va TipooTatevEl E0WTEPIKA TOV KUALVSPO.
Enavapidwote 10 proud.

5. KaBapioTe TIq TTUXEG TOU KUAIVEPOU Kal TO
mepifAnua.

6. KaBapioTte 6An TN cucKkeun yla va
TIPOOTATEWETE TO BEPVIKL.

7. Na puAayete T punxavn navta og KaAd

aePLJOUEVO PEPOG.

8.4 MpoeTolpacia Tou XAOOKOTITIKOU yla TN
petadopa

1. ExkevwoTe To pelepPoudp g Bevlivng (BAEme
edaglo 8.3/1)

2. AdnoTe TOV KIVNTHPA Va AEITOUPYTOEL LEXPL VA

katavaAwBei n urtdAotrn Bevdivn.

AdelaoTe To AASL and Tov Beppod KvnTrpa.

BydAte 1o Buoua anod to uroudi.

5. KaBapioTe Tiq TITUXEG TOU KUAIVEpOU Kal TO
TePIBANUQA.

6. ZekpepdoTe arod TO OXOLWVi EKKivnong oto
KPEUAOTAPL (EIK. 3C). XAAQPWOTE TA TITEPUYWTA
maguadia kat SuTAwaoTte To Bpayiova wenong
TPOG TA KATW. MPOCEETE va Unv TOOKIOTOUV Ta
oxowLd Katd v avadinAwon.

7. TUAIETE HEPIKEQ OTPWOELS XAPTI CUCKELATIAG
HeTa&y Tou eMAvw Kat Tou KAatw Bpayiova
WHONONG Kal TOU KIvNTrpa yla va anoduyeTe TO
TPiYPo.

Bl

8.5 YAIka Aettoupyiag, avaAwoipa Kat
AVTAAAGKTIKA

AVTOAAOKTIKA, UAIKA AelToupyiag Kat avaAwoipa

onwg t.X. AddL Kwntrpa, Tparedoeldn§ avrag,

uroudi, Eveeto giAtpou agpa, diktpo Beviivag,

pratapieg Kat paxaipta dev ocupmnepAapBavovrat

OTNV EYYUNOM NG CUCKEUNG.

8.6 MapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Katd v apayyeAia avtaAAGKTIKWVY va avadEPETE
Ta €ENG:

@ TOV TUTIO TNG CUCKEUTG

® TOV aplBuo €idoug NG CUCKEUNG

® TOV aplBuo TaUTIoNG TNG CUCKEUTG

® TOV aplBu6 AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXUOUOEG TIHES Kat TIANPodOopies
otV LotooeAida www.isc-gmbh.info

9. AldOeon ota anoppigpaTa Kat
ETIAVAX PN CILOTIOIN o

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokevaaoia Tpog
anodpuyn {nwV Katd tn petapopd Autrn
ouoKeuaoia anoTteAeital ano MPWTES VAEG Kal £TOL
UTopEi va emavaypnooTiomOei 1) va avakukAwOEL.
H ouokeur kal Ta €§apTrUaTa TnG anoteAouvTal arnod
S1Adopa VAIKA, OTIwG TT. LETAAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA.
Na rapadideTe Ta EAATTWHATIKA EEQPTNATA OE
KETVPA GUAAOYNG ELOIKWYV ATIOPPLUUATWYV.
Evnuepwodeite ota €181k KaTAoTUATA 1 OTNV
Sloiknon g kowvoéTNTag!
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10. Nivakag avadntnong aitiag BAARNGg

Mpoeldomoinon: ATIEVEPYOTIONOTE TIPWTA TOV KIVNTIPA Kal TPAPRETE To KAAWSI0 avadAEENG, TIPOTOU
EKTEAECETE ETIOEWPNOELG KAL PUB OLELS OTN PNXAVH.
Mpoeidomoinon: Edv HeTd amno pia puBLoN 1] ETILOKEUT AEITOUPYTOEL O KIVNTIPAG ETIL EPIKA AETITA, N

Eexdoete wg n e§Aton kat AAAa eEaptripara Beppaivovtal TOAU. Mautd, yia va anopuyete eykavpata, Sev

ETUTPETIETAL VA TA AKOUUTINOETE.

- aviooppoTm Asttoupyia
paxatptov

BAGpn Evéexopevn attia ArmnokatraocTaon

Avopolopopdn Aettouvpyia, - XaAapEg Bideg - eAéyEte TIq Bideg

Suvatég Sovroelg TNG CUCKEUNG |- XaAapr) oTEPEWON Haxalplov - eA€YETE TN OTEPEWON TOU
paxatptov

- QVTIKATAOTNOTE TO Paxaipt

Aev Aertoupyei 0 Kivntpag

- 6ev €xeL TiieaTEL O HOXAOG
mednong

- KoupnwoTte 10 HoXAS ykadlou
otn 6éon ,N*

- EAATTWHATIKO Prtoudi

- KeVO pelepPoudp Kauoipou

- KAelotn BaABida Beviivng

- TEOTE TOV HOXAO TIESNONG
- EAEYETE TN pUOLION
- AVTIKOTAOTNOTE TO PItoudi

- YEMioTe KavoLo
- avoi€te ) BaABida Bevdivng

Avopolopopdn Aettoupyia Tou
JOTEP

- akaBapTo piAtpo agpa
- akaBapTo piAtpo agpa

- KaBaplopog Ppiktpou agpa
- KaBapLopoOG Tou pUroudi

To ykadov Kitpivilel, koBetat
avouolépopda

- TO payaipt dev gival TPOXIOUEVO

- XQuUNAOG UYog KOTtG

- XQUNAOG apldudg otpodpwyv Tou
Kvntnpa

- TpoxioTe TO paxaipt

- pUBULOT TOU CWOTOU VYOUG

- pUBUIOTE TO HOXAO OE PEYIOTO
uog

H e€aywyn g xAong eivat - XOQUNAOG aplBpog otpodpwv Tou |- pubuiote TO HOYXAS OE PEYIOTN
avopoldpopdn Kivnmmpa anodoon
- TIOAU XOUNAO VYOG KOTING - pUBULOT TOU CWGOTOU UYOUG
- ®BappEVO paxaipt - QVTIKATACTAOT) HaxatpLlou
- BOUAWMEVO OAKOG CUAAOYNG - a8eldoTE TO OAKO GUAAOYNG
XAONG XAoNg
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‘Opol eyyuinong:
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H etaipeia iSC GmbH gyyudtal TnVv anokatdotaon EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACN TNG CUCKEUNG
oUpdWVa P TOoV TIO KATW Ttivaka, Xwpig va Biyovtal oL VOUIUES a§uoelg eyyunong.

Katnyopia Napadetypa Eyyunon
EAatTwpata uAkou 1) Aettoupyiag 36 prjveq
AvaAwolpa eEaptiuara diAtpo agpa, cuppatooyova, 6 unveg

KaAABL CUYKEVTPWONG, EAAOTIKA,
OGUMTIAEKTNG

AVOAWGLA VAIKA/aVaAwoLa
eCapmuarta

Maxaipla

Eyyunon povo oe €181k eAdtTwua
(24 'peg petd Vv ayopd /
nUepounvia ayopag)

EAAeipelq

5 epyaoipeg nuépeg

0 TPOG TA AVAAWGCLUA UAKA, TA AVOAWGCLLA EQPTNLATA KAl TUAKATA TIOVU AEiTouy eyyudaTtal n etapeia iSC
GmbH v anokataotaon 1 Kia mapdadoon Tou TUAUATOG TIOU AEITEL HOVO EPOCOV TO EAATTWLA KOLVOTIONOEL
€VTOQ 24 wpwV (AVOAWGCLHA UAIKA), 5 epyAciwV nUEPWV (AeiTouV TUNATA) 1) 6 UNVWV (AVaAWoLa
eEaptmuata) kal arodelyOei pe anddelgn ayopag.

2. € TIEPITTWON EAATTWHATWY UALKOU 1) AELTOUPYIAG TIAPAKAAOUE O€ TIEPITITWON EYYUNONG VA LaG
TIAPASWOETE TN CUCKEUT) Hadi Je TNV ETIIOUVATITOHEVT) KAPTA £YYUNONG, TNV OToia TIPETIEL VA EXETE
CUUTTANPWOEL ZNUAVTIKO POAO TIaIEL ia AVAAUTIKY) TIEPLYPAdT) TOU OPAALATOG.

Ma 1o AOY0 QuTO TTAPAKAAOUE VA ATIAVTTOETE OTIG AKOAOUOEG EPWTNOELG:

@ /\elToUpynoe owaoTA N GUOKEUN 1 EiXE ATIO TNV apxT) KATIO0 EAATTWUA;

® Mnnwg mpocegaTe KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCIACTEL TO EAATTWUA (CUUTTTWHA 1) BAGRN);

o [lowa ducAettoupyia apatnPEITaL 0T GUOKEUT] (KUPLO GUUTTTWHA);
Meprypdyete autn T ducAettoupyia.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

® erklért folgende Konformitidt geman EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande 6verensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, ettd tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AEKNapypa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/TAaCHO
AvpekTuea Ha EC 1 Hopmu 3a apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akGAoVON CUPNOPDWOT CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta pdTuna yia To poiov

potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepyowWwmMMm yaoCTOBEPAETCHA, YTO cneayolmue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM M Hopmam EC

@ NpOoroJsiowye Npo 3asHayeHy HUKYe BignoBiaHiCTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAaapTam EC Ha BUpi6

@ ja n3sjaByBa cnegHarta COO6p3HOCT COrlacHO
EY-pupexTuBaTta u HOpMuTe 3a apTURAKN

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@® erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@® Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Benzin-Rasenmaher GH-PM 46 S (Einhell)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
] 89/686/EC_96/58/EC
[]2011/65/EC

[] Annex IV
Notified Body:

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11797/685A*2010/26*0839°01

Noise: measured Ly, = 94 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)
P=2,45KW; /@ = cm
Notified Body: Intertek Testing & Certification Ltd. (Notified Body 0359)

[[]2006/95/EC Notified Body No.:

[] 2006/28/EC Reg. No.:

[x] 2004/108/EC [¥] 2000/14/EC_2005/88/EC
D 2004/22/EC D AnnexV

[] 1999/5/EC [x] Annex VI

[] 97/23/EC

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

Landau/lsar, den 11.04.2013

.

Weichselgartner/GefleralManager

Sun/Product-Management

First CE: 13
Art.-No.: 34.024.14  1.-No.: 11012
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR007806
Documents registrar: Robert Mayn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zul&ssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

O}

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izrigitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.
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®

A reprodugao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagdo expressa da ISC
GmbH.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya bagka sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@&

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

H avatinwon 1 GAAn avanapaywyn TEKUNPUOOCEWV Kal CUVODEUTIKOV
PUAAASIWV TWV MPOIOVTWV NG ETAPEIAG, AKOUN Kal O
anooTmdouaTa, emTPENeTAl HOVO PETA amd pnTA £yKpLon TG
eTaipeiag ISC GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Teknik degisiklikler olabilir

Foérbehall for tekniska forandringar
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

@@@@@9@@68@@@@

O KaTaokevaotq dlatneei To SIKAIWPA TEXVIKOV AANaY DV
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. Inorder to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts/consumables and missing parts as set forth
in the warranty conditions of these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore 'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), I'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de port
a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n'est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.

Pour les piéces d’usures, manquantes et les consommables, nous nous reportons aux limites de cette garantie
conformément aux conditions de garantie de ce mode d’emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
Condizioni di garanzia di queste istruzioni per 'uso.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slucaju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narogito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapoc€inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvacéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.

Za habajuée/potrosne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu s
jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Pod

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriS¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

razumeva se da ¢emo za nadoknadu troskova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom

sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.

Za habajucée/potro$ne delove i neispravne delove upozoravamo na ograni¢enje ove garancije u skladu s
garantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de garantiebepalingen van deze handleiding.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sao submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo
funcionar nas devidas condigcdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigées:

1. As presentes condi¢des de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos nao
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢des de montagem ou de uma
instalagéo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagdo a uma
tensédo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagdo de ferramentas ou acessoérios nao autorizados), da nao
observancia das regras de manutencéo e seguranga, da penetragéo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da for¢ca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagédo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparacao do aparelho.

3. O periodo de garantia € de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamacgéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

4. Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigco de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com os
termos de garantia deste manual de instrucoes.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde ¢calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizglin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi
Garanti Belgesinin alt bélimunde agiklanan Servis Hizmetlerine gdndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu Garanti kosullan ek Garanti Hizmetlerini dizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlanmizin ticari ve endiistriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endistriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya ydénetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz lizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti sUresi 2 yildir ve garanti siiresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizay! tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti stiresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin yeni bir
garanti stresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arzal aleti, génderi lcreti gdndericiye ait olmak lGizere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa figini belgelemek igin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini miimkin oldugunca
dogru sekilde aciklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis
veya yeni bir alet/cihaz gonderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant isuiresi dolan arizalari ticreti karsiliginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi litfen Servis adresimize génderin.

Asinma/sarf parcalari ve eksik olan pargalar ile ilgili olarak kullanma talimatinin garanti kosullar bélimiinde
aciklanan garanti hikimlerini dikkate almanizi rica ederiz.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi

star
ska

1.

aven géarna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter galler for att du
kunna géra ansprak pa garantin:

| dessa garantivillkor regleras extra garantitinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjnster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

182



Anleitung_GH_PM_46_S_SPK7__ 15.04.13 13:55 Seite 183

@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasledujici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokll na zaruku se tato
zéaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze nase
pristroje nebyly podle svého Gcelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, Skody zpUsobené nedodrZzovanim montazniho navodu nebo z diivod(i
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf¥. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloZnych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynd pro tdrzbu a bezpecénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napt. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésica.

Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba €ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narok( na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dliikaz! Popiste nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zarucnim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi 'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplatfiovani narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su touto
zéarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vyluéené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
spdsobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh priudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody spdsobené padom), a taktiez je vylu€ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovSetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvol'ne uskuto€nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydadmme sinua kdantymaan teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttden tédssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myos ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kaytetdan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta
jattamisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien ty6kalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattamisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai polyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénndmme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivésta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myos paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite Iahettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liitd mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tamén
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. LAheté4 t4ta varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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EMTYHZH

AELOTIUN TIEAATION, A§LOTIME TIEAATN,

Ta mpoiovTa pag uttdKeELVTaL GE QuoTnPoug eAEyxoug ToldtnTag. Edv map '6Aa autd karmote dev
A€lToupynoouv ayoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 600G TIAPAKAAOUE Va ATOTAVOEITE TIPOG TO TUALAMAG
E&urmpétnong MNeAatwv, otn SievBuvon Tou avadEPeTe o€ autn TNV €yyunon. Euxapiotwg oag Bonboupue
Kal TNAEDWVIKWG OTOV aptBpo Tou avadePETe To KATw. Ma v Katioxuon Twv a§lwoewv gyyunong loxUouv
Ta e&Ng:

1. Aurtoi oL 6pol eyyunong pubuifouv pocBeTeq TTApoxEG EyyUNnong. Ato Tnv eyyunon autn dev Biyovtal ot
VOUIHES a&LoELg 0ag Yla eyyunon). H apoxr) Tng eyyunorq pag eivat yia oag Swpedv.

2. H eyyunon KoAUTTTEL QOKAELOTIKA Kal HOVo BAAGBEG Tou odeilovTal oe EAATTWHATA UAKWYV 1} TIApaywyng
Kat TreplopifovTatl aTnV arnmokaTAcTaoT) AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACOTAGCT) TNG GUCKEUNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG pag dev TipoopilovTal yia tn Blopnyavia, tn Blotexvia kat
v enayyeApatikn xpron. MNa to Adyo autod dev udiotatal cupBacn yyunong o€ TEPITTwon Xpriong Tng
OUOKeUNG ot Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeApatikod 1) AAAO TTapoOpoLo oKoTIO. ATIO TNV €yyUnor) Hag
arokAgiovTal TIEpav TOUTOU arolnuwoelg yia BAAReg petadopds, PAABEG ODEINOUEVEG GE [N TriPNON
g Odnyiag ouvappoAdynong, 1 o€ ecdpaipevn eykatdotaon, pn trpnon g Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AaBog Tdon SIKTUoU 1 €i60G PEUPATOG), KATAXPNOTIKY 1) OXL 0pBON) Xprion (TT.X. UTIEPDOPTWAN
) XP1ION MN EYKEKPLEVWV AVTAAAAKTIKWYV EPYAAEiWV 1) €EAPTNUATWY), U Tr)pnon Twv Yrodeifewv
ouvTrpnong Kat acdaeiag, €i0080G EEVWV AVTIKEIMEVWYV GTN) CUCKEUT (OTIWG TT.X. AMMOG 1) OKOVN),
Xprion Biag 1 eEwTtepikn| emidpacn (6nwg .X. BAAREG amno Trtwon) Kabwg kat BAABeG ou odpeilovtal oe
Kown $Bopd. Autod LoxUEeL IOIAITEPA VIO CUCCWPEUTES YLA TOUG OTIOI0UG TIap OAa AUTA TIAPEXOUKE EyyUnaon
12 pnvwv.

H a&iwon eyyunong ekmirtel og TepimTwon) mou £yvav 1dn §veq emepfAcELS OTN CUOKEUT).

3. Hd&wdpkela g eyyunong avépxetatl oe 2 €11 Kat apxidel ano Tnv nuePoUnvia ayopdg tng cuckeung. Ot
a&unoelg eyyunong TPETIEL va KATIoXUBoUV TIpLV TNV TIApodog Tng TIPoBecpdlg TNG £yyunaong evtog dUo
eBSopadwv ard v dlarmioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATIoXUOT) a&WoEWV £yyUnong HETA
Vv apodo tng mpobeopiag g eyyunong. H emokeur 1) ) avtikatdotaon TnG CUOKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG ouTe TNV €vapén véag rpobeopiag
€YYyUnong yla Tn CUoKeUN 1) Ta eVOEXOUEVWG ToTtoBeTNBEVTA EQPTTiUaTa. To 510 LoYVEL KAl OE TIEPITITWOT)
o€pPIQ eTTi TOTTOU.

4. Ta v Katioyuon g agiwong tng £yyunong 0ag MapakaAoUE VA LAG ATIOCTEIAETE TN CUCKEUT), XWPIG
emPBapuvon pag pe TaxudPoUIKA TEAN, OTNV TIo KATw avadpepdpevn dievbuvor). Mn Eexaoete va
ETOUVAYETE TO TIPWTAOTUTIO TNG arodelEng ayopdq 1} AAAo Loy VoV amodelkTIKO ayopdg. Na 1o Adyo autd
0ag TapakaAoUpe va GUAAEETE KaAd TV anodel&n Tou taueiov! NMapakaAove emiong va pag
TeplypAyeTe TNV attia yla tnv dlapaptupia cag 600 Tio avaAuTikd yivetal. Eav to eAdtTwpa g
OUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL artd TNV yyuUnor) Jag, eite 6a oag erotpadei TaxUTata n EMOKEVACUEVN
OUOKeUN 0ag, €ite Ba AdBete pia véa cuokeun.

DuoIKdA eTIOKEVACOUHE EUXAPIOTWG EVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUN 0ag TIou eV KAAUTITOVTAL 1)
Sev kaAurTovTal A€oV armo TNV eyyunor. lNa to okomd auTtd 0ag APAKAAOUE VA ATTIOOTEIAETE TN CUCKEUN)
oag ot Slevbuvon Tou TURPaTog pag yia EEurnpétnon MeAatwv.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemagen, tUblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fliigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 » 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren flr ein regulares Gesprach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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9 Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.)

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Oort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht“
oder ,,Geriét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JAD

NEIN []

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iISC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

e
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